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Prolog

Charlton Abbey, prim vara anului 1812ă

Cel de-al patrulea conte de Cromarty a fost înmormântat 
cu toat  pompa şi demnitatea cuvenite rangului.  Clopotulă  
bisericii din sat b tu solemn în timp ce sicriul era coborâtă  
sub  o  ploaie  pâcloas  şi  privirile  sumbre  ale  servitorilor,ă  
îmbr ca i to i în negru. Defunctul fusese un b rbat chipeş,ă ţ ţ ă  
puternic,  corect  şi  jovial.  To i  cei  din  subordine  fuseserţ ă 
întotdeauna foarte mândri de el.

Lady Jocelyn  Kendal,  singurul  copil  al  contelui,  prezidă 
întreaga ceremonie.  La  agapa  de  dup  înmormântare  îşiă  
îndeplini  sarcinile  cu  gra ie  impecabil ,  v lul  negruţ ă ă  
transparent  l sând  s  se  întrez reasc  tr s turile  saleă ă ă ă ă ă  
palide, perfecte, asemenea unui înger de marmur . Fuseseă  
foarte apropiat  de tat l s u.ă ă ă

Aceasta avea s  fie ultima îndatorire oficial  a lui Ladyă ă  
Jocelyn la Charlton Abbey, întrucât unchiul Willoughby era 
de acum proprietar. Dac  o nemul umea faptul c  fuseseă ţ ă  
transformat  din  st pân  în  oaspete  al  casei  în  careă ă ă  
copil rise, avea grij  s  nu o arate.ă ă ă

Deşi unele doamne mai în vârst  comentau c  firea eiă ă  
independent  ar fi fost privit  drept înc p ânare în cazulă ă ă ăţ  
unei fete de condi ie mai umil ,  pe b rba i nu p rea s -iţ ă ă ţ ă ă  
deranjeze.  La cei  dou zeci  şi  unu de ani  ai  s i  era de oă ă  
frumuse e şi un farmec f r  margini, astfel c , pe când seţ ă ă ă  
plimba prin sala cea mare, b rba ii nu se puteau împiedicaă ţ  
s-o admire şi s  viseze apoi cu ochii deschişi.ă

Ultimul ritual  al  zilei  îl  constituia lectura testamentului. 
Avocatul  familiei,  domnul  Crandall,  venise  tocmai  de  la 
Londra  în  acest  scop.  Citirea  listei  p ru  interminabil ,ă ă  
numeroase  bunuri  fiind  l sate  servitorilor  şi  unor  cauzeă  
caritabile speciale.
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Lady Jocelyn st tea nemişcat  în mul imea de ascult tori.ă ă ţ ă  
Ca fiic  nu putea duce mai departe titlul tat lui s u, însă ă ă ă 
avea s -i revin  mare parte din averea sa, suficient pentruă ă  
a deveni una dintre marile moştenitoare ale Angliei.

Noul conte, un b rbat cu chip solemn f r  nici m car aă ă ă ă  
zecea parte din energia r posatului s u frate, asculta cu ună ă  
aer  grav.  Odinioar  se  presupunea  c  al  patrulea  conteă ă  
avea s  se rec s toreasc  şi s  aib  un fiu, dar se p rea că ă ă ă ă ă ă ă 
experien a conjugal  nefericit  îi t iase orice poft . Fuseseţ ă ă ă ă  
mul umit cu singura sa fiic , iar Willoughby beneficia de peţ ă  
urma acestei  decizii.  Cu  toate  c  noul  conte  îşi  plângeaă  
sincer  fratele,  era  îndeajuns  de  conştient  pentru  a  se 
bucura de accederea la titlu.

Testamentul  nu  aduse  nicio  surpriz  –  pân  la  final.ă ă  
Domnul Crandall îşi drese glasul şi arunc  o privire agitată ă 
înspre frumuse ea sculptural  din primul rând înainte de aţ ă  
da citire ultimelor prevederi.

— Iar  dragei  mele  fiice,  Jocelyn,  îi  las  moştenire  şi 
hot r sc…ă ă

Vocea  r sun toare  a  avocatului  umplu  înc perea,ă ă ă  
pironindu-i pe ascult tori. Când termin , se auzi un murmură ă  
de voci surprinse şi oftaturi, iar capetele se întoarser  c treă ă  
Lady Jocelyn.

Aceasta  st tu  complet  nemişcat  timp  de  o  clipă ă ă 
nesfârşit . Apoi s ri în picioare, îşi d du la o parte voalulă ă ă  
negru de pe fa  şi l s  vederii furia aprins  din frumoşii s iţă ă ă ă ă  
ochi c prui.ă

— Ce a f cut?ă
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Capitolul  1

Londra, iulie 1815

În  vis,  maiorul  David  Lancaster  galopa  peste  dealurile 
spaniole pe calul s u, Acvila, care alerga cu gra ia tizuluiă ţ  
s u  din  neamul  vulturilor.  Între  coapsele  sale,  muşchiiă  
puternici  ai calului r spundeau la cea mai mic  presiune.ă ă  
David râdea zgomotos, cu pletele biciuite de vânt, sim indţ  
c  ar fi putut s  alerge astfel pentru totdeauna, bucurându-ă ă
se de exuberan a tinere ii şi vigorii.ţ ţ

Îl trezi un strig t îndep rtat de agonie. Anii de r zboi îlă ă ă  
înv aser  s  sar  în picioare şi s  apuce arma în timp ceăţ ă ă ă ă  
ieşea din cort pentru a para atacul. Dar în loc de zvâcnet, 
sim i doar o durere sfâşietoare în clipa în care trupul s u peţ ă  
jum tate mort se dovedi incapabil s  reac ioneze. Nimic nuă ă ţ  
se mişca de la brâu în jos, picioarele inerte îl ancorau de 
pat.

Deschizând  ochii,  d du  de  realitatea  urât  a  spitaluluiă ă  
Duke of York. Acvila murise la Waterloo, la fel şi David, deşi 
trupul s u se înc p âna s  se aga e de ultimele sc p r riă ă ăţ ă ţ ă ă ă  
de  via .  Într-un  final  a  fost  p r sit  de  norocul  care  îlţă ă ă  
c l uzise ani de-a rândul în r zboi ferindu-l de r ni grave. Oă ă ă ă  
lovitur  direct  de artilerie ar fi fost mai iute şi mai blândă ă ă 
decât aceast  moarte lent .ă ă

Dar  nu  avea  s  mai  dureze  mult.  Îşi  încleşt  f lcileă ă ă  
aşteptând ca valurile de durere s  descreasc  pân  la ună ă ă  
nivel suportabil.

Deşi  înc perea întunecoas  nu era cine ştie ce,  m cară ă ă  
gradul de ofi er îi permitea s  sufere în singur tate.ţ ă ă

Recunoscu  clinchetul  blând,  regulat  al  andrelelor  şi 
întoarse capul pe pern , z rind silueta micu  a surorii saleă ă ţă  
pe fundalul luminii slabe ce r zb tea prin singura fereastr .ă ă ă  
Se sim i n p dit de afec iune.ţ ă ă ţ
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Sally venise în fiecare zi de la întoarcerea lui în Londra, 
aranjându-şi treburile astfel încât s  poat  petrece cât maiă ă  
mult timp cu fratele s u aflat pe moarte. Fusese mult maiă  
dificil  pentru ea decât pentru el. David nu sim ea team ,ţ ă  
doar  o  resemnare  stoic .  În  final  avea  s -şi  g sească ă ă ă 
liniştea. Pe Sally o aşteptau singur tatea şi o via  nesigură ţă ă 
de guvernant  f r  o familie care s  o sprijine.ă ă ă ă

Atent  la cea mai mic  mişcare a sa, Sally ridic  privireaă ă ă  
s  vad  dac  se trezise.ă ă ă

— i-e foame, David? Am adus o sup  de vit  grozav  deŢ ă ă ă  
la familia Launceston.

Ştia c  ar fi trebuit s  fac  un efort de dragul lui Sally,ă ă ă  
dar  numai  gândul  la  mâncare îi  f cea r u.  Stomacul  eraă ă  
unul  dintre  numeroasele  sale  organe  care  îşi  pierduseră 
orice interes fa  de via .ţă ţă

— Nu, mul umesc. Poate mai târziu.ţ
Se uit  spre fereastr .ă ă
— E timpul s  pleci, înainte s  se întunece.ă ă
Sally  ridic  din  umeri.  Îmbr cat  într-o  rochie  cenuşieă ă ă  

simpl ,  era  imaginea  perfect  a  guvernantei  modeste.ă ă  
David se întrist  la gândul c  în urma lui nu va mai r mâneă ă ă  
nimeni  care  s -şi  aminteasc  de  ea  pe  când  era  ca  ună ă  
b ie oi,  luându-se la  întrecere pe poneiul  ei,  alergând peă ţ  
pajişti  în  picioarele  goale,  chicotind  de bucurie.  Fuseseră 
ferici i atunci, crescând pe dealurile verzi din Hereford. Laţ  
dep rtare de o via .ă ţă

Interpretând corect gestul ei, rosti cu asprime:
— Acas , Sally. Nu vreau s  te apuce noaptea pe str zi.ă ă ă
Ea zâmbi, cunoscându-l de prea mult  vreme pentru a seă  

l sa intimidat  de tonul ofi eresc.ă ă ţ
— Foarte bine, î i dau medicamentele şi plec.ţ
Ridicând sticlu a de laudanum de pe noptier , turn  cuţ ă ă  

grij  o lingur , apoi i-o duse lui David la gur . Acesta înghi iă ă ă ţ  
repede, abia remarcând gustul de vin şi condimente menite 
s  mascheze  am reala  opiului  ce  avea  s -i  potolească ă ă ă 
durerea.

Sally îşi puse bra ul pe dup  umerii lui şi îi în l  capulţ ă ă ţă  
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cât s  poat  sorbi pu in  ap . Când termin , îl aranj  înapoiă ă ţ ă ă ă ă  
între perne. La început, îl deranjase faptul c  rolurile lor seă  
inversaser , întrucât fusese întotdeauna treaba lui s  aibă ă ă 
grij  de ea. Mândria i se domolise îns  repede în condi iileă ă ţ  
în  care  era  neputincios,  iar  Sally  p rea  s  accepte  calmă ă  
realitatea sordid  a meseriei de infirmier .ă ă

— Noapte bun , David.ă
Aranj  p tura peste trupul s u inert.ă ă ă
— Ne vedem mâine dup -amiaz .ă ă
Dintr-o  privire  se  asigur  c  supa,  apa  şi  sticlu a  deă ă ţ  

laudanum se aflau la îndemâna lui. Cel pu in de laudanumţ  
urma s  aib  nevoie pân  diminea . Apoi plec , cu spateleă ă ă ţă ă  
drept şi o expresie controlat .  Înc perea era, din fericire,ă ă  
prea întunecat  pentru a i se vedea mohorârea din privire.ă

Culorile  începur  s  se  intensifice,  formele  seă ă  
contorsionar , iar durerea ced  pe m sur  ce opiul îşi f ceaă ă ă ă ă  
efectul.  Pleoapele  i  se  închiser .  Slav  Domnului  pentruă ă  
laudanum.

Deşi  nu  l-ar  fi  deranjat  s  mai  tr iasc  vreo  câtevaă ă ă  
decenii, nu se putea plânge. Avusese parte de treizeci şi doi 
de ani plini de satisfac ii. C l torise, luptase onorabil pentruţ ă ă  
ar ,  îşi  f cuse  prieteni  mai  apropia i  decât  nişte  fra i.ţ ă ă ţ ţ  

Singurele  sale  regrete  o  priveau  pe  Sally.  Era  o  tân ră ă 
extrem de  capabil ,  dar  via a  era  nesigur .  Dac  i-ar  fiă ţ ă ă  
putut  l sa  îndeajuns  cât  s -i  asigure  viitorul.  Dac  ar  fiă ă ă  
putut…

C ldura  anestezic  a  opiului  îi  calm  durerea  şi,  peă ă ă  
nesim ite, David adormi.ţ

Încruntat , Lady Jocelyn intr  în camera de zi, costumulă ă  
voluminos de c l rie zorn ind în jurul ei. Era timpul s  i seă ă ă ă  
confeseze  m tuşii  sale  favorite,  care  ar  fi  putut  aveaă  
informa ii folositoare.ţ

— M tuş  Laura?ă ă
Era pe cale s -şi înceap  istorisirea, dar îşi d du seamaă ă ă  

c  Lady Laura Kirkpatrick nu era singur . Lady Cromarty,ă ă  
care se servea cu ceai şi pr jituri, îi era tot m tuş , dar cuă ă ă  
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siguran  nu  se  num ra  printre  cele  preferate.  Era  preaţă ă  
târziu  s  scape,  aşa  c  Jocelyn  îşi  reprim  suspinul  şiă ă ă  
înaint , exclamând cu v dit  ipocrizie:ă ă ă

— M tuş  Elvira, ce pl cere… neaşteptat !ă ă ă ă
Contesa îi întoarse un zâmbet la fel de pref cut şi un şiră  

amenin tor de din i.ţă ţ
— Dac  tot eram în oraş la cump r turi, m-am gândit să ă ă ă 

trec s  v  salut. Nu pot r mâne prea mult, pentru c  îmi iaă ă ă ă  
dou  ore pe drum pân  la Charlton.ă ă

— Ştiu  foarte  bine  cât  de  lung  este  drumul  pân  laă  
Charlton.

Jocelyn  se  aşez  fa  în  fa  cu  ele.  Detesta  s  seă ţă ţă ă  
gândeasc  la casa copil riei sale. Moşia îi era foarte dragă ă ă 
şi chiar cochetase cu ideea de se m rita cu v rul s u, Will,ă ă ă  
moştenitor al titlului de conte. Asemenea tat lui lui, Will eraă  
împ ciuitor  şi  uşor  de  manevrat,  iar  prin  el  ar  fi  putută  
ajunge  din  nou  st pân  la  Charlton.  Din  fericire  îns ,ă ă ă  
ra iunea prevalase ca întotdeauna. Will  nu era b iat  r u,ţ ă ă  
dar cu siguran  nu şi-l dorea de so .ţă ţ

Lady Laura turn  o ceaşc  de ceai şi i-o oferi lui Jocelyn.ă ă
— M  bucur c  te-ai întors la timp ca s  ni te al turi.ă ă ă ă
Ca so ie de militar, devenise expert  în calmarea apelorţ ă  

tulburi,  iar  pe unde c lca Lady Cromarty apele se agitauă  
frecvent.

Luând ceaiul,  Jocelyn  sper  în  gând,  ca de atâtea alteă  
d i,  c  avea  s  fie  la  fel  de  frumoas  ca  m tuşa  ei  laăţ ă ă ă ă  
patruzeci  de ani.  Amândou  aveau tr s turile şi  culoareaă ă ă  
familiei Kendal, cu ochi c prui şi p r castaniu cu str luciriă ă ă  
roşcate,  dar  m tuşa  sa  fusese  binecuvântat  cuă ă  
senin tatea adus  de cei peste dou zeci de ani de c snicieă ă ă ă  
fericit . O binecuvântare pe care Jocelyn era posibil s  n-oă ă  
cunoasc  niciodat .ă ă

Elvira, contesa de Cromarty, m tuş  prin alian , nu deă ă ţă  
sânge, era o alt  poveste. Deşi nu se n scuse într-o familieă ă  
înst rit , îşi acceptase ascensiunea în straturile superioareă ă  
ale societ ii ca pe o dovad  a faptului c  Dumnezeu eraăţ ă ă  
drept. Acum, privirea ei se rotea prin camera elegant  cuă  
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un interes de proprietar în timp ce savura pr jitura.ă
Jocelyn strânse din buze.
— Înceteaz  s  mai  evaluezi  mobilierul,  m tuş  Elvira,ă ă ă ă  

spuse ea cu o voce calm . Nu vei pune mâna pe casa asta.ă
O  femeie  mai  slab  de  înger  ar  fi  fost  jenat  de  oă ă  

asemenea  candoare,  dar  Lady  Cromarty  se  mul umi  sţ ă 
zâmbeasc  binevoitor.ă

— Te deranjeaz  c  se apropie ziua ta de naştere şi eştiă ă  
tot nem ritat ?ă ă

Subiectul  care  le  fr mânta  min ile  tuturor  ateriz  înă ţ ă  
mijlocul camerei asemenea unei pisici în mijlocul unui stol 
de porumbei. Hot rât ca lucrurile s  fie cum voia el, chiar şiă ă  
dup  moarte, tat l lui Jocelyn îi l sase fiicei sale mare parteă ă ă  
din avere – cu condi ia ca ea s  se m rite pân  la vârsta deţ ă ă ă  
dou zeci  şi  cinci  de  ani.  În  caz  contrar,  majoritateaă  
investi iilor şi Cromarty House, imobilul magnific din Londraţ  
unde luau acum ceaiul, aveau s -i revin  lui Willoughby.ă ă

— De  ce  s  m  deranjeze?  întreb  Jocelyn  la  fel  deă ă ă  
binevoitoare.  Recunosc,  mi-e  greu  s  m  decid  asupraă ă  
ofertei pe care s-o accept, dar nu m  tem. M  voi c s toriă ă ă ă  
cu  siguran  la  timp  pentru  a  îndeplini  condi iile  dinţă ţ  
testamentul tatei.

— Sunt  sigur  c  ai  avut  propuneri,  drag ,  murmură ă ă ă 
Elvira, sugerând prin ton c  nu era defel convins . Dar cândă ă  
o femeie ajunge la vârsta ta f r  s  se m rite, lucrul sta teă ă ă ă ă  
pune pe gânduri… F cu un gest vag. Ai totuşi consolarea că ă 
dac  alegi celibatul, vei avea o rent  bunicic , suficient câtă ă ă  
s  tr ieşti într-un loc de bonton precum Bath.ă ă

— Bine c  nu se va ajunge acolo, pentru c  detest Bath,ă ă  
replic  Jocelyn cu suavitate.ă

Masca politicoas  a Elvirei se transform  în amenin are.ă ă ţ
— Nu e ca şi cum ai avea nevoie de bani. Noi avem cinci 

copii de crescut. A fost chiar josnic din partea tat lui t u s -ă ă ă
i  lase  lui  Willoughby  abia  cât  s  poat  între ineă ă ţ  
propriet ile.ăţ

De fapt, cel de-al patrulea conte îi l sase fratelui s u ună ă  
venit îndestul tor ca s -şi între in  familia şi s -şi p strezeă ă ţ ă ă ă  
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demnitatea  corespunz toare  rangului,  îns  contesa  eraă ă  
genul de om care nu se mul umea niciodat  cu cât avea.ţ ă  
Înainte ca Jocelyn s  cedeze tenta iei  de a-i  spune acestă ţ  
lucru,  Elvira  scoase  un  ip t.  Un  trup  roşiatic  s rise  dinţ ă ă  
spatele divanului şi ateriz  în poala ei, intuind-o pe contesă ţ ă 
cu nişte ochi aurii şi o expresie sadic .ă

Jocelyn îşi  reprim  un rânjet.  Isis  avea acel obicei  tipică  
felinelor de a se repezi la cei care le pl ceau cel mai pu in.ă ţ  
Notându-şi în minte s  comande stridii  pentru cina pisicii,ă  
trase de cordonul clopo elului înainte de a traversa cameraţ  
pentru a o lua pe Isis din poala contesei.

— Îmi  pare r u,  m tuş ,  gânguri  ea.  Se pare c  Isis  aă ă ă ă  
prins drag de tine. Sau poate de chifla cu unt pe care o ii înţ  
mân . Ruşine, Isis!ă

Pisica  r mase  impasibil ,  conştient  c  dojana  nu  eraă ă ă ă  
sincer . Isis fusese cadoul unuia dintre pe itorii lui Jocelyn,ă ţ  
un navigator care pretindea c  o adusese din Egipt; într-ă
adev r, blana sa catifelat , de o nuan  leonin , şi elegan aă ă ţă ă ţ  
mişc rilor  aminteau  de  felinele  reprezentate  în  templeleă  
egiptene. Pisica avea de departe mai mult stil aristocratic 
decât contesa de Cromarty.

Când valetul veni la chemarea lui Jocelyn, aceasta spuse:
— Dudley,  m tuşa doreşte s  plece.  Te rog s -i  chemiă ă ă  

tr sura.ă
Pân  şi Elvira în elese o asemenea aluzie, dar când seă ţ  

ridic  avea o expresie mul umit  de sine. Evident consideraă ţ ă  
c  vân toarea de so i fusese întârziat  prea mult.ă ă ţ ă

— La  revedere,  Laura.  Şi  te  rog  s  ne  invi i  la  nunt ,ă ţ ă  
Jocelyn. Dac  va avea loc.ă

Cunoscând  prea  bine  privirea  nepoatei  sale,  Laura  o 
înso i în grab  pe contes  în afara camerei.ţ ă ă

Pe punctul de a avea una dintre rarele, dar incendiarele, 
r bufniri temperamentale, Jocelyn se ridic  şi se duse s  seă ă ă  
uite în strad , str duindu-se s  se controleze. Elvira fuseseă ă ă  
întotdeauna enervant  şi era o greşeal  s -i dea satisfac ieă ă ă ţ  
pierzându-şi controlul.

Câteva  minute  mai  târziu  recunoscu  paşii  linişti i  aiţ  



2

m tuşii  Laura  care  intr  în  camer .  Întorcându-se  de  laă ă ă  
fereastr , spuse:ă

— Mai degrab  m-aş m rita cu un cerşetor de pe Sevenă ă  
Dials  decât  s  las  banii  pe  mâna  lui  Willoughby  şi  aă  
acestei… acestei gospodine b rb toase.ă ă

— Willoughby  ar  fi  putut  alege  o  femeie  mai  rafinat ,ă  
recunoscu  Laura  aşezându-se  din  nou.  Trebuie  totuşi  să 
recunoşti c  Elvira are dreptate. Nu mai ai timp. Nu te-amă  
presat cu m ritişul pentru c  eşti o fat  deşteapt  care îşiă ă ă ă  
cunoaşte interesul. Renun area la mare parte din moştenireţ  
e preferabil  unei c snicii nefericite; oricum, nu înseamnă ă ă 
c  ai r mâne f r  niciun ban.ă ă ă ă

— Nu inten ionez s  renun  la averea la care am dreptul,ţ ă ţ  
replic  Jocelyn t ios. Cu siguran  nu în favoarea Elvirei.ă ă ţă

— Ai avut mai bine de trei ani la dispozi ie ca s  g seştiţ ă ă  
un so  pe placul  t u.  Acum i-au mai r mas doar câtevaţ ă ţ ă  
s pt mâni.ă ă

Aducându-şi aminte ce dorise s  discute, Jocelyn oft  şiă ă  
lu  loc.ă

— Dar ştiu cu cine vreau s  m  m rit. Din nefericire nuă ă ă  
am reuşit înc  s -i stârnesc interesul. Cel pu in nu în sensulă ă ţ  
c s toriei.ă ă

— Ce… interesant. Nu ştiam c  ai pus ochii  pe cineva.ă  
Cine  este  acest  tân r  prostu  care  nu  şi-a  recunoscută ţ  
norocul?

Jocelyn se întinse c tre cutia de cusut de lâng  scaunul eiă ă  
şi scoase un gherghef de broderie cu materialul întins peste 
cadru.

— Ducele de Candover.
— Candover! Pentru numele lui Dumnezeu, Jocelyn, omul 

e  un  celibatar  convins,  exclam  Lady  Laura.  Nu  se  vaă  
c s tori niciodat .ă ă ă

— Faptul c  nu s-a c s torit pân  acum nu înseamn  că ă ă ă ă ă 
nu o va face niciodat . Jocelyn vârî în ac un fir de m taseă ă  
albastr , apoi împunse meticulos.ă

— Noi doi  ne potrivim foarte  bine,  iar  aten iile  sale auţ  
fost foarte pronun ate în ultimele câteva luni.ţ
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— E adev rat c  pare s - i aprecieze compania. Tocmaiă ă ă ţ  
ai fost cu el la c l rie, nu-i aşa? Dar s-a p strat în limiteleă ă ă  
bunei-cuviin e.  Vizite  matinale  şi  dansuri  la  baluri,  plusţ  
ocazionalele plimb ri cu calul sau cu maşina. Sau poate maiă  
e ceva ce nu ştiu?

Intona ia final  îi transform  întrebarea într-o expresie aţ ă ă  
îngrijor rii.ă

— A  fost  întotdeauna  un  gentleman  perfect,  spuse 
Jocelyn  cu  o  anume  p rere  de  r u.  P cat  c  ducele  nuă ă ă ă  
înc lcase  limita  bunei-cuviin e;  nu  era  genul  care  s  seă ţ ă  
comporte astfel, decât dac  ar fi avut inten ii serioase.ă ţ

— Dar a petrecut mai mult timp cu mine decât cu orice 
alt  posibil  aleas .  Are  pu in  peste  treizeci  de  ani  şi  eă ă ă ţ  
timpul s  se aşeze la casa lui.ă

M tuşa ei se încrunt .ă ă
— i-ai stabilit un el imposibil, draga mea. Candover areŢ ţ  

destui veri, deci nu e nevoie s  se însoare pentru a aveaă  
moştenitori. E pe pia  de ani de zile şi niciodat  nu a fostţă ă  
pe  punctul  de  a  se  c s tori.  A  avut  multe  iubite,  dară ă  
întotdeauna v duve sau nevestele altor b rba i, niciodat  oă ă ţ ă  
tân r  la  vârsta  m ritişului.  Gura  ei  se  strâmb  într-oă ă ă ă  
grimas .  Dac  i-l  doreşti  ca  iubit,  c s toreşte-te  cuă ă ţ ă ă  
altcineva şi va fi la picioarele tale, cel pu in pentru o vreme,ţ  
îns  nu va fi niciodat  un so .ă ă ţ

— O discu ie direct , într-adev r.ţ ă ă
Afectat  de  evaluarea  m tuşii  sale,  Jocelyn  reflect  laă ă ă  

ultimele  luni  în  timp ce brod  o  duzin  de puncte.  Oareă ă  
interesul  ducelui  exista  doar  în  imagina ia  ei?  Nu,  oţ  
considera  atr g toare;  avea  suficient  experien  cuă ă ă ţă  
b rba ii  pentru  a  recunoaşte  admira ia  autentic .  Iară ţ ţ ă  
atrac ia era mai mult decât simpla conştientizare fizic  aţ ă  
unui individ de sex opus.

— Simt…  simt  c  exist  o  leg tur  între  noi,  m tuşă ă ă ă ă ă 
Laura, poate pentru c  amândoi am fost urm ri i ani de-aă ă ţ  
rândul de vân torii  de avere. Dar e mai mult decât atât.ă  
Cred c  ar putea fi mult mai mult.ă

— E posibil, spuse m tuşa sa cu blânde e. Dar nu mai aiă ţ  
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timp,  draga  mea.  Dac  înc  nu  te-a  cerut,  nu-mi  potă ă  
imagina c  vei reuşi s -l determini s  o fac  în doar patruă ă ă ă  
s pt mâni. În cazul în care eşti hot rât  s  te c s toreştiă ă ă ă ă ă ă  
cu el şi nimeni altcineva, po i s  începi s - i faci bagajele.ţ ă ă ţ  
Elvira va dori s  se mute în cas  a doua zi dup  aniversareaă ă ă  
ta. Desigur, nu ar îndr zni s  te dea afar , dar presupun că ă ă ă 
nu- i doreşti s  stai din mila ei.ţ ă

— Nu îi  voi da satisfac ia s  pun  mâna pe ceea ce-miţ ă ă  
apar ine.ţ

Jocelyn înfipse acul în broderie cu o for  exagerat . Nuţă ă  
era toant , îşi d duse deja seama c  erau pu ine şanse caă ă ă ţ  
ducele Candover s  treac  de la admira ie la c s torie înă ă ţ ă ă  
s pt mânile care mai r m seser .ă ă ă ă ă

— Am un plan… alternativ.
— Unul dintre ceilal i pe itori? Lordul Mackenzie te-ar luaţ ţ  

de nevast  într-o clipit ,  şi  cred c  ar fi  un so  minunat.ă ă ă ţ  
Lady Laura f cu gropi e în obraji. Desigur, sunt subiectiv ,ă ţ ă  
îmi aminteşte de Andrew.

Jocelyn dezaprob  din cap. Mackenzie va fi fost pl cut şiă ă  
ar tos, îns  nu era pentru ea.ă ă

— M  gândesc  s  accept  propunerea  lui  Sir  Haroldă ă  
Winterson. E ca un joc între noi, m  tot cere de so ie dină ţ  
când în când, dar ar fi încântat dac  aş accepta. Cred că ă 
are  vreo  şaptezeci  de  ani  –  prea  b trân  pentru  a-l  maiă  
interesa  s -şi  exercite  drepturile  conjugale.  Aş  îndepliniă  
condi iile  din testamentul  tat lui  meu şi  nu ar dura preaţ ă  
mult  pân  mi-aş rec p ta din nou libertatea.  Dac  voi  fiă ă ă ă  
v duv , Candover m  va privi într-o cu totul alt  lumin .ă ă ă ă ă

Lady Laura era s  scape ceaşca de ceai.ă
— Ce gând îngrozitor! S  te c s toreşti cu cineva ca s -iă ă ă ă  

doreşti  moartea e imoral.  Şi  o  nebunie curat .  Cunosc oă  
tân r  care  s-a  c s torit  cu  un  domn  de  vârsta  lui  Siră ă ă ă  
Harold, sperând s  devin  curând o v duv  bogat . Asta seă ă ă ă ă  
întâmpla  acum  dou zeci  de  ani,  iar  so ul  ei  înc  maiă ţ ă  
tr ieşte, în vreme ce tinere ea ei s-a dus.ă ţ

V zând expresia de pe fa a lui Jocelyn, Laura ad ug :ă ţ ă ă
— În plus, nu exist  o vârst  anume la care s  presupuiă ă ă  
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c  un b rbat nu mai e interesat de exercitarea drepturiloră ă  
conjugale.

Fata se cutremur  la acest gând.ă
— M-ai  convins.  Sir  Harold  e  un  b trân  gentlemană  

simpatic, dar nu doresc s -i fiu so ie. Îşi muşc  buza de jos.ă ţ ă  
Deşi ideea de a m  c s tori cu un b rbat în pragul mor iiă ă ă ă ţ  
este tentant , Sir Harold e foarte în putere pentru vârstaă  
lui. Ar trebui s  fiu foarte sigur  c  nu mai are mult de tr it.ă ă ă ă

— Mi-ar  pl cea  s  cred  c  te-am  convins  prin  logicaă ă ă  
moral , dar am sentimentul deprimant c  doar problemeleă ă  
practice  te-au  descurajat.  Dac  mai  ai  şi  alte  planuriă  
revolt toare în minte, nu-mi mai spune nimic. Laura îşi priviă  
nepoata  cu  seriozitate.  C s toriile  de  convenien  seă ă ţă  
practic , dar speram s  g seşti ceva mai bun. O potrivireă ă ă  
autentic  în minte şi spirit, aşa cum avem eu şi Andrew.ă

Încercând s  nu îşi arate invidia, Jocelyn remarc :ă ă
— Pu ini oameni sunt atât de norocoşi.ţ
Neputând s  nege acest lucru, m tuşa sa o întreb :ă ă ă
— Trebuie s  fie neap rat Candover? Dac  nu Mackenzie,ă ă ă  

poate lordul Cairn. Sunt sigur  c  ar fi un so  bun şi iubitor.ă ă ţ
— Dar  îmi  place  Candover,  m tuş  Laura.  B rba ii  nuă ă ă ţ  

sunt nişte perechi de m nuşi interschimbabile. În cei şapteă  
ani de când am ieşit în lume nu am întâlnit pe nimeni, cu 
excep ia lui Candover, pe care s  mi-l imaginez drept so .ţ ă ţ  
Dumneata ai avut o mul ime de pe itori. Ai fi fost de acordţ ţ  
s  te c s toreşti şi s  împ r i patul cu oricine altcineva înă ă ă ă ă ţ  
afar  de unchiul Andrew?ă

— Nu dup  ce l-am întâlnit pe Drew.ă
Lady Laura îşi împreun  mâinile, ca şi cum s-ar fi gândită  

dac  s  mai spun  ceva sau nu.ă ă ă
— Scumpa mea,  m  întreb uneori.  Repulsia  ta  fa  deă ţă  

c s torie… are de-a face în vreun fel cu mama ta?ă ă
— Nu discut m despre mama mea! r spunse Jocelyn peă ă  

un ton t ios.ă
Dându-şi  seama  cât  de  excesiv  sunase,  ad ug  maiă ă  

calm:
— Abia dac  mi-o aduc aminte. De ce ar avea vreun efectă  
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asupra deciziilor mele în privin a m ritişului?ţ ă
M tuşa sa se încrunt , dar nu mai ad ug  nimic. Dorindă ă ă ă  

s  schimbe  subiectul,  ridic  o  scrisoare  de  pe  masa  deă ă  
al turi.ă

— Tocmai  am  primit  asta  de  la  Andrew.  E  instalat  în 
siguran ,  împreun  cu  regimentul,  la  Paris.  Presupun cţă ă ă 
Alia ii  vor  ocupa  oraşul  o  vreme,  pân  se  restaureazţ ă ă 
ocârmuirea francez .ă

— A  pomenit  de  vreunul  dintre  ofi erii  pe  care  i-amţ  
întâlnit în Spania? întreb  Jocelyn îngrijorat . Împreun  cuă ă ă  
m tuşa ei se uitaser  pe listele cu victime dup  Waterloo,ă ă ă  
în s pt mânile care trecuser , unii dintre r ni i era posibilă ă ă ă ţ  
s  fi murit.ă

Laura  parcurse  rapid  scrisoarea,  citind  cu  voce  tare 
comentariile despre ofi erii pe care îi cunoştea Jocelyn.ţ

— Lat  o  veste bun .  C pitanul  Dalton  a fost  trimis  laă ă ă  
spitalul Duke of York de aici, din Londra. Are o ran  grav  laă ă  
picior, dar e în afara pericolului.

— Într-adev r, o veste bun . Jocelyn zâmbi. Î i aminteştiă ă ţ  
cum m-a salvat Richard când m-am pierdut încercând să 
g sesc reşedin a de iarn  a unchiului Andrew?ă ţ ă

— Cum s  nu? Laura d du ochii peste cap pref cându-seă ă ă  
îngrozit . Î i pot ar ta exact firele de p r c runte care mi-auă ţ ă ă ă  
ieşit când ai plecat cu solda ii aceia la Fuente Guinaldo f rţ ă ă 
s  te înso easc  nimeni.ă ţ ă

— Camerista mea de atunci era aşa de fricoas , se ap ră ă ă 
Jocelyn.  De  unde  era  s  ştiu  c  va  refuza  categoric  să ă ă 
p r seasc  Lisabona?ă ă ă

— Fata aceea avea mai mult  minte decât tine, ripostă ă 
Lady Laura.  E o minune c  nu ai  fost  jefuit  şi  ucis  deă ă ă  
trupele  franceze,  de  bandi i,  gherile,  sau  Dumnezeu maiţ  
ştie ce altceva. A fost o nebunie s  pleci aşa într-o zon  deă ă  
r zboi.ă

În  sinea  ei,  Jocelyn  era  de  acord.  Fusese  una  dintre 
ocaziile în care înc p ânarea îşi spusese cuvântul, în ciudaă ăţ  
nesfârşitelor sale eforturi de a o reprima.

— Întrebasem şi p rea c  nu va fi o c l torie periculoas .ă ă ă ă ă  
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Recunosc, am fost pu in îngrijorat  atunci când ghidul a datţ ă  
bir cu fugi ii  şi nu aveam nici cea mai mic  idee unde sţ ă ă 
g sesc  regimentul,  dar  eram  înarmat  şi  ştii  c  intescă ă ă ţ  
foarte bine.  Dup  ce c pitanul  Dalton şi  patrula sa m-auă ă  
g sit, am fost în deplin  siguran .ă ă ţă

— Tot ce pot s  spun e c  ai un înger p zitor pe cinste.ă ă ă
Lady Laura se uit  din nou peste scrisoare.ă
— Şi maiorul Lancaster este la spitalul York, dar nu cred 

c -l cunoşti. A fost detaşat în misiune cu armata spaniol  înă ă  
iarna pe care ai petrecut-o cu noi. Privirea i se posomori. 
Mi-e team  c  e pe moarte.ă ă

Jocelyn se aplec  şi o lu  de mân  pe m tuşa sa. Listeleă ă ă ă  
cu victime de la Waterloo o întristaser  amarnic, dar cu atâtă  
mai mult  pe m tuşa sa, care fusese toat  via a so ie deă ă ţ ţ  
militar, iar acum îşi vedea prietenii decima i.ţ

Deoarece întâlnise mul i ofi eri prin Lady Laura, Jocelyn oţ ţ  
în elegea perfect, c ci ajunsese s -i aprecieze sincer. Spreţ ă ă  
deosebire de galan ii parfuma i din Londra, ceea ce f ceauţ ţ ă  
ei  conta.  Poate  de  aceea  fusese  atras  de  ducele  deă  
Candover,  ale  c rui  costume  bine  croite  nu-i  mascauă  
inteligen a sau hot rârea. Ştia c  era considerat un moşierţ ă ă  
exemplar, ceea ce spunea multe despre caracterul s u, şiă  
se  remarcase  prin  sus inerea  unor  reforme  principiale  înţ  
Camera Lorzilor. Vederile politice erau un alt punct comun 
între ei doi.

Da, Candover era alesul. Îi  pl cea foarte mult – dar nuă  
prea mult.

Ar fi fost bine dac  ar fi  avut mai mult timp pentru caă  
rela ia  dintre  ei  s  se  dezvolte  şi  s  se  adânceasc ,  îlţ ă ă ă  
observase pe duce cu aten ie şi tr sese concluzia c  s-ar fiţ ă ă  
c s torit  dac  ar  fi  g sit  femeia  potrivit .  O  femeie  deă ă ă ă ă  
rangul s u, cu un temperament la fel de s n tos.ă ă ă

Dar timpul aproape c  se terminase şi dac  mai aşteptaă ă  
mult ca el s  se dea pe brazd  avea s -şi piard  averea.ă ă ă ă

În  plus,  dac  r mânea  cu  renta  modest  pe  care  i-oă ă ă  
alocase tat l  ei,  ar  fi  pierdut  majoritatea  ocaziilor  de a-lă  
întâlni  pe  Candover  în  societate.  Nu  ar  mai  fi  fost  o 
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moştenitoare  încânt toare,  dorit ,  ci  o  femeie  nu  preaă ă  
avut , trecut  de prima tinere e. Acest gând o cutremur .ă ă ţ ă  
Era de-a dreptul inadmisibil.  Rangul fusese pân  atunci oă  
certitudine.

Blestemat fie tat l ei! Fuseser  atât de apropia i – dar înă ă ţ  
final o tr dase, la fel ca mama sa…ă

Îşi alung  ideile sumbre cu o dib cie îndelung exersat .ă ă ă  
Mai  bine  s  se  gândeasc  la  ce  putea  face  pentru  a-şiă ă  
asigura deopotriv  moştenirea şi so ul pe care îl dorea. Maiă ţ  
avea la dispozi ie o lun , iar familia Kendal de Charlton nuţ ă  
renun a niciodat ,  chiar dac  ea nu mai putea revendicaţ ă ă  
titlul nobiliar.

Întorcându-se la treburile lumeşti, spuse:
— Cred  c  o  s -l  vizitez  mâine  pe  c pitanul  Dalton  laă ă ă  

spital. Ai vrea s  m  înso eşti?ă ă ţ
— Nu pot nici  mâine, nici  poimâine,  dar spune-i  c  vină  

negreşit în ziua urm toare.ă
Lady  Laura  se  ridic  şi  se  scuz ,  întrucât  voia  să ă ă 

r spund  la scrisoarea so ului s u.ă ă ţ ă
R mas  singur  în camer , Jocelyn se întoarse la dilemaă ă ă ă  

sa.  Solu ia  evident  era  s  se  m rite  cu  unul  dintreţ ă ă ă  
pretenden i şi s  aib  o c snicie de form , fiecare v zându-ţ ă ă ă ă ă
şi de treburile lui dup  aducerea pe lume a unui moştenitor.ă  
Îns  aceast  idee îi provoca repulsie. Nu voia s  fie iapa deă ă ă  
pr sil  a unui b rbat pe care abia dac  îl cunoştea şi nici să ă ă ă ă 
fie  una  dintre  numeroasele  amante  trec toare  ale  luiă  
Candover. Voia s  fie so ia lui. Se resemnase cu gândul că ţ ă 
pu ini so i erau fideli,  îns  ducele m car ar fi  fost discretţ ţ ă ă  
dac  şi-ar  fi  f cut  de  cap.  În  cele  din  urm ,  dac  totulă ă ă ă  
mergea  bine,  şi-ar  fi  dat  seama c  so ia  lui  era  singuraă ţ  
femeie de care avea nevoie.

În  ciuda  reac iei  m tuşii  sale,  v duvia  ar  fi  fostţ ă ă  
preferabil  unei  c s torii  de  convenien  lipsit  deă ă ă ţă ă  
dragoste, pentru c  i-ar fi oferit libertate şi timpul necesară  
ca  s  câştige  inima  lui  Candover.  Dar  nu  Sir  Haroldă  
Winterson. Lady Laura avea dreptate în privin a asta – nuţ  
era de dorit s  se m rite cu b trânul gentleman, şi apoi să ă ă ă 



2

se g seasc  în situa ia dezonorant  de a-i dori moartea caă ă ţ ă  
s -şi poat  rec p ta libertatea.ă ă ă ă

Jocelyn  îşi  d du  capul  pe  spate  ca  s  admire  tavanulă ă  
pictat  şi  splendid ornamentat.  În  copil rie  obişnuia  s  seă ă  
aşeze pe podea şi s  inventeze poveşti despre picturile dină  
medalioanele elaborate. Iubea aceast  cas  aproape la felă ă  
de mult ca Charlton Abbey.

Latura neascult toare a firii sale ieşi din nou la suprafa ,ă ţă  
îndemnând-o  s  fac  un  leg mânt  pe  care  str moşii  s iă ă ă ă ă  
r zboinici  l-ar  fi  aprobat.  Poate  c  nu  avea  s  câştigeă ă ă  
iubirea ducelui, iar Charlton era pierdut pentru totdeauna, 
dar Cromarty House era a ei. Indiferent de pre , avea sţ ă 
g seasc  o modalitate de a-şi ine casa departe de mâinileă ă ţ  
strâng toare ale Elvirei.ă
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Capitolul  2
Zgomotul  abia  auzit  al  paşilor  cameristei  o  trezi  pe 

Jocelyn  dintr-un  somn  agitat.  Se  întoarse  c scând  şi  seă  
ridic  în capul oaselor,  astfel încât s  poat  ine în poală ă ă ţ ă 
tava cu ciocolat  cald  şi cornule e.ă ă ţ

— Mul umesc,  Marie.  Remarcând  privirea  încruntat  aţ ă  
fetei, ad ug : Totul este în ordine jos?ă ă

Marie Renault spuse cu un încânt tor accent fran uzesc:ă ţ
— Valetul, Hugh Morgan?
Jocelyn  aprob  încurajator.  Morgan  era  un  tân r  galeză ă  

chipeş care f cuse ravagii în rândul cameristelor de când îşiă  
luase în primire slujba, în urm  cu câteva luni. Marie p reaă ă  
s  fie cea care-i acaparase interesul.ă

— Fratele s u, Rhys, un dragon r nit la Waterloo, tocmaiă ă  
a sosit la spitalul York aici, în Londra. Hugh este ner bd toră ă  
s  îl  viziteze,  dar  urm toarea jum tate de zi  liber  nu oă ă ă ă  
poate lua decât peste mai bine de-o s pt mân .ă ă ă

Fata îi arunc  st pânei sale o privire plin  de speran .ă ă ă ţă
Oare  Rhys  Morgan  venise  pe  acelaşi  vas  cu  Richard 

Dalton? Erau atâ ia r ni i.ţ ă ţ
Oprindu-şi un oftat, Jocelyn sorbi din ciocolata savuroasă 

şi fierbinte.
— La  anc,  în  aceast  diminea  o  s -mi  vizitez  unţ ă ţă ă  

prieten la spitalul York. Morgan poate s  m  înso easc  şiă ă ţ ă  
s -şi vad  fratele cât stau eu cu prietenul meu.ă ă

— Minunat, milady! Va fi nespus de bucuros. Cu o privire 
fericit , Marie trecu în camera garderobei pentru a preg tiă ă  
hainele  de  diminea  ale  st pânei  sale.  Jocelyn  rupseţă ă  
cornule ul  cald,  dorindu-şi  ca  toate  problemele  s  seţ ă  
rezolve la fel de uşor ca aceea a lui Hugh Morgan.

Spitalul  militar  Duke  of  York  era  un  monolit  sumbru, 
murdar,  dedicat  trat rii  solda ilor  grav  r ni i.  Jocelyn  seă ţ ă ţ  
întreb  cu  umor  negru  dac  obiectivul  era  s  instituie  oă ă ă  
atmosfer  atât de deprimant  încât pacien ii s  fac  toateă ă ţ ă ă  
eforturile pentru a se îns n toşi degrab . Îmb rb tându-se,ă ă ă ă ă  
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urc  pe sc rile  largi,  urmat  îndeaproape de valet.  Hughă ă ă  
Morgan era înalt, cu umeri la i şi voce melodioas . Era oţ ă  
prezen  agreabil  în gospod rie, dar în acea zi grija pentruţă ă ă  
fratele s u îi întuneca privirea.ă

Cl direa era plin  de r ni i şi dur  ceva pân  s  g sească ă ă ţ ă ă ă ă ă 
salonul lui Rhys Morgan. Priveliştea şi mirosurile îi puseră 
lui  Jocelyn  un nod în  stomac,  iar  culoarea  mai  închis  aă  
tenului lui Hugh c p t  o tent  verde-albicioas .ă ă ă ă ă

Rhys Morgan era întins în col , într-unul dintre cele vreoţ  
patruzeci de paturi îngr m dite într-o înc pere prea mică ă ă ă 
pentru atâ ia oameni.  Unii  pacien i  st teau pe paturi  sauţ ţ ă  
vorbeau în grupule e, dar majoritatea z ceau într-o t cereţ ă ă  
stoic . Pere ii goi amplificau un zumzet neliniştit, iar în aeră ţ  
plutea o miasm  de boal  şi moarte.ă ă

Hugh arunc  o privire în untru.ă ă
— Rhys, fl c ule!ă ă
Instinctiv, d du s  treac  de Jocelyn, apoi o privi sp şit,ă ă ă ă  

cerându-şi scuze pe t cute. Cu un semn din cap, îi  d duă ă  
voie s  mearg  la fratele s u.ă ă ă

R nitul se uita în tavan, dar îşi îndrept  ochii  spre uşă ă ă 
când îşi auzi numele. Deşi sem na uluitor cu fratele s u,ă ă  
Rhys  Morgan avea  o  expresie  de  disperare  pur ,  risipită ă 
doar par ial când Hugh se n pusti şi îi lu  mâna, vorbindu-iţ ă ă  
în velş .ă

Sentimentele vii de pe fa a lui Hugh o f cur  pe Jocelynţ ă ă  
s  nu se simt  în largul ei. Întorcându-şi privirea, se opri laă ă  
cap tul  patului  lui  Rhys.  Acolo  unde  trebuia  s  fie  două ă ă 
picioare  sub  p tur ,  era  numai  unul.  Cel  stâng  fuseseă ă  
amputat chiar de sub genunchi.

Înghi i în sec înainte de a se apropia şi de a atinge bra ulţ ţ  
lui Hugh. Acesta se întoarse speriat.

— Îmi cer iertare, milady. Am uitat de mine.
Le zâmbi amândurora.
— Nu e nevoie de scuze. Domnule caporal Morgan, d -miă  

voie s  m  prezint. Sunt Lady Jocelyn Kendal şi am onoareaă ă  
de a fi patroana fratelui dumitale.

Rhys  se  ridic  sprijinindu-se  de  peretele  din  spateleă  
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patului, alarmat de viziunea elegant  din fa a sa.ă ţ
Dând din cap, îng im :ă ă
— Îmi pare bine, doamn .ă
Hugh şuier :ă
— Spune-i milady, n t fle ule.ă ă ţ
Un val de roşea  se z ri sub pielea celtic  deschis  laţă ă ă ă  

culoare, în timp ce soldatul încerc  s  se scuze.ă ă
Dorind s -i aline sfiala, Jocelyn îl linişti:ă
— Nu conteaz , caporale. Spune-mi, sunte i gemeni?ă ţ
— Nu, eu sunt cu un an mai mare, r spunse Rhys. Dară  

lumea ne crede adesea gemeni.
— Sem na i foarte mult, remarc  Jocelyn.ă ţ ă
— Nu prea mai sem n m, spuse Rhys amar, uitându-seă ă  

la cuvertura plat  acolo unde trebuia s -i fie piciorul.ă ă
Jocelyn se îmbujor . Hot rând c  fra ii s-ar fi sim it maiă ă ă ţ ţ  

bine f r  prezen a ei inhibant , îi anun :ă ă ţ ă ţă
— Merg  s  îmi  caut  prietenul  şi  v  las  singuri.  Cândă ă  

termin, m  întorc aici, Morgan. Hugh p ru încurcat.ă ă
— Ar trebui s  vin cu dumneavoastr , milady.ă ă
— Nici  vorb ,  ce  mi  se  poate  întâmpla  într-un  spitală  

militar? r spunse ea. Caporal Morgan, ştii cumva unde seă  
afl  ofi erii?ă ţ

Din reflex, tân rul se îndrept  de spate.ă ă
— Etajul de deasupra, doamn . Milady.ă
— Mul umesc. Ne vedem mai târziu.ţ
Jocelyn  p r si  salonul,  conştient  de  privirile  care  oă ă ă  

urm reau.ă
Era imposibil s  nu-şi aduc  aminte c , pe când ea locuiaă ă ă  

confortabil  în Londra,  oamenii  aceştia st tuser  în  b taiaă ă ă  
puştii pentru ara lor.ţ

Urc  sc rile pân  la etajul urm tor, unde g si un coridoră ă ă ă ă  
lung,  gol,  cu  uşi  separate  în  loc  de  saloane  deschise. 
V zând-o c  ezit , un b rbat îndesat, de vârst  mijlocie, seă ă ă ă ă  
apropie cu un aer hot rât.ă

Presupunând c  era doctor, Jocelyn i se adres :ă ă
— Îl caut pe c pitanul Richard Dalton din regimentul 95ă  

Carabinieri. Se afl  la acest etaj?ă
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— La cap tul coridorului.ă
Doctorul  ar t  vag cu mâna în spatele s u, apoi  plecă ă ă ă 

înainte ca ea s  cear  indica ii suplimentare.ă ă ţ
L sându-se  la  voia  întâmpl rii,  Jocelyn  deschise  primaă ă  

uş .  O duhoare de nedescris  o f cu s  se retrag  rapid.ă ă ă ă  
M tuşa Laura, care fusese infirmier  în Spania, îi descriseseă ă  
odat  cangrena, dar realitatea era mult mai dezgust toareă ă  
decât îşi imaginase Jocelyn. Din fericire, silueta nemişcată 
de pe pat nu era a celui pe care îl c uta.ă

Urm toarele uşi ascundeau paturi goale sau b rba i preaă ă ţ  
grav  r ni i  pentru  a-i  remarca  intruziunea.  Nici  urm  deă ţ ă  
c pitanul  Dalton.  Din  ce  în  ce  mai  neliniştit ,  deschiseă ă  
ultima uş  de pe coridor.  Câ iva oameni  st teau în  jurulă ţ ă  
unei mese pe care era întins un pacient. V zu un bisturiu,ă  
urmat de un urlet de agonie cutremur tor.ă

Jocelyn trânti uşa şi fugi în spa iul deschis de la cap tulţ ă  
coridorului.  Crezuse  c  avea  s  fie  uşor  s -şi  g sească ă ă ă ă 
prietenul. În schimb, d duse peste cea mai mare suferină ţă 
pe care o v zuse în via .ă ţă

Cu ochii  înce oşa i  de lacrimi,  nici  m car nu îl  observţ ţ ă ă 
pân  nu se izbi de ceva tare. Se auzi un zgomot de lemnă  
c zând pe podea, apoi o mân  puternic  o apuc  de bra .ă ă ă ă ţ  
Jocelyn gâfâi, fiind pe punctul de a ipa isteric.ţ

— Îmi cer scuze c  v  stau în cale, rosti o voce slab . Îmiă ă ă  
pute i da şi cealalt  cârj ?ţ ă ă

Clipind pentru a-şi alunga lacrimile, Jocelyn se aplec  să ă 
ridice cârja care alunecase pe jos. Se îndrept  şi constată ă 
extrem de uşurat  c  se afla în fa a celui c utat.ă ă ţ ă

— C pitane Dalton! M  bucur s  te v d pe picioare.ă ă ă ă
Richard Dalton era un tân r cu p rul şaten, de în l imeă ă ă ţ  

medie, cu ochi c prui asem n tori cu ai ei.ă ă ă
Deşi era tras la fa  de oboseal  şi durere, zâmbetul îiţă ă  

era cald.
— Ce pl cere neaşteptat , Lady Jocelyn. Ce te aduce înă ă  

acest loc jalnic?
— Dumneata, dup  ce m tuşa Laura a aflat c  eşti aici.ă ă ă  

Se  uit  cu  triste e  la  cârje.  Nu  inten ionam  s  te  trimită ţ ţ ă  
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înapoi pe patul de spital.
— E nevoie de mai mult decât o coliziune cu o femeie 

frumoas  ca  s  m  r nesc,  o  linişti  el.  Pot  spune  f ră ă ă ă ă ă 
ezitare c  ciocnirea cu dumneavoastr  a fost cea mai mareă ă  
distrac ie de s pt mâni întregi.ţ ă ă

Tachinarea lui Richard ajut  la calmarea spiritelor. Deşiă  
nu  fusese  nimic  romantic  între  ei,  se  bucuraseră 
întotdeauna de compania reciproc . Poate c  tocmai lipsaă ă  
unei aventuri romantice îi transformase în prieteni.

— M tuşa Laura te roag  s  o ier i c  nu m-a putut înso iă ă ă ţ ă ţ  
azi, dar te va vizita poimâine.

— O aştept cu drag.
Se mut  caraghios de pe o cârj  pe alta.ă ă
— Te-ar deranja foarte tare dac  m-aş aşeza? Nu pot să ă 

mai stau în picioare.
— Desigur, spuse ea jenat . Mi-e team  c  nu voi ajungeă ă ă  

niciodat  un înger al milosteniei. Se pare c  nu aduc decâtă ă  
probleme.

— Plictiseala  e  una  dintre  cele  mai  mari  probleme ale 
spitalului, iar dumneata alini plictiseala foarte bine.

C pitanul se opinti pân  la foaierul de lâng  fereastr  şiă ă ă ă  
îşi trase un scaun. Îi  f cu semn spre scaunul din fa a lui,ă ţ  
aşezându-se cu greu.

Jocelyn examin  pere ii murdari, mobila şi ferestrele careă ţ  
d deau spre o alt  arip  deprimant  a spitalului. Locul nuă ă ă ă  
era propice pentru convalescen .ţă

— R mâi mult timp aici?ă
— S-ar putea. Chirurgii  caut  periodic schije şi oase peă  

care e posibil s  le fi ratat. Am avut o disput  lung  despreă ă ă  
amputare, pe care am câştigat-o, dar acum încearc  s  mă ă ă 
conving  de faptul c  nu voi putea sc pa de cârjele asteaă ă ă  
niciodat . Normal c  nici nu m  gândesc s -i iau în serios.ă ă ă ă

— În astfel de situa ii, eu pariez pe tine.ţ
— Mul umesc.ţ
Privirea i se întunec .ă
— Sunt norocos în compara ie cu mul i al i pacien i.ţ ţ ţ ţ
— M tuşa  Laura  pomenea  de  maiorul  Lancaster  înă  
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particular, spuse Jocelyn, aducându-şi aminte de scrisoare. 
Ai veşti despre el pe care s  i le transmit?ă

— Nimic de bine. Are r ni grave la coloana vertebral  şiă ă  
este paralizat de la brâu în jos.

Richard  se  l s  pe  sp tarul  înalt  al  scaunului,  ar tândă ă ă ă  
mult mai în vârst  decât era.ă

— Abia poate s  m nânce şi înc  nu se ştie dac  va muriă ă ă ă  
de  inani ie,  de  durere,  sau  din  cauza  opiului  pe  care  i-lţ  
administreaz  ca s -i aline suferin a. Medicii nu în eleg cumă ă ţ ţ  
de mai e în via , dar to i spun c  e doar o chestiune deţă ţ ă  
timp.

— Îmi pare r u. Ştiu c  nu sunt cuvintele potrivite, dar nuă ă  
cred c  exist  vreunele adecvate, murmur  Jocelyn plin  deă ă ă ă  
compasiune. Sunte i prieteni apropia i?ţ ţ

— Din prima zi în care m-am al turat regimentului, cândă  
m-a  luat  sub  aripa  sa  şi  m-a  transformat  într-un  ofi erţ  
adev rat.ă

Privirea lui Richard era întoars  spre trecut, spre zilele şiă  
anii care le cimentaser  prietenia.ă

— Chiar şi  pe moarte este un exemplu pentru noi  to i.ţ  
Extrem de  calm,  cu  excep ia  preocup rii  fa  de  viitorulţ ă ţă  
surorii sale mai mici. Este guvernant  şi are o situa ie bun ,ă ţ ă  
momentan, dar când el nu va mai fi, va r mâne singur  peă ă  
lume, f r  nimeni şi nimic care s  o sprijine. Cl tin  uşoră ă ă ă ă  
din cap. Îmi pare r u. Nu ar trebui s  te deprim cu povesteaă ă  
unei persoane pe care nici m car nu o cunoşti.ă

Jocelyn d du s  spun  c  nu era nevoie s -şi cear  scuze,ă ă ă ă ă ă  
dar îi veni o idee şi cuvintele r maser  nerostite. Ea aveaă ă  
nevoie de un so , iar soldatul aflat pe moarte voia siguranţ ţă 
pentru sora sa. Spre deosebire de Sir Harold Winterson, nu 
se punea problema de „drepturi conjugale”, întrucât bietul 
om era pe  patul  de moarte,  în  schimbul  c s toriei,  ar  fiă ă  
putut s -i acorde surorii lui o rent  care s -i asigure o viaă ă ă ţă 
confortabil . Era solu ia perfect : ea ar fi primit moştenirea,ă ţ ă  
iar el ar fi putut închide ochii liniştit.

— Richard,  tocmai  mi-a  venit  o  idee  bizar  care  mi-ară  
putea rezolva o problem  şi, în acelaşi timp, l-ar ajuta peă  
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maiorul Lancaster.
Îi prezent  pe scurt condi iile din testamentul tat lui ei,ă ţ ă  

apoi îi explic  solu ia ei.ă ţ
Spre consolarea ei, c pitanul nu p ru deloc dezgustat deă ă  

propunere.
— Planul este neobişnuit, dar apoi, nici situa ia ta nu esteţ  

una obişnuit . Se prea poate ca David s  fie interesat. Ar fiă ă  
o mare uşurare pentru el dac  Sally s-ar afla pe mâini bune.ă  
Doreşti s  v  fac cunoştin , dac  e treaz?ă ă ţă ă

— Ar fi minunat.
Jocelyn se ridic , sperând ca maiorul s  nu doarm . Dacă ă ă ă 

ar fi avut destul timp s  reflecteze la ideea sa, era posibilă  
s -şi piard  curajul de a o duce pân  la cap t.ă ă ă ă

Richard  îşi  lu  cârjele  şi  o  conduse  c tre  una  dintreă ă  
înc perile în care intrase ceva mai devreme, unde pacientulă  
nu  p rea  s  fie  conştient.  Dup  ce  deschise  uşa  pentruă ă ă  
Jocelyn, travers  salonul b l b nindu-se.ă ă ă ă

Studiind  trupul  desc rnat  de pe pat,  lui  Jocelyn  îi  veniă  
greu s  cread  c  o f ptur  atât de slab  şi imobil  putea fiă ă ă ă ă ă ă  
în via . Maiorul Lancaster, la vreo patruzeci de ani, aveaţă  
p rul brunet şi tenul palid, pome ii înal i ieşind în evidenă ţ ţ ţă 
pe fa a osoas .ţ ă

— David? şopti c pitanul.ă
Maiorul Lancaster deschise ochii la auzul vocii prietenului 

s u.ă
— Richard…
C pitanul se uit  la Jocelyn.ă ă
— A venit o doamn  care doreşte s  te cunoasc .ă ă ă
— Orice  pentru  a  face  pl cere  unei  doamne,  spuseă  

Lancaster,  cu  o  urm  de  umor  în  glas.  Nu  m  gr bescă ă ă  
nic ieri.ă

— Lady  Jocelyn  Kendal,  d -mi  voie  s  i-l  prezint  peă ă ţ  
maiorul David Lancaster din regimentul 95 Carabinieri.

Richard îi f cu semn s  se apropie de el.ă ă
— Domnule maior.
Jocelyn intr  în raza vizual  a bolnavului şi, la rândul ei,ă ă  

putu s -l vad  mai bine. Constat  cu surprindere c , deşiă ă ă ă  
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trupul îi era distrus, privirea îi era cât se poate de alert .ă  
Ochii de un verde viu tr dau durere, dar şi inteligen . Înă ţă  
mod uimitor, nici umorul nu lipsea din ei.

O studie cu apreciere sincer .ă
— Deci  aceasta  este  legendara  Lady  Jocelyn.  Îmi  pare 

bine s  v  cunosc. To i membrii regimentului au inut s -miă ă ţ ţ ă  
spun  ce am pierdut petrecând iarna cu armata spaniol .ă ă

— Pl cerea e de partea mea, domnule maior.ă
Jocelyn îşi d du seama c  ochii lui erau uimitori nu doară ă  

din cauza nuan ei neobişnuite de verde transparent, ci şiţ  
pentru c  pupilele erau ca dou  g m lii de ac, sco ând şiă ă ă ă ţ  
mai mult irisul în eviden .ţă

Opiu.  Mai v zuse astfel de ochi la doamnele din înaltaă  
societate dependente de laudanum.

Inten ionase s  îşi prezinte propunerea numaidecât, dar,ţ ă  
stând lâng  epava unui  fost  r zboinic,  gâtlejul  i  se usc ,ă ă ă  
l sând-o f r  glas. Îi era imposibil s -l priveasc  pe maiorulă ă ă ă ă  
Lancaster în ochii s i verzi şi s -i spun  c  venise pentru aă ă ă ă  
se tocmi, în aşteptarea mor ii.ţ

Observându-i expresia încordat , Richard Dalton spuse:ă
— Lady  Jocelyn  a  venit  cu  o  propunere  foarte 

neobişnuit , pe care cred c  o vei g si interesant . V  lasă ă ă ă ă  
s  discuta i.ă ţ

Îşi pozi ion  cârjele mai confortabil, apoi plec .ţ ă ă
Jocelyn inspir  adânc, recunosc toare lui Richard pentruă ă  

c  sp rsese ghea a.  De unde s  înceap ? Nedorind s  îlă ă ţ ă ă ă  
oboseasc  inutil pe maior, f cu o prezentare succint .ă ă ă

— Tat l meu a murit în urm  cu câ iva ani, l sându-mi oă ă ţ ă  
moştenire substan ial , cu condi ia s  m  c s toresc pânţ ă ţ ă ă ă ă ă 
s  împlinesc dou zeci şi cinci de ani. Voi aniversa această ă ă 
vârst  peste  câteva  s pt mâni  şi  sunt  înc  nem ritat .ă ă ă ă ă ă  
Richard a pomenit despre situa ia dumneavoastr  şi m-amţ ă  
gândit  c  poate a i  fi  interesat s  facem un târg benefică ţ ă  
pentru  amândoi.  Dac … dac  v  c s tori i  cu  mine,  voiă ă ă ă ă ţ  
aranja un venit  stabil  pentru sora dumneavoastr ,  asigu-ă  
rându-i viitorul.

Când termin , se aşternu o linişte deplin , tulburat  doară ă ă  
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de zgomotul îndep rtat al traficului din strad . Jocelyn avuă ă  
nevoie de toat  st pânirea din lume pentru a nu ceda subă ă  
privirea surprins  a lui Lancaster. Îns  când vorbi, vocea saă ă  
tr da doar curiozitate, nu furie fa  de aluzia la moartea saă ţă  
iminent .ă

— Îmi este greu s  cred c  nu v  pute i g si un so  de oă ă ă ţ ă ţ  
manier  mai  conven ional .  S  fie  b rba ii  londoneziă ţ ă ă ă ţ  
nebuni, sau orbi, sau poate ambele?

— Cel  pe  care  îl  doresc  a  dat  dovad  de  o  lipsă ă 
neonorant  de  interes  pentru  mine,  recunoscu  Jocelyn,ă  
sim indu-se  datoare  s  nu-i  ascund  adev rul.  Poate  cţ ă ă ă ă 
într-o zi se va r zgândi. Sper. Între timp, nu vreau s  mă ă ă 
c s toresc  doar  de  dragul  moştenirii,  iar  apoi  s  regretă ă ă  
toat  via a. În elege i?ă ţ ţ ţ

Ultimele  sale  cuvinte  fuseser  o  rug minte;  deveniseă ă  
subit  important  ca  el  s  îi  accepte  demersurile  ca  fiindă  
ra ionale.ţ

— Ar  fi  curat  nebunie  s  v  c s tori i  cu  un  b rbată ă ă ă ă ţ ă  
nepotrivit  din  cauza  unui  testament  ridicol,  încuviin  el.ţă  
Închise  ochii,  iar  fa a  lui  dobândi  un  aspect  cadavericţ  
înfricoş tor. Jocelyn îl urm ri îngrijorat , sperând s  nu-l fiă ă ă ă  
suprasolicitat.

Deschise ochii.
— Despre ce rent  ar fi vorba?ă
Tân ra moştenitoare nu gândise atât de departe. Dup  oă ă  

evaluare  rapid  a  venitului  s u  şi  a  costurilor  cotidiene,ă ă  
întreb  ezitând:ă

— Cinci sute de lire pe an ar fi acceptabil?
El ridic  sprâncenele.ă
— Ar  fi  foarte  generos.  Suficient  pentru  ca  Sally  să 

tr iasc  o  via  liniştit  dac  îşi  doreşte,  deşi  nu-mi  potă ă ţă ă ă  
imagina c  se va mul umi s  stea cu mâinile în sân. Poateă ţ ă  
va înfiin a o şcoal .ţ ă

T cu, ridurile cauzate de durere devenind mai evidenteă  
în timp ce gândea.

— F r  îndoial  ave i nevoie de timp pentru a v  gândi,ă ă ă ţ ă  
spuse Jocelyn stânjenit .ă
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— Nu, r spunse el cu o voce puternic . Nu avem… timpă ă  
de pierdut.

Cuvintele o liniştir . Pre  de o clip  nesfârşit , privirile loră ţ ă ă  
se  îngem nar .  Jocelyn  nu  v zu  nicio  urm  de  teamă ă ă ă ă 
cauzat  de moartea iminent , doar o sinceritate ferm  şi oă ă ă  
linişte câştigat  din greu. Cu fiecare suflare, acest b rbat oă ă  
f cea s  se simt  din ce în ce mai umil .ă ă ă ă

Alegând cu grij  fiecare cuvânt, Lancaster rosti:ă
— Lady Jocelyn, îmi faci onoarea de a deveni so ia mea?ţ  

Buzele sale schi ar  un zâmbet slab şi strâmb. Deşi nu amţ ă  
nimic  s - i  ofer  în  afar  de numele meu,  cred c  pentruă ţ ă ă  
dumneata va fi de ajuns.

Puterea sa de a glumi în astfel de circumstan e aproapeţ  
o  f cu  pe  Jocelyn  s  îşi  piard  st pânirea  de  sine.ă ă ă ă  
St pânindu-şi sentimentele, îşi puse mâna peste a lui. Eraă  
osoas , aproape scheletic , dar pulsa înc  de via .ă ă ă ţă

— Onoarea e de partea mea, domnule maior Lancaster.
— David, spuse el. La urma urmei, suntem pe cale s  neă  

c s torim.ă ă
— David, repet  ea.ă
Era  un  nume  frumos,  emanând  fermitate,  care  i  se 

potrivea.
Îşi apropie sprâncenele, concentrându-se.
— Va trebui, bineîn eles, s  ne c s torim aici. Mi-e teamţ ă ă ă ă 

c  va trebui s  faci rost de o dispens , dar dac  ai vreoă ă ă ă  
cunoştin  în  domeniu,  ar  trebui  s  o  poat  ob ine  pânţă ă ă ţ ă 
mâine.

— Îl  voi  ruga pe avocatul  meu s  se ocupe.  Tot  el  vaă  
putea  redacta  acordul  cu  privire  la  sora  dumitale.  Se 
numeşte Sally Lancaster?

— Sarah Jane Lancaster.
Închise din nou ochii.
— Avocatul dumitale va trebui s  redacteze şi un act deă  

cedare prin care renun  la orice preten ie asupra bunurilorţ ţ  
dumitale.

— Este necesar?
— În  mod  legal,  bunurile  dumitale  ar  deveni  ale  mele 
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dup  c s torie,  iar  la  moartea  mea  jum tate  s-ar  duceă ă ă ă  
c tre  moştenitoarea  mea,  Sally.  Întrucât  scopul  acesteiă  
în elegeri este ca dumneata s  î i p strezi moştenirea, nuţ ă ţ ă  
am vrea s  se întâmple asta.ă

— Dumnezeule, nici nu mi-a trecut prin minte!
Ce s-ar fi întâmplat dac  i-ar fi f cut aceast  propunereă ă ă  

unui om mai pu in scrupulos decât maiorul Lancaster? Ar fiţ  
fost un dezastru.

Cu o voce abia auzit , el coment :ă ă
— Dac  avocatul dumitale îşi merit  banii, i-ar fi ap rată ă ţ ă  

interesele.
Dându-şi  seama  c  ajunsese  la  limita  puterii,  Jocelynă  

spuse:
— Pân  mâine voi avea dispensa şi toate cele necesare.ă  

E bine pentru dumneata la aceeaşi or ?ă
Studiind trupul slab de sub p tur , ea se întreb  dac  aă ă ă ă  

doua zi avea s -l mai g seasc  în via .ă ă ă ţă
— Nu- i  face  griji,  voi  fi  înc  aici,  replic  el,  citindu-iţ ă ă  

gândurile.
Îi strânse uşor mâna, apoi îi d du drumul.ă
— Mul umesc, David. Ne vedem mâine.ţ
Pu in  z p cit  de  iu eala  evenimentelor,  p r siţ ă ă ă ţ ă ă  

înc perea,  închizând  cu  aten ie  uşa  în  urma  ei.  Richardă ţ  
şedea în foaier la cap tul coridorului, astfel c  i se al tur ,ă ă ă ă  
f cându-i semn s  nu se ridice pentru ea.ă ă

— Maiorul Lancaster a fost de acord. Ceremonia va avea 
loc mâine. Mul umesc, Richard. Mi-ai… mi-ai oferit şansa deţ  
a-mi rec p ta controlul asupra propriei vie i.ă ă ţ

— M  bucur c  am putut ajuta doi prieteni dintr-un foc,ă ă  
spuse el liniştit. Poate chibzuin  şi-a spus cuvântul.ţă

— Mi-ar  pl cea  s  cred  asta.  Cu  un  zâmbet  doar  peă ă  
jum tate vesel, îşi lu  r mas-bun de la el.ă ă ă

Întrebându-se dac  David ar ta la fel de tulburat ca Ladyă ă  
Jocelyn, Richard îşi lu  cârjele şi se îndrept  spre salonulă ă  
prietenului s u.ă

— În eleg c  totul e în regul ? întreb  el intrând.ţ ă ă ă
David deschise ochii. Deşi era cenuşiu din cauza oboselii, 
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zâmbea.
— Chiar foarte în regul . Vrei s -mi fii martor?ă ă
— Desigur.
Richard se aşez  în scaunul de lâng  pat.ă ă
— Ai nevoie s  te ajut cu ceva pentru nunt ?ă ă
— Vrei te rog s  îmi sco i inelul de pe degetul mic şi s  îlă ţ ă  

p strezi pentru ceremonie?ă
Întinse mâna dreapt  peste aşternuturile murdare.ă
— Cred c  e de-ajuns de mic pentru a i se potrivi.ă
Richard trase inelul, care ieşi lesne de pe degetul osos al 

lui David.
— Mireasa  mea  cea  destoinic  va  face  toateă  

aranjamentele,  îl  inform  maiorul  cu  o  scânteie  deă  
amuzament. Î i mul umesc c  ne-ai f cut cunoştin .ţ ţ ă ă ţă

— C s toria de convenien  e o tradi ie veche, îns  nuă ă ţă ţ ă  
am auzit niciodat  pân  acum de o astfel de situa ie, spuseă ă ţ  
Richard. Dar toat  lumea are de câştigat.ă

— Sunt al i b rba i aici ai c ror familii ar avea mai mareţ ă ţ ă  
nevoie de bani decât Sally, dar sunt îndeajuns de egoist să 
m  bucur c  este pe mâini bune. O femeie f r  familie e laă ă ă ă  
un pas de un posibil dezastru. Un accident sau o boal  ară  
putea-o împinge în s r cie lucie. M car aşa va fi la ad post.ă ă ă ă

David respir  cu zgomot.ă
— E din nou timpul pentru laudanum. Acolo, pe mas …ă
Richard turn  o doz  de medicament, apoi inu linguraă ă ţ  

pentru ca David s  poat  înghi i.ă ă ţ
— Sora ta nu e chiar singur  pe lume.ă
— Ar  muri  de  foame  înainte  s  cear  ajutor  vreunuiaă ă  

dintre fra ii noştri. Nu pot s  o învinov esc. Aş face la fel.ţ ă ăţ  
David închise ochii. Acum nu va mai trebui s  cear  ajutoră ă  
vreodat  de la nimeni.ă

Crezând c  prietenul s u adormise, Richard se în l  înă ă ă ţă  
cârje, dar înainte s  plece, David murmur :ă ă

— Aş fi ajutat-o chiar şi f r  rent . Îmi place ideea de a fiă ă ă  
însurat cu Lady Jocelyn, chiar şi doar pentru câteva zile.

Vocea sa se transform  într-o şoapt .ă ă
— Ceva de aşteptat cu ner bdare…ă
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Richard p r si înc perea satisf cut, recunosc tor c  Ladyă ă ă ă ă ă  
Jocelyn aducea pu in  bucurie în via a lui  David, atât câtţ ă ţ  
mai  r m sese  din  ea.  Singura  persoan  care  ar  fi  putută ă ă  
obiecta fa  de în elegere era Sally Lancaster,  care aveaţă ţ  
grij  de fă ratele s u aşa cum are grij  o pisic  de puii s i. Celă ă ă ă  
pu in  venitul  avea  s -i  dea  un  motiv  de  gândire  dupţ ă ă 
moartea lui.
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Capitolul  3

Dup  ce se desp r i de c pitanul Dalton, Jocelyn intr  înă ă ţ ă ă  
casa sc rii şi se aşez  pe o treapt , nep sându-i de rochiaă ă ă ă  
scump .  Îngropându-şi  fa a  în  palme,  se  str dui  s  seă ţ ă ă  
adune,  mintea  fiindu-i  o  înv lm şeal  de  gânduri  şiă ă ă  
sentimente.  Era  extrem  de  uşurat  c  problema  seă ă  
rezolvase – cu condi ia ca maiorul Lancaster s  nu moarţ ă ă 
peste  noapte  –  deşi  pe  jum tate  îşi  dorea  s  nu  fi  pusă ă  
piciorul în spitalul York. Cu toate c  niciunul dintre cei doiă  
b rba i  nu fusese dezgustat de sugestia sa impulsiv ,  seă ţ ă  
sim ea ca un corb ce se înfrupta în fa a mor ii.ţ ţ ţ

Ei bine, f cuse un târg cu maiorul şi era prea târziu să ă 
mai dea înapoi. Se consola la gândul c  el p ruse mul umită ă ţ  
s -i  accepte  propunerea.  Dar  când  se  gândea  la  curajulă  
maiorului, la ochii s i verzi amuza i, îi venea s  plâng  deă ţ ă ă  
triste e. Câ i al i  b rba i şi b ie i muriser  pentru ambi iaţ ţ ţ ă ţ ă ţ ă ţ  
lui Napoleon, sau fuseser  mutila i precum Richard Daltonă ţ  
şi Rhys Morgan?

Ideea  era  insuportabil ,  aşa  c  Jocelyn  se  ridic  şi  îşiă ă ă  
relu  aerul de doamn  gra ioas . Pân  s  ajung  la salonulă ă ţ ă ă ă ă  
lui  Rhys  Morgan  se  linişti,  deşi  nefericirea  înc  îi  ineaă ţ  
stomacul strâns.

Auzind o voce chinuit  cu accent galez, se opri  în uşaă  
salonului, în afara privirii fra ilor Morgan.ţ

— Cine ar vrea un olog ca mine? se r stea Rhys. Nu potă  
lupta, nu pot coborî în min , aş fi doar o jum tate de om laă ă  
munca  de  câmp.  Era  mai  bine  dac  obuzul  mi-ar  fi  luată  
capul, nu piciorul!

Vocea mai blând  a lui Hugh se str dui s -l linişteasc ,ă ă ă ă  
prea încet pentru ca Jocelyn s  poat  în elege cuvintele, îşiă ă ţ  
îndrept  umerii înainte de a intra în salon. Putea face totuşiă  
ceva pentru un om care avea s  tr iasc  suficient pentru aă ă ă  
se bucura de beneficii.
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Pe când se apropia de pat, ambii fra i se întoarser  c treţ ă ă  
ea. Chipul lui Rhys era încordat, în timp ce Hugh tr da vinaă  
şi  suferin a  unui  b rbat  în  putere  aflat  în  prezen a  unuiţ ă ţ  
olog.

Când Hugh se ridic , Jocelyn i se adres  lui Rhys.ă ă
— Caporal Morgan, aş dori s  v  cer o favoare.ă ă
— Desigur, milady, spuse acesta inexpresiv.
— Ştiu c  va fi foarte monoton dup  tot ceea ce a i f cută ă ţ ă  

şi  a i  v zut,  dar  v-ar  interesa  s  lucra i  pentru  mine?ţ ă ă ţ  
M tuşa mea va pleca în curând pentru a se stabili  într-oă  
alt  cas  şi va lua cu ea câ iva servitori, inclusiv unul dintreă ă ţ  
cei doi care lucreaz  la grajduri.  În calitate de cavalerist,ă  
sunt sigur  c  ave i experien  cu caii. V-ar interesa acestă ă ţ ţă  
post?

Pe chipul stupefiat al caporalului  îşi  f cu loc o raz  deă ă  
speran .ţă

— Mi-ar pl cea s  fiu rândaş.ă ă
Privirea i se opri asupra piciorului lips .ă
— Dar nu… nu ştiu dac  voi putea munci la standardeleă  

domniei voastre.
Ea se uit  fix la locul de pe pat unde trebuia s  fie ună ă  

picior puternic, s n tos.ă ă
— Nu v d niciun motiv pentru care s  î i pun la îndoială ă ţ ă 

competen a, domnule caporal.ţ
Dorind  s  înveseleasc  atmosfera,  ad ug  pe  un  tonă ă ă ă  

glume :ţ
— Te  rog  accept ,  chiar  şi  numai  de  dragul  frateluiă  

dumitale.  Este  amenin at,  în  mod  pozitiv,  de  menajereleţ  
dornice s -i atrag  aten ia. Prezen a unui alt tân r chipeş înă ă ţ ţ ă  
gospod rie i-ar face via a mai uşoar .ă ţ ă

— Milady, izbucni Hugh, înroşindu-se la fa .ţă
V zând jena fratelui s u, Rhys se l s  pe perne şi râse cuă ă ă ă  

aerul unui om care tocmai redescoperea umorul.
— Aş  fi  onorat  s  lucrez  pentru  dumneavoastr ,  Ladyă ă  

Jocelyn.
— Excelent.
Îi veni înc  o idee.ă
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— Ce-ar fi s -i întrebi pe doctori dac  nu po i fi mutat laă ă ţ  
mine  acas  pentru  recuperare?  E  mult  mai  pl cut  decâtă ă  
aici, iar fratele dumitale s-ar bucura s  te aib  aproape.ă ă

— O, milady! exclam  Hugh, fa a luminându-i-se.ă ţ
— Mi-ar… mi-ar pl cea foarte  mult,  Lady Jocelyn.  Rhysă  

clipi bucuros la gândul plec rii din spital.ă
— Atunci te aştept m de îndat  ce vei fi externat.ă ă
Retr gându-se pentru ca Hugh s -şi poat  lua r mas-bună ă ă ă  

nestingherit,  se  gândi  la  David  Lancaster,  atât  de  fragil 
încât  orice  încercare  de  a-l  muta  i-ar  fi  cauzat  probabil 
moartea. Rhys Morgan, prin compara ie, era robust. Cu oţ  
locuin  confortabil  şi  o  slujb  nou ,  avea  s  seţă ă ă ă ă  
obişnuiasc  repede cu pierderea suferit . Iar ea avea s  seă ă ă  
aleag  cu un gr jdar bun.ă ă

Dup  câteva  minute,  valetul  i  se  al tur  şi  p r siră ă ă ă ă ă 
împreun  cl direa.  Jocelyn  respir  uşurat  aerul  cald  deă ă ă ă  
var .  În ciuda mirosurilor oraşului,  era mult mai proasp tă ă  
fa  de aerul din spital.ţă

— Lady Jocelyn? spuse ezitând Hugh, în spatele ei.
Întoarse privirea spre el.
— Da, Morgan?
— Milady,  nu  voi  uita  niciodat  gestul  dumneavoastr ,ă ă  

rosti el solemn. Dac  voi putea vreodat  s  fac ceva pentruă ă ă  
dumneavoastr , orice…ă

— Nu  mi-a  fost  deloc  greu,  şi  sunt  absolut  sigur  că ă 
fratele dumitale va fi de folos în gospod rie, replic  ea cuă ă  
amabilitate.

— Poate c  nu a fost  greu,  dar  pu ini  ar fi  f cut-o.  Seă ţ ă  
spune în camera servitorilor c  în toat  Londra nu există ă ă 
nimeni mai bun la inim  decât dumneavoastr .ă ă

Mul umi  printr-o  înclinare  a  capului,  apoi  se  întoarseţ  
c tre strad .ă ă

— Vezi cumva unde aşteapt  tr sura?ă ă
Cu tr surile era mai uşor decât cu complimentele.ă
Înainte  de  se  întoarce  pe  Upper  Brook  Street,  Jocelyn 

trecu pe la biroul lui  John Crandall.  De la moartea tat luiă  
s u, avocatul se obişnuise s  aib  de-a face direct cu ea,ă ă ă  
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dar solicitarea din ziua respectiv  îl f cu pe experimentatulă ă  
jurist s  ridice din sprâncene.ă

— V  c s tori i  cu un ofi er  aflat  pe moarte? repet  elă ă ă ţ ţ ă  
neîncrez tor. Se vor îndeplini condi iile testamentului, însă ţ ă 
tat l  dumneavoastr  spera  s  v  g si i  un  so  demn deă ă ă ă ă ţ ţ  
dumneavoastr .  Acest  maior  Lancaster  nu  pare  s  fieă ă  
potrivit.

Jocelyn se str dui s  par  sentimental .ă ă ă ă
— De  ce  crede i  c  nu  m-am  c s torit  pân  acum?ţ ă ă ă ă  

Rela ia dintre mine şi David… dureaz  deja de ceva vreme.ţ ă
Nu era tocmai o minciun . O or  însemna ă ă „ceva vreme”.
— Era în  Spania  când mi-am vizitat  m tuşa şi  unchiul.ă  

Dar r zboiul, şti i…ă ţ
Nici asta nu era o minciun , deşi inten ia era de a induceă ţ  

în eroare.
— Nu am cunoscut niciodat  un gentleman mai curajosă  

sau mai onorabil.
Cel pu in asta era adev rat.ţ ă
Îmbunat, Crandall promise s  fac  rost de dispens , să ă ă ă 

aranjeze  cu  un  preot  şi  s  preg teasc  documenteleă ă ă  
necesare pân  diminea .  Pe drum spre cas ,  Jocelyn  seă ţă ă  
gândi dac  s-o anun e pe m tuşa Laura despre nunt , dară ţ ă ă  
se decise s  p streze secretul.  Chiar ea îi  spusese c  nuă ă ă  
vrea s  afle despre planurile sale de m ritiş. Era mai bineă ă  
s -i explice dup  ce faptul se va fi consumat, îşi zise ea.ă ă

Înv ase de timpuriu c  iertarea era mai uşor de ob inutăţ ă ţ  
decât permisiunea.

Jocelyn  se  trezi  a  doua  zi  cu  un  sentiment  bizar  de 
irealitate. E ziua nun ii  mele.ţ  Nu c  ar fi  fost o c s torieă ă ă  
adev rat ,  desigur.  În orice caz îns , urma s  fac  pasulă ă ă ă ă  
care  pentru  majoritatea  fetelor  reprezenta  momentul 
culminant al existen ei lor, pe când ea îl f cea aproape laţ ă  
întâmplare.

Din  impuls,  se  decise  s  adauge ceva  special  la  micaă  
ceremonie  tragic  ce  avea  s  se  desf şoare  pu in  maiă ă ă ţ  
târziu.  Când  Marie  îşi  f cu  apari ia  cu  ciocolata  şiă ţ  
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cornule ele, o trimise la buc t rie cerându-i s  preg teascţ ă ă ă ă ă 
un coş cu şampanie şi pahare şi s  adune un buchet de floriă  
din gr din .ă ă

Îşi alese hainele cu mare grij , hot rându-se la o rochieă ă  
de zi plisat  de culoare crem cu o broderie tonă  sur ton în 
jurul gâtului şi la tiv. Marie îi aranj  p rul destul de sever,ă ă  
strângându-l într-un coc r sucit şi l sându-i câ iva cârlion iă ă ţ ţ  
delica i  care  s -i  încadreze  fa a.  Observând  paloareaţ ă ţ  
st pânei,  camerista  ad ug  un  strop  de  culoare  cuă ă ă  
p m tuful.ă ă

Chiar şi aşa, îşi zise Jocelyn uitându-se în oglind , ar taă ă  
de parc  ar fi mers la o înmormântare.ă

Şi nu era aproape adev rat?ă
La unsprezece f r  un sfert, tr sura lui Jocelyn se opri laă ă ă  

intrarea spitalului York.
Crandall  aştepta acolo,  cu un teanc de hârtii  în mân ,ă  

al turi de un preot ceva mai în vârst .ă ă
Avocatul p rea posomorât. Jocelyn se gândi s -i atragă ă ă 

aten ia  c  ar  fi  trebuit  s  fie  bucuros  c  îşi  p straţ ă ă ă ă  
moştenirea şi  îi  r mânea client ,  dar  hot rî  c  ar  fi  fostă ă ă ă  
vulgar din partea ei.

În timp ce Hugh Morgan o ajuta s  coboare din tr sur ,ă ă ă  
ea spuse încet:

— Ştii de testamentul tat lui meu?ă
El aprob  din cap, ceea ce nu o surprinse; servitorii erauă  

la curent cu tot ce se întâmpla în cas .ă
— Sunt pe cale s  m  m rit. Te rog, ureaz -mi noroc.ă ă ă ă
Hugh r mase cu gura c scat  pre  o clip .ă ă ă ţ ă
— Întotdeauna, milady, r spunse el, st pânindu-se.ă ă
Crandall  li  se  al tur ,  punând  cap t  discu iei  private.ă ă ă ţ  

Intrar  în spital ca o procesiune t cut , cu Morgan ducândă ă ă  
florile şi un coş decorat cu panglici. Nu îi întreb  nimeni ceă  
c utau. Jocelyn avu straniul sentiment c  ar fi putut intra înă ă  
spital  c lare  pe  un  bidiviu  şi  nimeni  nu  ar  fi  b gat-o  înă ă  
seam .ă

Maiorul  Lancaster  şi  c pitanul  Dalton  jucau  şah  cândă  
Jocelyn sosi cu alaiul s u. Fu peste m sur  de bucuroasă ă ă ă 
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când v zu c  viitorul ei so  nu doar c  era în via , dar, cuă ă ţ ă ţă  
ajutorul lui Richard, se în l ase în capul oaselor, sprijinit peă ţ  
perne, astfel încât s  par  mai pu in fragil. Le zâmbi.ă ă ţ

— Bun  diminea a, David. Richard.ă ţ
Mirele îi întoarse zâmbetul.
— Este  cea  mai  bun  dintre  dimine i,  Jocelyn.  Ar iă ţ ăţ  

încânt tor ast zi.ă ă
Observând c ldura din vocea maiorului,  Crandall  schiă ţă 

un zâmbet, ceva mai liniştit. Se prezent , apoi spuse:ă
— Domnule maior Lancaster, v-aş ruga s  semna i acesteă ţ  

documente.
David  studie  hârtiile  cu  aten ie  înainte  de  a  semna.ţ  

Ignorând  aspectele  tehnice  ale  cununiei,  Jocelyn  aranjă 
florile pe noptier  în vaza de sticl  pe care o adusese. Dină ă  
nefericire,  prospe imea lor  f cea ca înc perea s  par  şiţ ă ă ă ă  
mai mizer . Mânat  de un impuls, aranj  câteva flori într-ună ă ă  
buche el şi le leg  cu o panglic  furat  de pe coş.ţ ă ă ă

Dup  ce  citi  şi  semn  şi  ea  documentele,  Jocelyn  seă ă  
apropie  de marginea patului  şi  îl  lu  de mân  pe David.ă ă  
Sim ea mâna lui cald  şi puternic  peste degetele ei reci. Îlţ ă ă  
privi în ochi şi fu surprins  de liniştea lor. Maiorulă  Lancaster 
nu era genul care s  doreasc  ori s  aib  nevoie de mil .ă ă ă ă ă

Surâse tremur tor, dorindu-şi s  fie la fel de calm .ă ă ă
— Începem?
Detaliile ceremoniei le percepu ca prin cea . Ulterior nuţă  

şi-a putut aminti decât nişte fragmente.
— David Edward, o iei în c s torie…ă ă
— Da.
Vocea lui r zb tea ferm  şi sigur , deşi nu era puternic .ă ă ă ă ă
— Jocelyn Eleanor, îl iei…
— Da.
R spunsul s u fusese atât de încet, încât abia îl auzi eaă ă  

îns şi.ă
Urm toarele cuvinte rostite de preot fur  neclare, până ă ă 

când distinse limpede „pân  când moartea ne va desp r iă ă ţ ”. 
Era cu totul aberant ca moartea s  fie prezent  la ocaziiă ă  
fericite.
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Reveni în prezent când David o lu  de mân  şi îi puse cuă ă  
grij  inelul de aur p strat de Richard.ă ă

— Cu acest  inel  te  iau  de  so ie,  cu  trupul  meu te  voiţ  
venera şi ie î i încredin ez toate bunurile mele lumeşti.ţ ţ ţ

Privirea  lui  era  plin  de  umor,  ca  şi  cum  ei  doi  ar  fiă  
împ rt şit  o  glum  de  care  nu  mai  avea  habar  nimeniă ă ă  
altcineva. Poate chiar aşa şi era.

Cu o voce dispropor ionat  fa  de trupul s u pl pând,ţ ă ţă ă ă  
preotul inton  ultimele cuvinte ale ceremoniei:ă

— V  declar so  şi so ie.ă ţ ţ
David o trase de mân , iar ea se aplec  pentru a-l s ruta.ă ă ă  

Buzele sale erau neaşteptat de fierbin i.ţ
Luptându-se cu lacrimile, Jocelyn în l  capul.ă ţă
— Mul umesc, fata mea drag , murmur  el blând.ţ ă ă
— Mul umesc, dragul meu so , şopti ea.ţ ţ
Vru s  mai spun  ceva, s -i spun  c  nu va uita niciodată ă ă ă ă ă 

scurta  lor  întâlnire,  dar  fur  întrerup i  de  o  voce  joas ,ă ţ ă  
intens , venind dinspre coridor.ă

— Ce înseamn  toate acestea?ă
Jocelyn tres ri ca şi cum ar fi fost prins  furând. În uşă ă ă 

st tea o tân r  încruntat ,  cu pumnii  încleşta i  pe lângă ă ă ă ţ ă 
corp.  Femeia se îndrept  c tre pat sub privirile  mute aleă ă  
tuturor celor din înc pere. Privirea ei trecu de la David laă  
Jocelyn, care observ  c  ochii ei furioşi erau de un verdeă ă  
str lucitor.ă

Amuzat , Jocelyn îşi d du seama c  femeia era noua saă ă ă  
cumnat  şi  c  priveliştea  nu  o  mul umea  defel.  Sallyă ă ţ  
Lancaster,  care  o  scruta  cu  o  privire  dezaprobatoare 
exersat , era o f ptur  scund  şi slab , aproape urât , cuă ă ă ă ă ă  
p rul brunet prins într-un coc strâns şi o rochie cenuşie cuă  
un guler înalt de mod  veche. Ochii verzi erau singura saă  
preten ie de frumuse e, dar momentan împroşcau furie.ţ ţ

Jocelyn îşi înclin  capul.ă
— Dumneata trebuie s  fi domnişoara Lancaster. Eu suntă  

Lady Jocelyn Kendal. De fapt, Lady Jocelyn Lancaster. După 
cum i-ai  dat  f r  îndoial  seama,  eu şi  fratele  dumitaleţ ă ă ă  
tocmai ne-am c s torit.ă ă
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— David? spuse neîncrez tor femeia.ă
Acesta întinse c tre ea cealalt  mân .ă ă ă
— Sally, e în regul . Î i explic mai târziu.ă ţ
Luându-şi fratele de mân  şi uitându-se la el, chipul i seă  

îmblânzi.  Nu  mai  ar ta  ca  un  înger  r zbun tor,  ci  ca  oă ă ă  
femeie  obosit ,  pu in  mai  în  vârst  decât  Jocelyn,  cuă ţ ă  
privirea întunecat  de disperare.ă

Jocelyn se întoarse c tre valet.ă
— Morgan, şampania, te rog.
Deschizând  coşul,  acesta  scoase  sticla  şi  paharele. 

Tensiunea din înc pere fu risipit  de turnarea şi împ r ireaă ă ă ţ  
şampaniei.  Pân  şi Sally accept  un pahar, deşi înc  maiă ă ă  
ar ta ca o bomb  gata s  explodeze.ă ă ă

Jocelyn îşi d du seama c  era un moment propice pentruă ă  
toast, dar în condi iile respective ar fi fost grotesc ca toatţ ă 
lumea s  ureze cuplului s n tate şi fericire. În calitate deă ă ă  
cavaler de onoare, c pitanul Dalton salv  situa ia.ă ă ţ

Ridic  paharul c tre tinerii însur ei, ar tând în largul s uă ă ăţ ă ă  
în ciuda nevoii de a se ine în cârje.ţ

— În cinstea lui David şi a lui Jocelyn. De cum v-am v zută  
împreun , am ştiut c  sunte i f cu i unul pentru cel lalt.ă ă ţ ă ţ ă

Doar Jocelyn şi David în eleser  ironia remarcii.ţ ă
Dup  ce oaspe ii b ur , David ridic  şi el paharul pentruă ţ ă ă ă  

un nou toast, rostind cu o voce slab , dar clar :ă ă
— În cinstea prietenilor, atât de fa , cât şi absen i.ţă ţ
To i  b ur  pentru asta,  iar  atmosfera deveni  ceva maiţ ă ă  

vesel . Jocelyn o urm ri precaut  pe Sally Lancaster şi nuă ă ă  
fu  surprins  când  guvernanta  îi  spuse  cu  pref cută ă ă 
amabilitate:

— Lady Jocelyn, putem sta de vorb  o clip  între patruă ă  
ochi?

Jocelyn  o  urm  afar  din  înc pere,  resemnat .  Maiă ă ă ă  
devreme  sau  mai  târziu  tot  trebuia  s  o  înfrunte  peă  
cumnata sa, şi era mai bine dac  îi explica ea şi nu David.ă  
Era evident c  el obosea repede şi abia dac  se atinsese deă ă  
şampanie.

Pe coridor, Sally închise uşa înainte de a întreba t ios.ă
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— Sunte i  amabil  s  îmi explica i  ce anume înseamnţ ă ă ţ ă 
toate  astea?  Este  o  nou  mod  ca  femeile  din  clasaă ă  
înst rit  s  se m rite cu solda i pe moarte, ca şi cum şi-ară ă ă ă ţ  
alege  o  nou  p l rie?  Le  ve i  povesti  apoi  prieteneloră ă ă ţ  
despre noul joc amuzant pe care l-a i descoperit?ţ

Lui Jocelyn i se t ie respira ia. Dac  femeia considera că ţ ă ă 
acea  c s torie  fusese  rezultatul  unui  capriciu  plictisit  şiă ă  
egoist, ostilitatea ei se explica pe deplin. Jocelyn se gândi la 
c ldura şi  atingerea în eleg toare a maiorului  şi  se sim iă ţ ă ţ  
ofensat  c  Sally îndr znise s  o acuze c  s-ar fi  m ritată ă ă ă ă ă  
dintr-un motiv atât de cinic.

Iritat ,  dar  atins  şi  de  sentimentul  de  vin ,  Jocelynă ă ă  
r spunse cu vocea glacial  a unei fiice de conte:ă ă

— Este o afirma ie ridicol , nedemn  de vreun r spuns.ţ ă ă ă  
Fratele dumitale este major. Nu are nevoie de permisiunea 
dumitale pentru a se c s tori.ă ă

Sally miji ochii asemenea unei pisici.
— Cred c  dumneata l-ai for at s  o fac . David nu mi-aă ţ ă ă  

pomenit niciodat  numele dumitale! Nu pot s  cred c  s-aă ă ă  
c s torit f r  s  îmi spun  decât atunci când nu a mai avută ă ă ă ă ă  
încotro.

Jocelyn  în elese  c  cealalt  femeie  era  geloas  pentruţ ă ă ă  
aten ia fratelui s u, îns  era suficient de mânioas  pentru aţ ă ă ă  
r spunde acid:ă

— Probabil  ştia  c  aveai  s  faci  un acces de furie şi  aă ă  
preferat o ceremonie liniştit .ă

Regret  comentariul  când v zu paloarea de pe fa a luiă ă ţ  
Sally. Ad ug  mai blând:ă ă

— Ne-am  decis  foarte  repede,  abia  ieri.  Probabil  nu  a 
avut timp s - i spun .ă ţ ă

Sally cl tin  din cap nec jit .ă ă ă ă
— Am fost aici  ieri  dup -amiaz .  De ce nu m-a vrut laă ă  

nunta lui?
C pitanul Dalton li se al tur , ghicind pare-se c  aveauă ă ă ă  

nevoie de un arbitru. Închizând uşa cu cap tul unei cârje,ă  
spuse f r  nicio introducere:ă ă

— Sally,  David  a  f cut-o  pentru  tine.  Lady  Jocelyn,  cuă  
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permisiunea dumitale, voi explica eu cum stau lucrurile.
Uşurat ,  aceasta  aprob  din  cap,  iar  Richard  descriseă ă  

nevoia lui Jocelyn de a se c s tori  şi motivul pentru careă ă  
David acceptase. Sally înc  p rea pe picior de r zboi.ă ă ă

— Nu era nevoie s  se însoare de dragul meu. Pot foarteă  
bine s -mi port de grij  şi singur .ă ă ă

Richard se sprijini discret de perete, cu fa a marcat  deţ ă  
oboseal .ă

— Sally, David este mult mai fericit s  ştie c  i se poartă ă ţ ă 
de grij . Îi po i face aceast  pl cere?ă ţ ă ă

Chipul lui Sally se schimonosi şi începu s  plâng .ă ă
— Îmi pare r u, Richard. Doar… doar c  mi se pare atâtă ă  

de ciudat. Ce drept are ea s  se amestece astfel?ă
Jocelyn se uit  la inelul pe care David i-l pusese pe deget.ă  

Un inel de aur simplu, purtat, cu sigiliu, pe care probabil îl 
f cuse chiar el. Probabil singurul obiect de valoare pe careă  
îl avea. I se potrivea perfect. Îndurerat , interveni:ă

— Am dreptul pe care mi l-a dat fratele dumitale. Apoi, 
în l ând b rbia, ad ug : V  rog s  m  scuza i, m  întorc laă ţ ă ă ă ă ă ă ţ ă  
so ul meu.ţ

Pe  când  intra  în  salon,  o  v zu  pe  Sally  plângând  peă  
um rul greu încercat al c pitanului.  Acesta o cuprinse cuă ă  
bra ul şi îi zâmbi chinuit lui Jocelyn pe deasupra capului ei.ţ  
Se pricepea s  aline femeile care sufer .ă ă

Cineva îl ajutase pe maior s  se întind  din nou. Chipulă ă  
s u era cenuşiu de la efortul îndelungat din ultima or  şiă ă  
ar ta atât de fragil,  încât ea se temu c  pân  şi  o nouă ă ă ă 
încercare de a se ridica avea s -i aduc  moartea. Dar aşaă ă  
cum promisese, supravie uise îndeajuns pentru a-i deveniţ  
so .ţ

— E timpul s  te las s  dormi. Se aplec  s  îl s rute uşoră ă ă ă ă  
pentru ultima oar , apoi şopti una dintre frazele în spaniolă ă 
pe care le înv ase.ăţ

— Vaya con Dios, David.
— Şi tu asemenea.
Zâmbi cu o senin tate care îi str punse inima lui Jocelyn.ă ă
— Te rog s  fii fericit  în viitor, fata mea drag .ă ă ă
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Se privir  îndelung. Şi din nou, ea se gândi cu durere laă  
risipa  blestemat  de  vie i.  Puse  uşor  buchetul  pe  pern ,ă ţ ă  
astfel încât el s  poat  mirosi florile.ă ă

Controlându-se cu greu, se îndrept  şi îşi adun  înso itoriiă ă ţ  
dintr-o privire. Apoi plec , f r  a îndr zni s  se uite în urm .ă ă ă ă ă ă

Du-te cu Dumnezeu, David. Şi fie ca îngerii s  î i cânteă ţ  
întru odihn .ă
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Capitolul  4

Sally îşi rec p tase calmul, dar o întâmpin  pe noua so ieă ă ă ţ  
a fratelui s u cu o privire ostil .ă ă

Cu tr s turile inexpresive ca de marmur , Lady Jocelynă ă ă  
c ut  în poşet  şi scoase o carte de vizit .ă ă ă ă

— Ai  aici  adresa  mea.  Spune-mi  când…  apare  vreo 
schimbare, sau dac  pot face ceva pentru confortul frateluiă  
dumitale.  P turi,  medicamente… Poate  ar  fi  necesar  s -iă ă  
angajez o infirmier  personal ?ă ă

Reticent , Sally accept  cartea de vizit ,  întrucât urmaă ă ă  
s  mai aib  de-a face cu vr jitoarea, dar spuse:ă ă ă

— David nu are nevoie de nimic de la dumneata.
— Cum doreşti.
Dup  ce îşi lu  tandru r mas-bun de la Richard – Ladyă ă ă  

Jocelyn stârnea mult mai mult  simpatie în rândul b rba iloră ă ţ  
decât al femeilor –, plec  împreun  cu suita sa.ă ă

— Târf , şuier  Sally printre din i.ă ă ţ
F r  a fi şocat de limbaj, c pitanul zâmbi obosit.ă ă ă
— S  ştii c  nu e aşa. E doar o femeie care încearc  să ă ă ă 

g seasc  o solu ie într-o lume creat  de b rba i. În aceleaşiă ă ţ ă ă ţ  
condi ii poate ai face la fel.ţ

— M  îndoiesc,  morm i  Sally,  bucuroas  c  tân raă ă ă ă ă  
aristocrat  plecase.  Observând  chipul  tras  al  lui  Richard,ă  
ad ug :ă ă

— E  timpul  s  te  odihneşti.  Sunt  sigur  c  ai  stat  înă ă ă  
picioare mai mult decât i-a îng duit doctorul.ţ ă

— Nu l-am ascultat pân  acum, de ce aş face-o de acumă  
înainte? Dar sunt gata s  m  întind.ă ă

O privi serios.
— Sally, gândeşte-te bine la ce îi vei spune lui David. E 

mul umit de aceast  c s torie. Nu-i strica pl cerea.ţ ă ă ă ă
Ea se înroşi la auzul avertismentului.
— Presupun c  o merit. Nu- i face griji,  nu-l voi face să ţ ă 
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sufere. Intru acum şi îi spun c  nu am ucis-o.ă
— Va fi uşurat s  afle asta.ă
C pitanul se desprinse de perete şi porni pe coridor c treă ă  

salonul s u.ă
Controlându-şi expresia fe ei, Sally deschise uşa şi intr .ţ ă  

David  p rea  s  doarm ,  îns  deschise  ochii  când  ea  seă ă ă ă  
aşez  lâng  el.ă ă

— M  ier i, aricel?ă ţ
Aproape c  se topi de durere la auzul vechii porecle.ă
— Desigur. Am fost doar şocat  s  vin aici şi s  nimerescă ă ă  

în toiul nun ii.ţ
Ridic  sticlu a de laudanum.ă ţ
— Cred c  e timpul pentru o nou  doz .ă ă ă
David  accept  recunosc tor  linguri a  de  medicament,ă ă ţ  

apoi se afund  în perne cu un oftat.ă
— Ai ajuns devreme azi.
— Naşa copiilor a venit în diminea a asta şi i-a luat într-oţ  

excursie, aşa c  am primit liber pe neaşteptate. Cu o voceă  
lipsit  de orice nuan  acuzatoare, continu : De ce nu mi-aiă ţă ă  
spus c  te c s toreşti?ă ă ă

David zâmbi gândindu-se la pozna sa.
— Pentru c  dac  i-aş fi spus dinainte, mi-ai fi inut ună ă ţ ţ  

discurs despre cât de capabil  eşti s  î i  por i singur  deă ă ţ ţ ă  
grij  şi  c  este  complet  inutil  s  am  grij  de  tine.  Amă ă ă ă  
dreptate?

— M  cunoşti mult prea bine, râse ea.ă
Vocea lui deveni tot mai stins  pe m sur  ce îl cuprindeaă ă ă  

somnul.
— Ştiu c  eşti pe deplin capabil , dar tot sora mea maiă ă  

mic  eşti. M  bucur s  ştiu c  vei primi cinci sute pe an.ă ă ă ă
Cinci sute pe an! Sally se holb  la fratele s u aproapeă ă  

adormit.  Nimeni  nu  îi  spusese  cât  de  mare  avea  s  fieă  
renta. Lady Jocelyn putea fi acuzat  de multe lucruri, dar nuă  
de  zgârcenie.  Cinci  sute  de  lire  însemnau  de  cinci  ori 
salariul anual al lui Sally, iar ea câştiga chiar bine pentru o 
femeie. Avea s  tr iasc  extrem de confortabil, cu stil chiar.ă ă ă

Oare avea s -şi continue munca de profesoar ? Lui Sallyă ă  
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îi pl cea meseria sa, iar so ii Launceston erau cei mai buniă ţ  
angajatori pe care îi avusese vreodat . Totuşi, cinci sute deă  
lire pe an i-ar fi oferit o sumedenie de op iuni. Ar fi pututţ  
c l tori. Ar fi putut s  cumpere o c su  la ar  şi s  duc  oă ă ă ă ţă ţ ă ă ă  
via  f r  griji.ţă ă ă

Libertate  cu  pre ul  vie ii  lui  David.  Cl tin  din  cap,ţ ţ ă ă  
amintindu-şi c  el oricum avea s  moar . M car astfel, Ladyă ă ă ă  
Jocelyn avea s  posede cu cinci sute de lire mai pu in pe ană ţ  
pentru a-i risipi pe frivolit i.ăţ

Alinându-se cu acest gând, c ut  în s cule ul de brocartă ă ă ţ  
dup  andrelele de tricotat. Dup  ce îi cârpise toate haineleă ă  
lui David, se apucase s  tricoteze patru perechi de m nuşi,ă ă  
trei perechi de şosete şi dou  fulare în orele petrecute laă  
spital. Deşi nu îi f cea mare pl cere s  împleteasc , îi eraă ă ă ă  
imposibil s  se concentreze asupra lecturii în timp ce Davidă  
se chinuia s  respire lâng  ea. Andrelele cel pu in îi ineauă ă ţ ţ  
mâinile ocupate.

Privi încruntat  şoseta la care lucra. Sc pase trei ochiuriă ă  
şi i-ar fi  luat jum tate de or  doar ca s  o repare. Atâtaă ă ă  
pagub , avea tot restul zilei la dispozi ie, iar David avea să ţ ă 
doarm  mare parte din timp.ă

Se uit  la silueta osoas , apoi se întoarse înfiorându-se.ă ă  
Trecuser  doar dou  s pt mâni de când fusese adus înapoiă ă ă ă  
la Londra? I se p rea c  venea de o veşnicie în acest spitală ă  
soios,  şi  pe  zi  ce  trecea,  el  p rea  tot  mai  slab,  pân  laă ă  
punctul în care erau greu de în eles cum de se mai afla înţ  
via .ţă

Uneori, cerându-i iertare lui Dumnezeu, recunoştea c  îşiă  
dorea s  se termine, ca s  se poat  abandona durerii pure,ă ă ă  
primitive. Alteori se întreba cum va afla despre moartea lui. 
Avea s  fie cu el în acel moment? Richard avea s  îi trimită ă ă 
un mesaj? Sau avea s  g seasc  patul fratelui s u gol şiă ă ă ă  
astfel avea s  ştie c  s-a întâmplat?ă ă

Sally observ  c  firul de lân  i se rupsese în mâini. Cuă ă ă  
degete  tremurânde,  îl  înnod  la  loc.ă  Trebuie  s  r mâiă ă  
calm . David nu trebuie s  îşi fac  griji pentru durerea ta,ă ă ă  
în plus fa  de durerea lui.ţă
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Se  uit  prin  înc perea  întunecat ,  urât ,  ascultândă ă ă ă  
gemetele  îndep rtate  ale  suferinzilor,  percepândă  
nenum ratele  miasme  mizerabile  din  spital.  Era  un  locă  
îngrozitor pentru a muri, dar probabil c  oricare altul ar fiă  
fost la fel.

În acea dup -amiaz , Jocelyn i se al tur  m tuşii sale laă ă ă ă ă  
ora ceaiului în salonul însorit care era refugiul preferat al 
Laurei  Kirkpatrick.  Dup  ce  se  servi  ceaiul  şi  r maseră ă ă 
singure, Jocelyn anun :ţă

— Vei  fi  bucuroas  s  afli  c  problema mea legat  deă ă ă ă  
c s torie  a  fost  rezolvat .  M tuşa  Elvira  va  trebui  s  seă ă ă ă ă  
resemneze  cu  dr muirea  venitulului  curent  al  luiă  
Willoughby.

Laura l s  ceaşca din mân , luminându-se la fa .ă ă ă ţă
— Ai  acceptat  propunerea  unuia  dintre  pretenden i?  Aţ  

cui? E destul timp pentru a face public anun ul, dar m  temţ ă  
c  va trebui s  fie o ceremonie restrâns .ă ă ă

— Chiar mai bine de-atât. Jocelyn îi înmân  m tuşii sale oă ă  
hârtie. S-a rezolvat. Iat  certificatul.ă

— Ce e  asta?  Laura  se  uit  la  hârtie  şi  împietri.  Cândă  
ridic  privirea, chipul s u îi tr d  mânia. Ce înseamn  asta?ă ă ă ă ă

— Nu e evident? Jocelyn f cu o scurt  pauz , amintindu-ă ă ă
şi  ultima imagine a lui  David,  înainte de a continua.  Am 
g sit un b rbat aflat pe moarte şi, în schimbul unei renteă ă  
substan iale, mi-a f cut onoarea de a m  lua de so ie.ţ ă ă ţ

— Dar nici m car nu l-ai cunoscut pe David Lancaster!ă
— Mi-a venit ideea când îl  vizitam pe Richard Dalton şi 

mi-a pomenit de starea maiorului Lancaster, explic  ea. Eă  
perfect  rezonabil.  Voi  avea  grij  de  sora  lui,  iar  eu  amă  
îndeplinit condi iile din testamentul tatei. Richard nu a fostţ  
şocat când i-am sugerat, şi nici maiorul… so ul meu.ţ

Ochii Laurei aruncau scântei.
— Sunt  oameni  care  au  înfruntat  moartea  ani  de-a 

rândul. Normal c  v d lucrurile altfel decât restul societ ii!ă ă ăţ
Jocelyn strânse din buze.
— Asta te preocup  – ce vor spune al ii? Credeam c  teă ţ ă  
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ridici deasupra acestor trivialit i. În plus, lumea mondenăţ ă 
se  va amuza dac  va afla  povestea.  Vor  râde şi  m  voră ă  
considera foarte istea .ţă

Obrajii  Laurei  începur  s  se  înroşeasc ,  dar  vocea  eiă ă ă  
redeveni potolit .ă

— Nu pot s  neg c  m  preocup  ce spun al ii.  Familiaă ă ă ă ţ  
Kendal a avut parte de destule scandaluri deja.

Jocelyn p li  la amintirea evenimentelor  din trecut,  însă ă 
m tuşa ei continu  implacabil.ă ă

— Dar  ce  m  deranjeaz  mai  mult  este  faptul  c  teă ă ă  
foloseşti  de moartea unui  b rbat  cumsecade în  scopurileă  
tale egoiste. De ce nu ai discutat cu mine mai întâi?

Jocelyn  se  str dui  s  r mân  calm ,  dar  teama  că ă ă ă ă ă 
m tuşa ei avea s-o dispre uiasc  era copleşitoare.ă ţ ă

— Nu ai dorit s  ştii ce aveam de gând s  fac! strig  ea,ă ă ă  
cu glas gâtuit. Te rog, m tuş  Laura, nu te sup ra pe mine.ă ă ă  
Nu m-aş fi c s torit cu el dac  ştiam c  te vei sup ra. A fostă ă ă ă ă  
o idee impulsiv . Maiorul Lancaster a apreciat propunereaă  
mea,  iar  apoi  a  fost  prea  târziu  s  dau  înapoi.  Amă  
considerat c  avem amândoi de câştigat,  f r  a face r uă ă ă ă  
nim nui. Te rog… te rog încearc  s  în elegi.ă ă ă ţ

Lady  Laura  oft ,  mânia  ei  transformându-se  înă  
dezam gire.ă

— Probabil  nu aş fi  fost  atât  de sup rat  dac  victimaă ă ă  
impulsului t u ar fi fost un str in, nu un b rbat pe care îlă ă ă  
cunosc  şi  îl  respect.  David  merit  mai  mult  decât  s  fieă ă  
folosit cu atâta… cu atâta nep sare.ă

— Poate  ai  dreptate,  şopti  Jocelyn,  îndurerat  deă  
dezaprobarea m tuşii  sale. Dar faptul e deja consumat şiă  
nu se mai poate schimba nimic.

Lady Laura se ridic  în picioare.ă
— Mâine  diminea  merg  la  Kennington.  E  timpul  sţă ă 

deschid  casa  şi  s  m  preg tesc  pentru  întoarcerea  luiă ă ă  
Andrew din Europa. Vocea ei,  de obicei  blând , c p t  oă ă ă ă  
not  acid . Acum c  eşti femeie m ritat  nu mai ai nevoieă ă ă ă ă  
de mine pe post de dam  de companie.ă

— Presupun c  nu. Jocelyn se holb  la o pr jitur  pe careă ă ă ă  
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o f cuse f râme.ă ă
M tuşa sa se opri în uş .ă ă
— M  voi întoarce peste dou  s pt mâni, cel mult o lun ,ă ă ă ă ă  

şi cu siguran  îmi va trece sup rarea pân  atunci. Plecţă ă ă ă 
dup  ce oferi acest semn de pace.ă

Tremurând, Jocelyn se afund  în scaun. Ca şi cum ziuaă  
precedent  nu fusese suficient de grea, acum îşi înstr inaseă ă  
şi cea mai drag  prieten , femeia care-i fusese aproape caă ă  
o mam . Îşi  privi  fapta prin ochii  m tuşii  sale şi  se sim iă ă ţ  
ruşinat . Din nou, aşa cum se întâmpla adesea în via a ei,ă ţ  
f cuse totul pe dos.ă

Ei bine, nu mai avea ce face. Trebuia s  doarm  aşa cumă ă  
îşi  aşternuse,  chiar  dac  nu  era  un  pat  matrimonială  
obişnuit.

C utând ceva care s -i ridice moralul, îşi aminti c  familiaă ă ă  
Parkingston  organiza  un  bal  neprotocolar  în  seara 
respectiv . Pu ini invita i, majoritatea cunoscu i lui Jocelyn,ă ţ ţ ţ  
era exact tipul ei preferat de petrecere.

Îi  prindea  bine  s  nu  se  fr mânte  pân  la  ore  târziiă ă ă  
gândindu-se cât de curând avea s  devin  v duv .ă ă ă ă

Invita ii  so ilor  Parkingston  nu  erau  foarte  numeroşi,ţ ţ  
întrucât  mare  parte  a  societ ii  mondene  p r sise  dejaăţ ă ă  
Londra, refugiindu-se la reşedin ele de la ar . Dar, în ciudaţ ţ ă  
aştept rilor,  Jocelyn  se  sim ea  agitat ,  plictisit  deă ţ ă ă  
conversa iile  pe  care  le  g sea  frivole  în  compara ie  cuţ ă ţ  
realitatea crud  din spitalul militar.ă

Sosirea unui întârziat schimb  îns  lucrurile: dintr-odată ă ă 
inspir  adânc şi pulsul îi acceler  când îşi d du seama că ă ă ă 
era  Rafael  Whitbourne,  ducele  de  Candover.  Simpla  lui 
apari ie o f cu s  se simt  mai bine. Nu doar din cauz  cţ ă ă ă ă ă 
era  foarte  chipeş,  deşi  aşa  era.  Îl  g sea  irezistibil  deă  
atr g tor pentru c  ştia cât de bine s-ar fi potrivit unul cuă ă ă  
cel lalt.ă

În  timp  ce  conversa  cu  al i  invita i,  Jocelyn  urm reaţ ţ ă  
mişc rile lui Candover, care str b tea sala de bal. Ştia că ă ă ă 
nu trebuia s  se pun  în calea lui. Fiind un burlac de rangă ă  
ducal, chipeş, bogat dincolo de orice închipuire de l comie,ă  
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acesta  fusese  vânat  de  nenum rate  femei,  fapt  care  îlă  
transformase  într-un  cinic,  pe  bun  dreptate.  Pe  de  altă ă 
parte,  ea  de inea  un  titlu  şi  o  avere  proprie  şi  nu  aveaţ  
nevoie  de  ale  lui.  Erau  perfec i  unul  pentru  altul.  Dacţ ă 
Jocelyn  avea s -l  câştige,  avea s  fie  din  cauza atrac ieiă ă ţ  
autentice  şi  a  recunoaşterii  reciproce  a  compatibilit iiăţ  
dintre ei.

R bdarea îi fu r spl tit  când Candover veni la ea după ă ă ă ă 
ce orchestra începu s  cânte muzic  de dans.ă ă

— Lady Jocelyn, exclam  el cu o pl cere v dit . M  bucură ă ă ă ă  
s  v d c  sunte i înc  în oraş. Îmi face i onoarea acestuiă ă ă ţ ă ţ  
vals?

— Doar  dac  promite i  s  nu  m  mai  c lca i  de  dataă ţ ă ă ă ţ  
aceasta, spuse ea, tachinându-l.

— Ultima dat  nu a fost vina mea, protest  el, zâmbindă ă  
cu ochii de culoarea o elului. Când bruta aceea beat  s-aţ ă  
rostogolit  peste  mine,  e  mare  lucru  c  nu  am  ajunsă  
amândoi la podea în cea mai nedemn  încâlceal .ă ă

— Mi  se  pare  remarcabil  felul  în  care  a i  reuşit  s  vţ ă ă 
p stra i  echilibrul  în  timp  ce  a i  l sat  bruta  într-o  paceă ţ ţ ă  
inconştient  pe  podea,  unde  nu  mai  putea  face  r uă ă  
nim nui.  Cum a i  reuşit?  întreb  ea,  l sându-se  condusă ţ ă ă ă 
c tre ringul de dans.ă

— L-am  ajutat  doar  într-o  direc ie  în  care  oricum  seţ  
îndrepta. Muzica începu, iar  el  o trase în pozi ie  de vals.ţ  
Autoap rarea  este  unul  dintre  beneficiile  ascunse  aleă  
educa iei la Eton.ţ

Pl cerea pe care i-o aducea compania lui îi reaminti deă  
ce  refuzase  al i  pretenden i  şi  aduse  o  justificareţ ţ  
suplimentar  pentru  ceremonia  dureroas  din  cursulă ă  
dimine ii, în timp ce glumeau, ea îi studie fa a, admirându-iţ ţ  
fermitatea tr s turilor,  claritatea ochilor gri.  Era cunoscută ă  
drept Rafe în rândul celor pu ini care constituiau cercul luiţ  
de  prieteni  apropia i,  dar  ea  nu  ar  fi  îndr znit  s  i  seţ ă ă  
adreseze astfel f r  s  i se îng duie. Poate într-o zi…ă ă ă ă

Îşi  imagina c  râdea şi vorbea în maniera ei obişnuit ,ă ă  
astfel c  fu surprins  când Candover o întreb :ă ă ă
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— Ierta i-m , Lady Jocelyn, dar p re i destul de tulburatţ ă ă ţ ă 
azi. S-a întâmplat ceva?

Era o întrebare venit  de la un prieten, nu doar de la oă  
cunoştin .  Bucuroas  c  interesul  nu  era  unilateral,ţă ă ă  
r spunse:ă

— A  fost  o  zi  ciudat .  M-am  c s torit  în  diminea aă ă ă ţ  
aceasta şi  înc  nu m-am obişnuit  cu ideea. Obişnuita  luiă  
detaşare l s  locul surprinderii.ă ă

— Este  adev rat?  Nu auzisem c  a i  avea  de  gând să ă ţ ă 
face i pasul fatal. Privirea sa deveni ironic . Cu siguran ,ţ ă ţă  
reşedin a Parkingston este un loc ciudat pentru o lun  deţ ă  
miere.

Venise  timpul  s  îl  informeze  cu  privire  la  situa ia  şiă ţ  
disponibilitatea sa.

— Nu este un fapt cunoscut, dar tat l meu a l sat cel maiă ă  
ridicol testament, punând condi ia ca eu s  m  m rit pânţ ă ă ă ă 
la vârsta de dou zeci şi cinci de ani; altfel aş fi pierdut ceaă  
mai mare parte din moştenire.

— Ce medieval, observ  el, ridicând o sprâncean .ă ă
— Foarte,  mai  ales  dac  inem seama c  eram foarteă ţ ă  

apropia i. Dar nu aveam ce face, aşa c  azi-diminea  amţ ă ţă  
încheiat o c s torie de convenien . Vocea ei c p t  o notă ă ţă ă ă ă ă 
amar . Sperasem s  am o c snicie adev rat .ă ă ă ă ă

— Dac  prin asta în elege i un suflet pereche, şti i doară ţ ţ ţ  
cât de rar se întâmpl  asta în rândurile noastre şi cât de rară  
este şi de bun augur, rosti el sec.

— Nu m  gândeam la suflet pereche în sensul de a fi atâtă  
de  îmb tat  de  dragoste  încât  s  nu  acorzi  aten ieă ă ţ  
caracterului celuilalt, explic  ea. Trebuie s  existe atrac ie,ă ă ţ  
desigur,  dar  din  câte am auzit,  asta  se stinge cu timpul 
chiar şi  în cazul  celor mai p timaşe iubiri.  Este mult maiă  
bine  ca  o  c snicie  s  se  bazeze  pe  respect  şi  afec iuneă ă ţ  
reciproc .  Un  parteneriat  de  prietenie,  de  valori  şi  eluriă ţ  
împ rt şite.ă ă

— Foarte rezonabil din partea dumneavoastr , spuse el,ă  
intrigat. Mi-aş dori ca mai multe femei s  aib  o astfel deă ă  
atitudine ra ional . Ar face din c s torie o alegere mult maiţ ă ă ă  
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tentant .ă
Dup  aprobarea din privirea b rbatului, Jocelyn îşi d duă ă ă  

seama c  tocmai urcase câteva trepte în ochii s i. Dac  s-ă ă ă
ar  fi  c s torit  vreodat ,  avea  s  ia  de  so ie  o  femeieă ă ă ă ţ  
asemenea ei, care i-ar fi f cut via a s  mearg  mai lin, înă ţ ă ă  
loc de a provoca scene dureroase, emo ionale.ţ

C s toria era îns  doar o posibilitate viitoare. Gândindu-ă ă ă
se la statutul s u actual, ad ug  oftând:ă ă ă

— A trebuit s  m  mul umesc cu mult mai pu in decâtă ă ţ ţ  
am vrut.  Ridic  ochii  spre  el,  privindu-l  printre  gene.  Vaă  
trebui s  caut în alt  parte rela ii mai satisf c toare.ă ă ţ ă ă

— So ul  dumneavoastr  nu  va  obiecta?  întreb  el,ţ ă ă  
privind-o hot rât.ă

— Nu,  r spunse  Jocelyn  ferm.  În  bra ele  b rbatului  cuă ţ ă  
care visase dintotdeauna s  se m rite, nu dorea deloc s  seă ă ă  
gândeasc  la soldatul care trecuse fulger tor prin via a ei.ă ă ţ  
C s toria  noastr  nu  e  nimic  altceva  decât  un  acordă ă ă  
reciproc.

Valsul se termin . Amândoi coborâr  bra ele, dar, în locă ă ţ  
s  plece  de  pe  ring,  r maser  neclinti i,  prinşi  într-ună ă ă ţ  
moment  de  conştientizare  reciproc  acut .  Privirea  luiă ă  
Candover  o  studia  inten ionat,  poposind  ceva  mai  multţ  
asupra  decolteului  şi  a  formelor  vizibile  prin  rochia 
transparent  de var .ă ă

Jocelyn  lu  cercetarea  aceasta  ca  pe  un  avans  subtil,ă  
mut. Perspectivele erau aproape înfricoş toare. Cu un gest,ă  
o  retragere subtil ,  putea s  îi  dea de în eles  c  nu eraă ă ţ ă  
interesat  de  mai  mult.  În  schimb,  îi  sus inu  privirea  şiă ţ  
zâmbi.

Expert în galanterii,  el recunoscu semnalul tacit. Cu un 
zâmbet lent, devastator, o escort  de pe ringul de dans.ă

— P r sesc Londra mâine-diminea , dar de-abia aşteptă ă ţă  
s  v  fac o vizit  când revin, în septembrie.ă ă ă

Avea  s  fie  v duv  pe  atunci,  liber  s  explorezeă ă ă ă ă  
promisiunea din ochii  lui,  deşi libertatea avea s  aib  ună ă  
pre  mai mare decât se aştepta. Reprimându-şi amintireaţ  
dureroas  a maiorului muribund, r spunse:ă ă
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— Voi aştepta cu ner bdare.ă
El se retrase, cu o ultim  privire plin  de în eles. Dac  ară ă ţ ă  

fi dansat cu ea de dou  ori la rând, ar fi atras aten ia, înă ţ  
schimb,  fusese  între  ei  un  acord  tacit  care  o  l s  f ră ă ă ă 
suflare din cauza entuziasmului. În sfârşit, singurul b rbată  
pe care îl  dorea o privea ca pe o femeie,  şi  toate astea 
pentru c  acum era m ritat .ă ă ă

Planificarea  cu  sânge rece  a  unei  aventuri  nu  îi  f ceaă  
pl cere, şi nu era naiv  s  cread  c  planurile lui includeauă ă ă ă ă  
mai mult decât o simpl  rela ie pasager .  Dar credea cuă ţ ă  
t rie  c  era  nevoie  de  intimitate  pentru  ca  el  s  poată ă ă ă 
aprecia pe deplin cât de bine se potriveau unul cu cel lalt.ă

Dac  avea s  piard  atât pariul, cât şi fecioria – ei bine,ă ă ă  
nu era f cut  din piatr . Deşi avea s  sufere crunt dac  elă ă ă ă ă  
hot ra c  era suficient de bun  pentru patul lui, dar nu şiă ă ă  
pentru  a  o  lua  de  so ie,  aveau  s  existe  compensa ii.ţ ă ţ  
Manifesta  acea  curiozitate  feminin  fireasc  în  privin aă ă ţ  
pasiunii trupeşti şi îl g sea pe Candover atât de atr g tor,ă ă ă  
încât avea s  se bucure cu siguran  de ceea ce o puteaă ţă  
înv a el.ăţ

Avea  s  fie  îngrozit,  sau intrigat  când va  afla  c  esteă ă  
virgin ?  Presupunea  c  era  suficient  de  iste  încât  să ă ţ ă 
în eleag  aluzia c  ea îşi petrecea noapte nun ii singur  laţ ă ă ţ ă  
un bal privat. Spera ca el s  fie mul umit.ă ţ

Cele dou  luni pân  în septembrie se întindeau nesfârşiteă ă  
şi goale înaintea ei.
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Capitolul  5

Dup  ce plec  de la spital, Sally se agit  prin somn toată ă ă ă 
noaptea, amintindu-şi înfuriat  de frumuse ea monden  deă ţ ă  
ghea  care se folosise de fratele s u şi apoi îl respinseseţă ă  
cu atâta dezinvoltur . Chiar şi a doua zi, în timpul lec iiloră ţ  
cu copiii Launceston, mintea ei continu  s  se fr mânte.ă ă ă

Pornind în vizita zilnic  la spital, îşi d du seama c  fuseseă ă ă  
zdruncinat  din fatalismul s u. În ultimele dou  s pt mâniă ă ă ă ă  
acceptase pasiv verdictul doctorului cu privire la soarta lui 
David. Acum, din cauza furiei se hot rî s  nu cedeze atât deă ă  
supus . David nu era în stare s  lupte pentru propria via ,ă ă ţă  
dar ea putea. Dac  exista cineva sau ceva care s  îi poată ă ă 
oferi o şans  de îns n toşire, ea avea s -l g seasc .ă ă ă ă ă ă

Înainte de a intra în salonul fratelui s u, Sally îl c ut  peă ă ă  
medicul curant, Ramsey, hot rât  s  întrebe despre toateă ă ă  
posibilit ile. Doctorul Ramsey era un b rbat solid cu un aerăţ ă  
permanent  obosit.  Spre  deosebire  de  mul i  dintre  colegiiţ  
s i, el era dispus s  recunoasc  limitele cunoştin elor sale.ă ă ă ţ

Medicul  clipi  circumspect  din  spatele  ochelarilor  când 
Sally îl  prinse între dou  consulta ii,  ştiind din experienă ţ ţă 
cât de insistent  putea fi.ă

— Da,  domnişoar  Lancaster?  spuse  el  cu  o  intona ieă ţ  
ascendent  care sugera c  nu avea timp s  stea la discu ii.ă ă ă ţ

— Domnule doctor, nu se mai poate face nimic altceva 
pentru fratele meu? Se stinge sub ochii mei. Trebuie s  fieă  
o solu ie.ţ

Doctorul îşi d du jos ochelarii şi începu s  îi cure e.ă ă ţ
— Cazul maiorului Lancaster m  nedumereşte. Se agaă ţă 

de un fir de via  cu o tenacitate remarcabil , dar nu se potţă ă  
face prea multe în caz de paralizie.

Îşi puse ochelarii ferm pe nas.
— Pe lâng  paralizie, suspectez c  a suferit r ni interneă ă ă  

care  sunt  peste  puterea  noastr  de  vindecare.  Tot  ceă  
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putem face este s  ne asigur m c  ultimele sale zile suntă ă ă  
cât se poate de confortabile.

Sally îi fix  privirea hoinar  înainte ca el s  scape.ă ă ă
— Nu vreau s  critic demersurile dumneavoastr . Ştiu că ă ă 

a i f cut tot ce-a i putut şi v  sunt adânc recunosc toare.ţ ă ţ ă ă  
Totuşi – exist  vreun medic sau chirurg în Londra care să ă 
aib  o  abordare  diferit ,  poate  ceva  radical  fa  deă ă ţă  
standardele obişnuite? Nu avem nimic de pierdut.

Doctorul  Ramsey  d du  aprobator  din  cap.  Dup  ună ă  
moment de gândire, spuse:

— Exist  un  sco ian  nebun,  pe  nume  Ian  Kinlock,  laă ţ  
spitalul St. Bartholomew. Am auzit c  tocmai s-a întors dină  
Belgia şi câteva s pt mâni a operat r ni ii de la Waterloo.ă ă ă ţ  
Foarte excentric, dar a f cut lucruri remarcabile.ă

Doctorul se uit  la rochia modest  a lui Sally.ă ă
— Este  specialist  atât  în  medicin  general ,  cât  şi  înă ă  

chirurgie,  iar  onorariul  s u pentru consulta ii  private esteă ţ  
foarte ridicat. Se pare c -i taxeaz  ustur tor pe oamenii cuă ă ă  
bani,  apoi  acord  îngrijiri  gratuite  unui  neispr vit  de  peă ă  
str zi. Foarte, foarte nebun. Nu-l ve i convinge niciodat  să ţ ă ă 
viziteze un pacient la spitalul York.

— Tocmai  am  primit  nişte  bani  pe  neaşteptate.  Vom 
vedea.

Se întoarse şi  porni  mai departe pe coridor.  În spatele 
s u, îl auzi pe doctorul Ramsey morm ind.ă ă

— Dumnezeu s -l ajute pe Ian Kinlock.ă
Nu se obosi s  priveasc  înapoi.ă ă
Mintea i se învârtea în timp ce se îndrepta spre salonul 

lui  David.  Consultarea  unui  nou  chirurg  însemna  s  seă  
aga e de o şans  infim , dar atâta timp cât mai exista oţ ă ă  
speran , merita s  încerce. În plus, îi  pl cea ideea de aţă ă ă  
cheltui  banii  de la Lady Jocelyn spre beneficiul  lui  David. 
Spitalul St. Bartholomew era unul dintre cele mai vechi şi 
cele mai aglomerate din Londra şi, din câte îşi amintea vag, 
avea o sec ie  mare de chirurgie.  Era  lâng  catedrala  St.ţ ă  
Paul şi trebuia s  închirieze o tr sur  cu birjar…ă ă ă

Distras , aproape se ciocni de un tân r masiv cu perucă ă ă 
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pudrat  şi  o livrea albastr  în fa a uşii  lui  David. Dup  oă ă ţ ă  
clip  îl  recunoscu  drept  valetul  care  fusese  prezent  laă  
parodia de nunt  de deun zi. Îl chema Morgan.ă ă

— Ai venit s  vezi dac  so ul st pânei tale a murit deja?ă ă ţ ă  
întreb  ea caustic. Îi fu ruşine de vorbele sale când tân rulă ă  
se înroşi la fa . Era o int  prea uşoar ; nu era drept s -lţă ţ ă ă ă  
învinuiasc  pe el pentru comportamentul lui Lady Jocelyn.ă

— Am  venit  s  îmi  iau  fratele  acas ,  domnişoară ă ă 
Lancaster, replic  el aspru. Lady Jocelyn m-a rugat s  v dă ă ă  
de maiorul Lancaster, dac  tot sunt aici.ă

— Fratele dumitale este tot pacient? se interes  ea pe ună  
ton mai conciliant.

— A  fost  caporal  în  cavaleria  uşoar .  Lady  Jocelyn  i-aă  
oferit o slujb  în gospod rie şi şansa de a se reface în casaă ă  
domniei  sale,  explic  Morgan.  A trimis  tr sura  pentru  caă ă  
transportul s  fie cât mai uşor.ă

Cuvintele  valetului  fuseser  menite  s  demonstrezeă ă  
bun tatea st pânei sale în fa a unei femei care, evident, nuă ă ţ  
o aprecia deloc. În schimb, au scos la iveal  sâmburele uneiă  
idei care a încol it instantaneu. Spitalul oribil era suficientţ  
pentru  a  îmboln vi  o  persoan  s n toas ,  iar  ea  l-ar  fiă ă ă ă ă  
mutat pe David dac  ar fi fost posibil. Dar nu-l putea duceă  
la  angajatorii  ei  şi  nici  nu-şi  permitea  s  închirieze  ună  
apartament şi servitori care s  aib  grij  de el.ă ă ă

Acum îns , ap ruse o posibilitate. Potrivit legilor engleze,ă ă  
David de inea casa, f r  îndoial  luxoas , dinţ ă ă ă ă  Upper Brook 
Street,  pe  care  Lady  Jocelyn  o  numea  c minul  ei.ă  
Vr jitoarea nu avea dreptul s  refuze s  îl primeasc . Sallyă ă ă ă  
avea s  îşi duc  fratele pe Upper Brook Street, iar cumnataă ă  
sa nu avea decât s  obiecteze dac  voia s  aib  parte deă ă ă ă  
un scandal pe cinste.

— Ce bine c  a i adus o tr sur , spuse ea. O putem folosiă ţ ă ă  
pentru  a-l  muta  pe  maiorul  Lancaster  în  casa  lui  Lady 
Jocelyn.

Morgan p ru mai întâi surprins, apoi alarmat.ă
— Nu  ştiu,  domnişoar .  Doamna  m-a  rugat  s  v d  deă ă ă  

dânsul, dar nu mi-a spus s  îl duc acas .ă ă
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Fixându-l pe bietul valet cu privirea ucig toare pe care oă  
folosea asupra elevilor s i, Sally declar :ă ă

— F r  îndoial  c  a fost îngrijorat  cu privire la mutareaă ă ă ă ă  
lui. Îns  tocmai am vorbit cu doctorul fratelui meu şi m-aă  
asigurat c  o schimbare nu îi face r u. Nu era tocmai ce îiă ă  
spusese Ramsey, dar avea s  se ocupe de asta mai târziu.ă

Întrucât  Morgan  tot  nu  p rea  convins,  Sally  veni  cuă  
lovitura de gra ie.ţ

— La urma urmei, sunt c s tori i.  Ce a fost al ei, acumă ă ţ  
este şi al lui. Cu siguran  draga Lady Jocelyn nu îşi doreşteţă  
ca so ul s u s  stea în acest… acest – f cu un gest elocventţ ă ă ă  
– loc insalubru.

— E adev rat c  Lady Jocelyn şi  maiorul  p reau foarteă ă ă  
afectuoşi, spuse Morgan nesigur. Şi numai Dumnezeu ştie 
cât  îşi  doreşte  fratele  meu  s  plece  din  spital.  Ave iă ţ  
dreptate, nu este un loc s n tos.ă ă

Îşi încrunt  sprâncenele înainte de a decide:ă
— Îl duc pe fratele meu la tr sur , apoi m  întorc după ă ă ă 

maiorul Lancaster cu o targ  şi cineva care s  m  ajute s -lă ă ă ă  
car. Îi aduna i dumneavoastr  lucrurile?ţ ă

— Desigur.
Urm rindu-l cum pleac , Sally se minun  cât de uşor îlă ă ă  

convinsese. Crezuse c  avea s  fie mai prudent cu privire laă ă  
mânia r sf atei sale st pâne. Îl c ut  din nou pe doctorulă ăţ ă ă ă  
Ramsey,  care  admise  posomorât  c  dac  o  c l torie  dină ă ă ă  
Belgia nu îi venise de hac maiorului, traversarea Londrei nu 
avea  s  o  fac ,  iar  dac  avea  s  se  întâmple,  nu  ar  fiă ă ă ă  
însemnat decât gr birea inevitabilului.ă

Ignorând  predic iile  doctorului,  Sally  se  întoarse  înţ  
salonul fratelui s u.ă

— Veşti bune, David. Tr sura lui  Lady Jocelyn este aici,ă  
iar eu am primit permisiunea doctorului Ramsey s  te mu iă ţ  
în casa ei. Sunt sigur  c  î i va fi mult mai bine decât laă ă ţ  
spital.

— Vrea s  stau acas  la ea? întreb  el, pl cut surprins.ă ă ă ă  
Asta  nu  a  f cut  parte  din  în elegere.  Foarte  dr gu  dină ţ ă ţ  
partea ei.
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Ideea c  ă „so iaţ ” sa era îndeajuns de preocupat  pentru aă  
trimite dup  el îl f cu atât de fericit pe David, încât Sally nuă ă  
încerc  s  corecteze neîn elegerea.  În schimb, îşi  jur  că ă ţ ă ă 
Lady Jocelyn avea s -l primeasc  aşa cum se cuvine, chiară ă  
dac  Sally va trebui s -i pun  un pistol la tâmpl .ă ă ă ă

— Nu-mi  va  fi  dor  de  acest  loc.  Privirea  obosit  a  luiă  
David lic ri peste pere ii murdari. Cu excep ia lui Richard.ă ţ ţ

— Te poate vizita, acum c  se simte atât de bine. Suntă  
sigur  c  va profita de ocazia de a sc pa de aici. Îi voi l saă ă ă ă  
noua  adres  înainte  s  plec.  Începu  s  împachetezeă ă ă  
lucrurile fratelui s u în lada care îl înso ise din Belgia.ă ţ

Dup  ce termin , ridic  sticlu a de laudanum.ă ă ă ţ
— S  î i  dau  o  doz  dubl ?  C l toria  va  fi,  probabil,ă ţ ă ă ă ă  

inconfortabil .ă
— Negreşit. Cred c  prefer s  nu ştiu ce se întâmpl . Eraă ă ă  

una dintre pu inele referiri pe care le f cea la ceea ce Sallyţ ă  
ştia c  înseamn  durere constant . Rosti cu înfl c rare oă ă ă ă ă  
rug ciune  ca  starea  fratelui  s u  s  nu  fie  înr ut it  deă ă ă ă ăţ ă  
c l torie.  Dac  efortul  avea  s -i  afecteze  starea  şi  aşaă ă ă ă  
fragil , nu şi-ar fi iertat-o niciodat .ă ă

Hugh Morgan c l tori pe capra tr surii, dar vehiculul totă ă ă  
era aglomerat, cu Sally, David şi caporalul timid înghesui iţ  
unul  în  altul.  Deşi  Morgan  ob inuse  scânduri  şi  p turi  şiţ ă  
amenajase  un  pat  rudimentar  într-o  parte  a  vehiculului 
pentru  a-l  întinde  pe  maiorul  semiconştient,  Sally  tot 
tres rea la fiecare zdruncin tur  cauzat  de pietrele dintreă ă ă ă  
Belgravia şi Mayfair.

Când ajunser  pe Upper Brook Street, ea spuse:ă
— Te rog s  aştep i aici pân  o informez pe Lady Jocelynă ţ ă  

c  a sosit so ul domniei sale.ă ţ
Urc  treptele  de  marmur  şi  b tu  cu  inelul  masiv  înă ă ă  

form  de  delfin.  Când  majordomul  deschise  uşa,  i  seă  
adres :ă

— Sunt domnişoara Lancaster, cumnata lui Lady Jocelyn. 
Conduce i-m ,  v  rog,  la  domnia  sa,  pentru  a  o  întrebaţ ă ă  
unde doreşte s -i fie dus so ul.ă ţ

So ?  Majordomul  f cu  ochii  mari;  datorit  discre iei  luiţ ă ă ţ  
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Hugh  Morgan,  niciunul  dintre  servitori  nu  aflase  despre 
c s torie. Revenindu-şi, acesta spuse:ă ă

— Cred c  Lady Jocelyn  se afl  în  camera de zi.  Dacă ă ă 
dori i s  m  urma i…ţ ă ă ţ

Casa era chiar atât de luxoas  pe cât se aşteptase Sally,ă  
un fundal perfect pentru des vârşita ei st pân . Arunc  oă ă ă ă  
privire în jur, sperând s  g seasc  o dovad  de vulgaritate,ă ă ă ă  
dar  spre  regretul  ei,  casa  era  mobilat  cu  un  gustă  
impecabil.

Refuzând s  se lase intimidat  de foaierul înalt cât treiă ă  
etaje,  Sally  îşi  încleşt  f lcile  cu  un  aer  beligerant  cândă ă  
valetul o pofti în camera de zi. Lady Jocelyn se afla la masa 
de scris,  rochia de culoarea narcisei asortându-se perfect 
cu nuan a castanie a acesteia. Pe birou se aflau o vaz  cuţ ă  
flori şi o pisic  roşcat . Nu era o f ptur  t rcat  şi gr sun ,ă ă ă ă ă ă ă ă  
ci  o  felin  elegant ,  sub ire,  cu  origini  aristocraticeă ă ţ  
evidente.

În opinia preconceput  a lui Sally, creatura ar ta la fel deă ă  
preten ioas  şi nesuferit  precum st pâna sa.ţ ă ă ă

— Lady Jocelyn, „cumnata” dumneavoastr  doreşte s  vă ă ă 
vorbeasc ,  spuse  majordomul.  Inflexiunea  din  glasul  s uă ă  
reuşi s  insinueze simultan c  Sally era o impostoare şi c ,ă ă ă  
dac  era  cu  adev rat  ceea  ce  pretindea,  Lady Jocelyn  îiă ă  
datora servitorului s u credincios o explica ie.ă ţ

Jocelyn ridic  privirea surprins . Era de-a dreptul şocată ă ă 
s-o  vad  pe  tân ra  furioas  dând  buzna  peste  ea,  oă ă ă  
reamintire  ostil  a  evenimentelor  nefericite  din  ziuaă  
precedent .ă

— Mul umesc, Dudley, asta e tot.ţ
Tonul lui Jocelyn provoc  supunere imediat . Majordomulă ă  

se retrase gr bit.ă
— Domnişoar  Lancaster. Ce pl cere neaşteptat , spuseă ă ă  

ea rece. Cu un spasm subit, se întreb  dac  Sally venise să ă ă 
o anun e c  fratele s u îşi d duse obştescul sfârşit. Nu, nuţ ă ă ă  
ar fi adus vestea personal. Probabil dorea numai s  îi facă ă 
moral  cumnatei sale nedorite.ă

— Ce te aduce ast zi pe-aici?ă
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— Îl aduc pe David la dumneata acas , r spunse femeiaă ă  
ursuz  încruntându-se.ă

— Despre ce naiba vorbeşti? întreb  Jocelyn, speriat .ă ă
Dac  domnişoara  Lancaster  avea  s -şi  mai  mişte multă ă  

f lcile, era în pericol s  şi le disloce.ă ă
— Proprietatea  unei  so ii  devine  a  so ului  ei  dupţ ţ ă 

c s torie. Dac  nu îl laşi pe David s  stea aici voi… voi… îlă ă ă ă  
voi pune s  lase toat  averea Fondului pentru V duvele şiă ă ă  
Orfanii de R zboi. O va face dac  îl rog.ă ă

Jocelyn  sim i  cum  palmele  i  se  r suceau  în  form  deţ ă ă  
pumn.  Din  copil rie  nu  mai  dorise  atâta  s  folosească ă ă 
violen a fizic  împotriva cuiva.ţ ă

— Ce exemplu înduioş tor de devotament între fra i. Cuă ţ  
toate astea, fratele dumitale însuşi a sugerat ca avocatul 
meu s  redacteze un document prin care el renun  la oriceă ţă  
preten ii asupra bunurilor mele.ţ

— A renun at la drepturi? întreb  Sally consternat .ţ ă ă
— Exact.  Evident,  fratele  dumitale  este  cel  care  a 

moştenit toat  onoarea familiei Lancaster, precum şi oriceă  
urm  de frumuse e.ă ţ

Jocelyn se întinse dup  cordonul clopo elului.ă ţ
— Dac  nu pleci  în  urm toarele  treizeci  de secunde, îiă ă  

chem pe servitori s  te scoat  afar .ă ă ă
Chipul lui Sally se schimonosi.
— Lady Jocelyn, ştiu c  nu m  placi, aşa cum nici eu nuă ă  

te  plac pe dumneata.  Dar nu ai  iubit  pe nimeni  în  via aţ  
dumitale?

— Ce  leg tur  are  asta?  întreb  Jocelyn  circumspect ,ă ă ă ă  
dup  o pauz .ă ă

— Dac  ai avea de ales, ai l sa persoana iubit  s  moară ă ă ă ă 
în locul acela infect?

Jocelyn tres ri amintindu-şi mizeria din spital.ă
V zându-i reac ia, Sally continu .ă ţ ă
— Ai întrebat dac  David are nevoie de ceva pentru maiă  

mult confort.  Ei bine, va avea mai mult confort aici şi cu 
siguran  ai suficient spa iu şi destui servitori încât s  nu-lţă ţ ă  
consideri  o  povar .  Dac  doreşti  s -mi  interzici  s  îl  maiă ă ă ă  
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vizitez, aşa s  fie. Dac  îmi ceri s - i returnez renta, aşa voiă ă ă ţ  
face. Vocea i se stinse. Dar te rog, te implor, nu îl trimite pe 
David înapoi la spital. Chiar dac  nu e vorba de niciun dreptă  
legal,  cu  siguran  ai  o  obliga ie  moral  fa  de  so ulţă ţ ă ţă ţ  
dumitale.

— S -l  trimit  înapoi  –  vrei  s  spui  c  este  deja  aici?ă ă ă  
Dumnezeule  mare,  vrei  s -l  omori?  exclam  Jocelynă ă  
îngrozit , amintindu-şi cât de fragil fusese cu o zi în urm .ă ă

— E în tr sura dumitale şi a supravie uit c l toriei. Până ţ ă ă ă 
acum.

Sally  nu  mai  spuse  nimic,  dar  aluzia  c  prelungireaă  
c l toriei ar fi putut înfige ultimul cui în sicriul lui Lancasteră ă  
pluti în aer.

Jocelyn privi în jos la inelul pe care el i-l pusese pe deget, 
împingându-l pân  la limita puterilor pentru a se asigura că ă 
nu avea s  alunece.ă  Pân  când moartea ne va desp r i.ă ă ţ

Date fiind starea lui David şi refuzul vehement al lui Sally 
fa  de orice ajutor, nu se gândise nicio clip  s  îl aduc  laţă ă ă ă  
Cromarty House. Dar cumnata ei nesuferit  avea dreptate.ă  
Indiferent cât de deranjant şi dureros ar fi fost s  îl vadă ă 
acas , era so ul ei. Îi datora acest lucru. În plus, îşi d duă ţ ă  
seama c  dorea s  fac  tot ce îi st tea în putin  pentru a-iă ă ă ă ţă  
alina ultimele zile.

Smuci  cordonul  clopo elului.  Dudley  ap ru  atât  deţ ă  
repede, de parc  ar fi stat cu urechea lipit  de gaura cheii.ă ă

— So ul  meu  se  afl  în  tr sura  de  afar .  Este  foarteţ ă ă ă  
bolnav şi va trebui adus în untru. Du-l, te rog, în cameraă  
albastr .ă

— Mul umesc, Lady Jocelyn,  murmur  Sally trist ,  dupţ ă ă ă 
plecarea majordomului.

— Nu fac asta pentru dumneata, ci pentru el.
Întorcându-se la masa de scris, lu  un s cule  de pieleă ă ţ  

zorn itor şi i-l arunc  vizitatoarei.ă ă
— Urma s  î i trimit asta, dar dac  tot eşti aici, i-l dauă ţ ă ţ  

personal. Venitul dumitale pe primul trimestru.
Sally tres ri din cauza greut ii. În timp ce ea tr gea deă ăţ ă  

şnur pentru a se uita în interior, Jocelyn spuse acru:
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— Nu  e  nevoie  s  numeri  banii.  Sunt  to i  –  o  sută ţ ă 
dou zeci şi cinci de lire în aur.ă

Sally ridic  brusc privirea.ă
— Nu treizeci de argin i?ţ
— Sigur  c  nu.  Argintul  se  foloseşte  la  vânzarea  deă  

oameni.  Întrucât  am  cump rat,  pl tesc  în  aur,  replică ă ă 
Jocelyn ap sând fiecare cuvânt.ă

Sally era pe punctul de a exploda, îns  Jocelyn continu :ă ă
— Po i s  vii şi s  pleci când pofteşti. E o înc pere micţ ă ă ă ă 

lâng  cea  a  fratelui  dumitale.  Voi  pune  s  fie  preg tită ă ă ă 
pentru dumneata pentru… pentru atâta timp cât e nevoie. 
Are servitor personal?

Când Sally cl tin  din cap, Jocelyn spuse:ă ă
— Îi voi da eu unul, plus orice alt  îngrijire de care areă  

nevoie.
Proasp ta  ei  cumnat  d du  s  plece,  apoi  se  întoarseă ă ă ă  

ezitând.
— Mai  e  ceva.  El  crede c  a  fost  ideea  dumitale  s  îlă ă  

aduci  aici  şi  a  fost  foarte  încântat.  Sper  c  nu-l  veiă  
dezam gi. Ajungând la limita r bd rii, Jocelyn izbucni:ă ă ă

— Va trebui s  speri c  nu duc lips  de maniere în aşaă ă ă  
m sur  încât s  chinuiesc un om aflat pe moarte. Acum teă ă ă  
rog s  pleci din casa mea.ă

Sally  se retrase gr bit ,  tremurând.  Orice  îndoieli  ar  fiă ă  
avut cu privire la inima de piatr  a lui Lady Jocelyn, toateă  
fuseser  contrazise. Dar cu siguran  avea s  fie politicoasă ţă ă ă 
cu  David,  care  p rea  s  nutreasc  iluzia  c  ea  era  oă ă ă ă  
persoan  generoas .  Dac  ar  fi  descoperit  adev ratulă ă ă ă  
caracter al vr jitoarei, ar fi fost tulburat.ă
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Capitolul  6

A fost nevoie doar de un sfert de or  pentru a-l instala peă  
maior,  împreun  cu  cele  câteva  lucruri  ale  sale,  într-oă  
camer  somptuoas  cu  vedere  în  diagonal  c tre  Hydeă ă ă ă  
Park. P rea s  fie cea mai bun  camer  de oaspe i şi, după ă ă ă ţ ă 
cum  trebui  Sally  s  admit  din  nou  cu  nem rginită ă ă ă 
reticen ,  Lady Jocelyn nu umbla cu jum t i  de m sur .ţă ă ăţ ă ă  
David se albise la fa  din cauza durerii cauzate de mişcareţă  
şi sora lui era mul umit  c  adusese sticlu a de laudanumţ ă ă ţ  
în  s cule ul  s u  de  tricotat.  Când  valetul  plec ,  îi  d duă ţ ă ă ă  
bolnavului înc  o doz  de opiu.ă ă

Ascunzându-şi propriile sentimente fa  de Lady Jocelyn,ţă  
Sally spuse:

— Deşi so ia ta a fost amabil  şi mi-a oferit o camer  aici,ţ ă ă  
cred c  e mai bine s  dorm la familia Launceston. Dar voiă ă  
veni în fiecare dup -amiaz , la fel ca la spital, iar Richard aă ă  
spus c  te va vizita mâine. Aranj  p turile în jurul trupuluiă ă ă  
s u  firav.  E  timpul  s  te  odihneşti.  C l toria  a  fostă ă ă ă  
obositoare.

David zâmbi slab.
— E adev rat, dar în clipa de fa  sunt bine, aricel.ă ţă
— Acum  c  te-ai  instalat,  merg  la  spitalul  St.ă  

Bartholomew. Doctorul  Ramsey mi-a spus c  acolo au ună  
chirurg bun, cineva care ar putea s  te ajute.ă

— Cine ştie, spuse fratele s u, neimpresionat.ă
Observ  c  privirea  lui  se  tot  îndrepta  c tre  uş .  Seă ă ă ă  

aştepta ca aşa-zisa lui nevast  s -l viziteze?ă ă
Sperând c  Lady Jocelyn era suficient de educat  pentruă ă  

a face asta, Sally spuse:
— Vin mai târziu. Se aplec  s  îl s rute pe frunte şi plec .ă ă ă ă
Hugh Morgan se îndrepta c tre camera albastr .ă ă
— Doamna m-a trimis pe mine s  fiu servitorul domnuluiă  

maior, o inform  el politicos. E o adev rat  onoare.ă ă ă
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— Sunt sigur  c  vei avea mare grij  de el.ă ă ă
Plecând,  Sally  sim i  un  amuzament  nest pânit  fa  deţ ă ţă  

dreptatea poetic  perfect  pe care Lady Jocelyn i-o f cuseă ă ă  
lui  Morgan, instrumentul întâmpl tor al aducerii  maioruluiă  
în aceast  cas . Din fericire, valetul p rea un tân r amabilă ă ă ă  
şi conştiincios. David era pe mâini bune.

Acum  trebuia  s -l  g seasc  pe  doctorul  de  la  St.ă ă ă  
Bartholomew.

Lui Jocelyn îi trebui o jum tate de or  bun  pentru a seă ă ă  
calma. Când d duse buzna nesuferita ei cumnat , tocmaiă ă  
admira  florile  pe  care  Candover  le  trimisese  în  acea 
diminea . Pe bilet scria atât: ţă „Ne vedem în septembrie” şi 
era semnat cu un C mâzg lit îngroşat.ă

Luând  biletul  şi  amintindu-şi  de  schimbul  t cut,  dară  
intens  dintre  ei,  se  pierduse  în  visare.  Poate  c  înă  
enigmaticul duce avea s  descopere ceea ce c utase totă ă  
timpul  şi  nu  îndr znise  niciodat  s  cread  c  avea  să ă ă ă ă ă 
g seasc .ă ă

Apoi,  acea  femeie  incalificabil  d du  buzna  cuă ă  
amenin rile ei şi cu şantajul emo ional. Cu excep ia ochilorţă ţ ţ  
de un verde viu ai lui Sally Lancaster, nu sem na deloc cuă  
David, care era gentleman pân  în m duva oaselor.ă ă

Gura i se strâmb  involuntar când îşi aminti remarca saă  
despre cum îl cump rase pe maior cu aur. M tuşa Laura ară ă  
fi f cut o criz  dac  şi-ar fi auzit nepoata spunând ceva atâtă ă ă  
de vulgar, dar Sally Lancaster era în stare s  scoat  tot ceă ă  
era mai r u din Jocelyn.ă

Amuzamentul pierise, astfel c  suspin  şi o sc rpin  peă ă ă ă  
Isis pe urechi. Cum îi putuse da prin minte c  jocul cu via aă ţ  
şi  moartea  cuiva  avea  s  fie  simplu?  Prefera  s  nu  seă ă  
gândeasc  la moartea iminent  a maiorului şi cu sigurană ă ţă 
nu avea de gând s  fie martor  la eveniment, dar asta nuă ă  
se mai putea evita acum.

Ori de câte ori se gândea la David Lancaster, îi venea să 
plâng . Era ca o lumânare pe cale s  se sting , diminuândă ă ă  
cantitatea de lumin  în lume.ă
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Reveni  la  gânduri  mai  practice.  Din  fericire,  Morgan 
apreciase ocazia de a-l servi pe maior. Valetul avea o inimă 
bun  şi  o mân  sigur ,  iar  Jocelyn auzise de la Marie că ă ă ă 
n zuia  s  ajung  majordom.  Acum  putea  s  acumulezeă ă ă ă  
experien .ţă

Chemându-l din nou pe majordom, spuse:
— Comand  dou  c ru e cu fân şi pune s  fie împr ştiateă ă ă ţ ă ă  

afar  pe strad . Ai grij  s  fie un strat gros – nu vreau caă ă ă ă  
maiorul Lancaster s  fie deranjat de zgomotul traficului. Deă  
asemenea,  spune-i  buc tarului  s  preg teasc  mâncareă ă ă ă  
potrivit  pentru un om bolnav.ă

Asta dac  maiorul putea fi f cut s  m nânce.ă ă ă ă
Dup  ce Dudley plec , se hot rî s  fie mai r bd toare cuă ă ă ă ă ă  

Sally Lancaster, întrucât avea s  îi fie imposibil s  o evite înă ă  
totalitate.  Iritabilitatea  lui  Sally  era  de  în eles,  având  înţ  
vedere c  îi era devotat  fratelui s u şi nu avea pe nimeniă ă ă  
altcineva.  Judecând  dup  felul  în  care  ar ta  şi  cum  seă ă  
comporta,  probabil  c  situa ia  nu  avea  s  se  schimbeă ţ ă  
niciodat .ă

Jocelyn nici m car nu f cu eforturi s  se simt  vinovată ă ă ă ă 
pentru gândul nemilos.

Sally crezuse c  experien a de la York o deprinsese cuă ţ  
spitalele,  îns  St.  Bartholomew  p rea  de  zece  ori  maiă ă  
aglomerat  şi  de  dou zeci  de  ori  mai  zgomotos.  Fuseseă  
înfiin at în Evul Mediu de nişte c lug ri şi nu p rea s  fi fostţ ă ă ă ă  
cur at de atunci. Acolo fuseser  trata i numeroşi s raci dinăţ ă ţ ă  
Londra, zgomotoşi şi urât mirositori.

Cu toate acestea,  spitalul  preg tea unii  dintre  cei  maiă  
buni  chirurgi  din  ar .  Trecând  pe  lâng  nenum rateleţ ă ă ă  
saloane ticsite, presupuse c  asta se întâmpla din cauz  că ă ă 
doctorii aveau mul i pacien i pe care s  exerseze.ţ ţ ă

Dup  o jum tate de or  de mers şi întrebat în stânga şi înă ă ă  
dreapta,  g si  pe  cineva  care  auzise  de  lan  Kinlock.  Maiă  
întâi, i se spuse c  nu se afla în spital deoarece era ă „ziua lui 
pentru oameni de vază”.

Un altul care asculta spuse c  îl v zuse chiar el pe doctoră ă  
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în acea zi.
Dup  înc  o  jum tate  de  or  de  c ut ri,  ajunse  laă ă ă ă ă ă  

înc perea mic  şi murdar  unde Kinlock putea fi g sit după ă ă ă ă 
ce îşi termina vizita prin saloane. Se aşez  s  aştepte pe ună ă  
scaun incomod de lemn. Teancurile de c r i, hârtii şi schi eă ţ ţ  
anatomice acopereau biroul  uzat şi biblioteca,  altele fiind 
împr ştiate pe jos.  Kinlock poate c  era  str lucit,  dar  cuă ă ă  
siguran  nu era ordonat.ţă

Dup  o or  de plictiseal  acut , nevoia primar  de ordineă ă ă ă ă  
a lui Sally îşi spuse cuvântul şi începu s  aranjeze c r ile şiă ă ţ  
hârtiile.  Un prosop mic  şi  murdar care c zuse în  spateleă  
biroului  îşi  g si  utilitatea  pe  post  de  cârp  de  praf.ă ă  
Amintindu-şi ce spunea înv atul ei tat  despre cei care îiăţ ă  
aranjau c r ile, avu mare grij  s  nu pun  nimic într-un altă ţ ă ă ă  
loc.  Cu  toate  acestea,  simpla  aranjare  a  teancurilor  în 
ordine  şi  înl turarea  prafului  f cu  minuni  pentru  felul  înă ă  
care ar ta înc perea.ă ă

Dup  ce cur  biroul, se apuc  de bibliotec , lucrând deă ăţă ă ă  
sus în jos. Pe un raft aglomerat de la mijloc, degetele sale 
atinser  ceva ce aducea a can  de por elan. O scoase şi seă ă ţ  
trezi în mân  cu un craniu uman. Tres ri şi puse repede laă ă  
loc relicva îngrozitoare, mândr  c  nu o sc pase din cauzaă ă ă  
şocului.

Din  uş  se  auzi  mârâitul  unei  voci  cu  accent  sco iană ţ  
evident:

— Craniul  acela  apar ine  ultimei  persoane  suficient  deţ  
nes buite  încât  s  îmi  umble  prin  birou.  Vrei  s  deviiă ă ă  
perechea lui?

Sally s ri şi se întoarse, sco ând un sunet regretabil deă ţ  
asem n tor  cu  un  chi it.  Posesorul  acelei  voci  era  ună ă ţă  
b rbat de în l ime mijlocie, cu umeri la i şi un halat p tată ă ţ ţ ă  
de sânge. Sprâncenele stufoase, închise la culoare erau în 
contrast strident cu claia groas  de p r alb şi îi puneau înă ă  
valoare în mod impresionant încrunt tura, care oricum eraă  
de prim  clas .ă ă

— Nu… nu am mutat nimic din loc, se bâlbâi ea. Sunte iţ  
Ian Kinlock, chirurgul?
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— Da. Acum f  bine şi ieşi din biroul meu.ă
Se aşez  pe  scaunul  de la  masa de lucru,  descuie  ună  

sertar şi scoase o sticl  ce p rea a fi de whisky. Ignorându-ă ă
şi vizitatoarea, deschise sticla, trase o duşc  prelung  şi seă ă  
l s  pe spate, cu ochii închişi.ă ă

Când Sally se apropie, îşi d du seama c  era mai tân ră ă ă  
decât  crezuse  prima  dat ,  cu  siguran  mai  tân r  deă ţă ă  
patruzeci de ani. P rul înc run ise prematur, dar ridurile deă ă ţ  
pe fa  erau de la oboseal , nu de la vârst , şi corpul s uţă ă ă ă  
compact avea condi ia fizic  a unui b rbat în putere.ţ ă ă

— Domnule doctor Kinlock?
Deschise pleoapele abia cât s  se z reasc  ochii albaştriă ă ă  

obosi i.ţ
— Tot aici eşti? Afar ! Acum.ă
Lu  înc  o gur  de whisky.ă ă ă
— Domnule doctor, aş dori s -mi examina i fratele.ă ţ
Oft , apoi spuse cu r bdare elaborat :ă ă ă
— Domnişoar  care-naiba- i-o-fi-numele,  am  v zut  maiă ţ ă  

bine de cincizeci de pacien i azi, am avut şase opera ii şiţ ţ  
tocmai am pierdut doi pacien i unul dup  altul pe masa deţ ă  
opera ie.  Nici  dac  fratele  dumitale  ar  fi  Dumnezeu  peţ ă  
p mânt  nu  l-aş  examina.  Cu  atât  mai  pu in  dac  ar  fiă ţ ă  
Dumnezeu. Pentru a treia şi ultima oar , ieşi afar , sau teă ă  
dau eu afar .ă

Îşi trecu obosit mâna prin p rul alb, ad ugând o pat  deă ă ă  
culoare dezordinii în care se afla. În ciuda vulgarit ii sale,ăţ  
avea un aer extrem de inteligent, iar Sally sim i o raz  deţ ă  
speran . Şi mai hot rât  s  îl duc  la David cât mai curândţă ă ă ă ă  
posibil, st rui:ă

— Fratele meu a fost r nit la Waterloo. Este paralizat deă  
la brâu în jos, are în permanen  dureri şi se stinge ca oţă  
fantom .ă

Privirea lui Kinlock tr d  abia o urm  de recunoaştere.ă ă ă
— Cu asemenea  r ni,  e  un  om mort.  Pentru  miracole,ă  

încearc  la biserica St. Bartholomew de peste drum.ă
Sally îi sus inu privirea.ţ
— Domnule doctor, a i depus un jur mânt? De a-i ajutaţ ă  
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pe cei afla i în suferin ?ţ ţă
O clip  se temu c  mersese prea departe, iar chirurgulă ă  

avea s  o ucid  pe loc. Apoi mânia disp ru de pe fa a lui.ă ă ă ţ
— Voi fi  îng duitor pentru c  eşti  îngrijorat  în privin aă ă ă ţ  

fratelui dumitale, spuse el cu mare blânde e. Ar trebui chiarţ  
s  m  simt flatat de credin a dumitale înduioş toare c  euă ă ţ ă ă  
aş putea s  îl ajut. Din p cate, cunoştin ele pe care le avemă ă ţ  
despre corpul uman sunt atât de pu ine în compara ie cuţ ţ  
cele care ne lipsesc, încât e o minune c  pot uşura suferin aă ţ  
câtorva oameni.

V zu lipsa de speran  din ochii s i şi îşi aminti de cei doiă ţă ă  
pacien i  pe care îi  pierduse. Nu era de mirare c  se aflaţ ă  
într-o dispozi ie proast .ţ ă

Kinlock  lu  o  nou  gur  de  whisky,  apoi  continu  peă ă ă ă  
acelaşi ton ra ional.ţ

— Când s-a luptat la Waterloo? Pe 18 iunie? Deci  sunt 
aproape cinci s pt mâni de atunci. Cl tin  din cap vorbindă ă ă ă  
singur. Câte nenorocite de opera ii am f cut acolo? Şi câteţ ă  
am ratat?

— V  pas  de  pacien ii  dumneavoastr ,  murmur  ea.ă ă ţ ă ă  
Asta îmi doresc pentru David – un chirurg c ruia s  îi peseă ă  
din tot sufletul.

Încruntându-se, lu  din nou o înghi itur  de whisky.ă ţ ă
— Având o ran  la coloan , suficient de grav  pentru a-iă ă ă  

cauza paralizia, este o minune c  fratele dumitale mai e înă  
via . Jum tate dintre func iile organismului sunt distruse,ţă ă ţ  
imobilizarea  îndelungat  cauzeaz  infec ii  şi  ulcera ii.ă ă ţ ţ  
Nimeni nu supravie uieşte mult în asemenea condi ii, şi dinţ ţ  
ceea  ce  am  v zut  în  astfel  de  cazuri,  moartea  este  oă  
binecuvântare. Urmeaz -mi, te rog, sfatul: ia- i r mas bună ţ ă  
de la fratele dumitale şi las -m  în pace.ă ă

D du s  se întoarc  la biroul s u, dar Sally îl apuc  deă ă ă ă ă  
mânec .ă

— Domnule doctor Kinlock, nimic din toate astea nu i s-a 
întâmplat fratelui meu. Doar c  are dureri foarte mari şi seă  
stinge. Nu l-a i putea vedea m car? V  rog?ţ ă ă

La cuvintele sale, sprâncenele negre şi stufoase ale lui 
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Kinlock se apropiat  gânditor.ă
— Dureri mari? E ciudat, era de aşteptat s  fie amor it…ă ţ  

Se  mai  gândi  o  clip ,  apoi  puse  o  serie  de  întreb riă ă  
medicale, fixând-o cu o privire p trunz toare.ă ă

Sally  reuşi  s  r spund  la  majoritatea  întreb rilor,ă ă ă ă  
datorit  faptului c  îi tot b tuse la cap pe doctorii de la Yorkă ă ă  
s  îi dea informa ii.ă ţ

Dup  ce în elese care era starea lui David şi ce tratamentă ţ  
urma, Kinlock se interes :ă

— Cât laudanum ia fratele dumitale?
Sally încerc  s  estimeze.ă ă
— O sticlu  de Sydenham la dou , trei zile, cred.ţă ă
— Dumnezeule,  nu-i  de  mirare  c  nu  se  poate  mişca!ă  

Opiul  este  un  medicament  fantastic,  dar  nu  e  lipsit  de 
dezavantaje.  Îşi  încruciş  mâinile  la  piept  în  timp  ce  seă  
gândi.  În  cele  din  urm  spuse:  Voi  veni  s  îl  examineză ă  
mâine dup -amiaz .ă ă

Inima lui Sally tres ri.ă
— Nu pute i ajunge în seara asta? E atât e sl bit…ţ ă
— Nu, nu pot.  Şi  dac  doreşti  s  vin dup  ce am b ută ă ă ă  

atâta whisky, i-ai ieşit din min i.ţ ţ
Mâinile  îi  p reau  destul  de  stabile,  dar  probabil  aveaă  

dreptate.
— Atunci  mâine-diminea ,  la  prima  or ?  V  pl tesc  oţă ă ă ă  

sut  dou zeci şi cinci de lire. Ducând mâna prin despic turaă ă ă  
lateral  a rochiei c tre buzunarul pe care îl purta atârnat laă ă  
brâu, Sally scoase s cule ul cu aur şi i-l înmân .ă ţ ă

Kinlock fluier  uşor mirat de greutatea pungii.ă
— Eşti foarte hot rât , micu o, nu-i aşa? Cu toate astea,ă ă ţ  

am pacien i de examinat mâine-diminea . Dup -amiaz  eţ ţă ă ă  
cel mai devreme când sunt liber, şi nu pot s  promit o oră ă 
exact . Ori aşa, ori nicicum.ă

Îi arunc  punga înapoi.ă
Deranjat  de apelativul dispre uitor ă ţ „micu oţ ”, Sally spuse 

acru:
— Am  auzit  întotdeauna  c  medicii  chirurgi  suntă  

necizela i  şi  vulgari.  E  bine  de  ştiut  c  zvonurile  suntţ ă  
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adev rate în acest caz.ă
În loc s  se simt  insultat, Kinlock izbucni în râs, cu chipulă ă  

destins pentru prima dat .ă
— Ai uitat s  spui neciopli i, insensibili şi incul i. De aceeaă ţ ţ  

chirurgilor  li  se  spune  „domnule” în  loc  de  „doctore” – 
suntem o spe  inferioar , feti o, ai face bine s  ii minte.ţă ă ţ ă ţ

Închise sticla de whisky şi o puse înapoi pe birou.
— Apropo, cum te numeşti?
— Sally Lancaster.
— Da, ar i a Sally. Accentul s u sco ian devenea tot maiăţ ă ţ  

evident,  probabil  din  cauza b uturii.  Scrie  adresa frateluiă  
dumitale  şi  voi  veni  mâine  dup -amiaz .  Probabil  spreă ă  
sear .ă

În timp ce Sally nota adresa, Kinlock îşi încruciş  bra eleă ţ  
pe birou, îşi puse capul pe ele şi adormi pe loc. Ea sprijini 
cu grij  bucata de hârtie de sticla de whisky, sigur aşa aveaă  
s  o g seasc .ă ă ă

Înainte de a pleca, studie derutat  figura adormit . Cumă ă  
naiba ar ta o Sally?ă

Într-adev r,  un  sco ian  nebun,  necioplit,  insensibil  şiă ţ  
toate  celelalte.  Dar  pentru  prima  dat  dup  s pt mâniă ă ă ă  
întregi,  sim i o raz  de speran  c  David putea avea unţ ă ţă ă  
viitor.

Lady Jocelyn arunc  exasperat  pana de scris pe birou,ă ă  
l sând o dâr  de stropi de cerneal  pe carnetul de socoteli.ă ă ă  
Isis  ridic  botul  dispre uitor  în  fa a  lipsei  sale  deă ţ ţ  
autocontrol.  Toat  dup -amiaza încercase s  se ocupe deă ă ă  
coresponden  şi  de  contabilitatea  lunar ,  dar  nu  era  înţă ă  
stare s  se concentreze, gândindu-se la b rbatul ce z ceaă ă ă  
sus în camera albastr .ă

Îşi sprijini b rbia în palm  şi se gândi cât de ridicol era să ă ă 
îi  fie  jen  s  îl  viziteze.  La  urma  urmei,  era  gazda  lui.ă ă  
Dumnezeule, îi era so ie! Sora sa cea irascibil  ieşise şi nuţ ă  
se  întorsese  înc ;  se  p rea  c  refuzase  oferta  pentruă ă ă  
camer , iar Jocelyn îi  era recunosc toare pentru asta. Celă ă  
pu in nu îi lipsea în totalitate bunul-sim . Dac  ar fi trebuitţ ţ ă  
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s  o vad  zilnic la micul dejun, s-ar fi ajuns la crim .ă ă ă
— Ai dreptate, Isis. Dac  oricum nu reuşesc s  fac nimic,ă ă  

aş putea vedea dac  maiorul e instalat confortabil.ă
Sau m car în via . Jocelyn se ridic  de la birou.ă ţă ă
— Crezi c  i-ar pl cea nişte flori?ă ă
Animalul c sc  somptuos.ă ă
— M  bucur  c  eşti  de-acord  cu  mine.  Merg  s  culegă ă ă  

câteva din gr din .ă ă
Dup  ce  adun  şi  aranj  un  bra  de  trandafiri  albi  şiă ă ă ţ  

galbeni, cu câteva fire de verdea  pentru contrast, Jocelynţă  
duse  vaza  cu  flori  în  camera  albastr .  B tu  uşor  la  uş ,ă ă ă  
intrând f r  s  i  se  r spund .  Maiorul  p rea  c  doarme,ă ă ă ă ă ă ă  
astfel c  puse florile pe mas  şi se întoarse s  îl studieze.ă ă ă

Odihnindu-se, fa a sa îi amintea de sculptura unui cavalerţ  
medieval  ce  se  odihnea  pe  un  mormânt  de  marmur  înă  
curtea  bisericii  din  Charlton.  Sfrijit,  nobil,  îndep rtat.ă  
Paloarea era intensificat  de o urm  întunecat  de barb .ă ă ă ă  
Mişcat  de  o  pornire  de  tandre e,  ea  îi  atinse  obrazul,ă ţ  
sim ind p rul epos sub degete.ţ ă ţ

Deschise ochii, tulburat.
— Bun  ziua, Lady Jocelyn.ă
Îşi retrase repede mâna, furnicat  la degete.ă
— Bun  ziua. Ai fost îngrijit cum se cuvine?ă
— Absolut. A fost amabil din partea ta s  m  invi i aici.ă ă ţ
V zând încântarea din ochii s i, nu ar fi putut s  îi spună ă ă ă 

adev rul,  chiar  dac  Sally  Lancaster  nu  ar  fi  avertizat-o.ă ă  
Totuşi, sinceritatea înn scut  o f cu s  m rturiseasc :ă ă ă ă ă ă

— Mare parte din merit îl poart  sora ta. Ea s-a gândit să ă 
îl întrebe pe doctor dac  po i fi mutat în siguran .ă ţ ţă

— Cu siguran  Ramsey a spus c  nu mai are ce r u s -ţă ă ă ă
mi fac .  Privirea  sa  înconjur  camera  cu  tavanul  înalt  şiă ă  
pere ii îmbr ca i în m tase. Casa ta este un loc infinit maiţ ă ţ ă  
pl cut decât spitalul.ă

Îşi trase un scaun lâng  pat şi se aşez  astfel încât s  fieă ă ă  
aproape la nivelul lui.

— Cum po i fi  atât de calm, s  vorbeşti despre propriaţ ă  
moarte ca şi cum ar fi doar o schimbare a vremii?
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L s  impresia c  d  din umeri, deşi abia se mişc .ă ă ă ă ă
— Când ai  petrecut  destul  timp în  uniforma de soldat, 

moartea e o schimbare a vremii. Am tr it ani de-a rândul peă  
muchie de cu it.  Nu m-am aşteptat niciodat  s  ajung laţ ă ă  
b trâne e.ă ţ

— Experien a  ta  dep şeşte  cu  mult  puterea  mea  deţ ă  
în elegere, şopti ea.ţ

— To i  suntem produsul  experien ei  noastre.  A mea seţ ţ  
întâmpl  s  fie mai melodramatic , spuse el absent, mareă ă ă  
parte  a aten iei  sale fiind concentrat  asupra lui  Jocelyn.ţ ă  
Cum  soarele  dup -amiezii  îi  sculpta  perfect  tr s turile,ă ă ă  
ar ta fermec tor.  Ochii  s i,  de un maro auriu  delicat,  cuă ă ă  
pic ele veni,  îl  fermecau, şi  îşi d du seama c  era cevaăţ ă ă  
mai pu in resemnat la gândul mor ii decât fusese înainte.ţ ţ

Dintr-odat ,  deveni  conştient  c  i-ar  fi  pl cut  s  oă ă ă ă  
întâlneasc  şi  s  o curteze pe aceast  doamn  când eraă ă ă ă  
s n tos şi întreg. Dar chiar şi atunci, situa ia lui nu l-ar fiă ă ţ  
f cut  niciodat  o  pereche  potrivit  pentru  o  femeie  deă ă ă  
rangul ei.

Pe obrajii lui Jocelyn se v zu o urm  de lacrimi. Descoperiă ă  
c , adunându-şi toate puterile, putea s  îşi ridice mâna şiă ă  
s  i le ştearg , vârful degetelor sale z bovind pe moliciuneaă ă ă  
trandafirie a pielii ei.

— Nu  plânge  pentru  mine,  doamna  mea.  Dac  î i  veiă ţ  
aduce aminte de mine, aş prefera s  o faci zâmbind.ă

— Nu te voi uita, David – î i promit.ţ
Lacrimile nu disp rur  în totalitate, dar zâmbi, punându-ă ă

şi mâna peste a lui.
— E atât de ciudat dac  te gândeşti c  în urm  cu treiă ă ă  

zile  nici  nu  ne  cunoşteam.  Acum…  avem  o  leg tură ă 
special .  Aş  fi  crezut  c  o  c s torie  de  convenienă ă ă ă ţă 
înseamn  doar rostirea câtorva cuvinte şi semnarea unoră  
hârtii, dar e mai mult de-atât, nu-i aşa?

— Pentru mine este.
Prea obosit pentru a mai ine mâna ridicat , o coborî peţ ă  

lâng  corp.  Mâna ei  o urm , împreunându-şi degetele cuă ă  
ale lui. Strânsoarea ei cuprindea o intimitate care îi înc lziă  
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inima. Îşi dori s  fi avut puterea s  ating  p rul str lucitor,ă ă ă ă ă  
s  vad  dac  era atât de m t sos la atingere pe cât p rea.ă ă ă ă ă ă  
Asta  ar  fi  fost  o  dovad  pur  de  romantism,  având  înă ă  
vedere c  nicio alt  parte a corpului s u nu era capabil  să ă ă ă ă 
r spund .ă ă

— Îmi pare r u s  î i tulbur liniştea.ă ă ţ
— Poate c  e timpul ca cineva s  o tulbure. Prea multă ă ă 

linişte nu face bine la suflet.
Jocelyn se ridic , dând drumul la mân , spre regretul lui.ă ă  

Vocea sa dulce, melodioas  c p t  o not  oficial .ă ă ă ă ă ă
— Hugh Morgan este pe placul t u ca servitor? Dac  nu,ă ă  

pot g si pe altcineva.ă
— E perfect. Nu inten ionez s  fiu un oaspete preten iosţ ă ţ  

ori s  stau mai mult decât se cuvine.ă
Ea îşi muşc  buza.ă
— Dac  î i doreşti ceva, orice, trebuie doar s  îmi spui. Aiă ţ ă  

ceva împotriv  dac  te vizitez?ă ă
Amuzat  de  faptul  c  ea  îşi  putea  imagina  aşa  ceva,ă  

întreb :ă
— De ce aş avea ceva împotriv ?ă
— Poate nu e potrivit…
El  râse  la  absurditatea celor  spuse.  Dup  un moment,ă  

râse şi ea.
— A fost prostesc din partea mea, nu-i aşa? Nu poate fi 

nimic nepotrivit între so  şi so ie.ţ ţ
— Reputa ia  ta  e  în  siguran .  Chiar  dac  nu  am  fiţ ţă ă  

c s tori i,  nu sunt  în  stare  s  te  compromit.  Rânji.  Mareă ă ţ ă  
p cat.ă

Jocelyn p ru confuz , apoi zâmbi şi se aplec  l sând ună ă ă ă  
s rut  gingaş  pe  buzele  lui  înainte  de  a  se  întoarce  şi  aă  
p r si camera. David admir  gra ia mersului ei şi felul înă ă ă ţ  
care soarele îi colora p rul castaniu în nuan e de roşu maiă ţ  
mult  provocatoare  decât  respectabile.  Era  oare  acea 
culoare  o  aluzie  la  temperamentul  ascuns  sub  fa ada  eiţ  
rece, impecabil ? Un gând fermec tor de incitant. Nu eraă ă  
doar o doamn , ci şi o femeie. Una pe care ar fi putut s  oă ă  
iubeasc .ă
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Era ironic faptul c  dac  nu ar fi fost pe moarte, nu ar fiă ă  
cunoscut-o.

Jocelyn  închise  uşa  în  urma ei,  apoi  se  sprijini  de  ea, 
sim indu-se  la  fel  de  epuizat  precum  ar ta  maiorul.ţ ă ă  
Blestemat s  fie, de ce trebuia s -l plac ? De fiecare dată ă ă ă 
când îl vedea, era tot mai r u. Era ciudat sentimentul deă  
intimitate  dintre  ei,  poate  pentru  c  nu  fusese  timp  deă  
etape preliminare.

Aproape c  nu fusese timp deloc…ă
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Capitolul  7

Uşurat  c  Lady Jocelyn ieşise, Sally petrecu mare parteă ă  
a  dup -amiezii  pe  lâng  uşa  de  la  intrare,  aşteptând  să ă ă 
apar  Ian Kinlock, dar nu se ar ta nimeni. Era deja destulă ă  
de târziu când o b taie gr bit  în uş  anun  un vizitator.ă ă ă ă ţă  
Sally ajunse la uş  în acelaşi timp cu majordomul.ă

Oftând uşurat , v zu c  era într-adev r chirurgul, ducândă ă ă ă  
în mân  o trus  medical  neagr .ă ă ă ă

— Domnul  doctor  Kinlock e  aici  pentru a-l  examina pe 
fratele meu, Dudley, îi spuse ea majordomului. Îl conduc eu 
sus.

Kinlock intr . În holul elegant, ar ta la fel de nepotrivit caă ă  
un  urs  dresat  şi  la  fel  de  puternic.  În  timp  ce  Sally  îl 
conducea la etaj, remarc  sec:ă

— Frumoas  cas .ă ă
Se uit  neîncrez tor la hainele ei s r c cioase.ă ă ă ă ă
— Dumneata locuieşti tot aici?
Ea se gândi s -i explice, dar era prea complicat.ă
— Nu.  Fratele  meu  este  oaspete  aici,  iar  eu  sunt 

guvernant  în  alt  parte.  Petrec  aici  cât  de  mult  timpă ă  
posibil.

Intrar  în  camera  lui  David.  Judecând  dup  expresiaă ă  
fratelui  ei,  nu  aştepta  nimic  extraordinar  de  la  această 
vizit . Îndura o nou  examinare dureroas  doar de dragulă ă ă  
ei. Dup  prezent ri, doctorul i se adres :ă ă ă

— Afar  cu  dumneata,  feti o.  Îl  voi  examina  pe frateleă ţ  
dumitale între patru ochi. Ştiu deja ce r spunsuri mi-ai daă  
dumneata la întreb ri. Vreau s  aud ce are dumnealui deă ă  
spus.

Ofensat ,  deschise gura ca s  protesteze,  apoi  se opriă ă  
când David, amuzat de franche ea chirurgului, interveni:ţ

— Du-te, Sally. M  descurc.ă
Îngrijorat , petrecu o jum tate de or  plimbându-se prină ă ă  
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galeria care înconjura foaierul deschis. Nu era un loc r uă  
pentru  exerci ii  pe  vreme rea,  decise  ea,  deşi  o  obosirţ ă 
repede busturile de marmur  ale domnilor purtând coroaneă  
de lauri. Poate ar fi trebuit s -l roage pe Richard s  r mână ă ă ă 
când  venise  mai  devreme  în  vizit ,  dar  nici  m car  nu-iă ă  
spusese c  avea s  vin  Kinlock, din teama supersti ioasă ă ă ţ ă 
de a nu alunga speran a.ţ

Când  Kinlock  deschise  uşa,  ajunse  la  el  într-o  clipit .ă  
Expresia lui p rea mai uşurat  decât atunci când sosise.ă ă

— Ei bine? întreb  ea, sperând ca acesta s  fie un semnă ă  
bun.

— Intr ,  domnişoar  Lancaster.  Vreau  s  discut  cuă ă ă  
amândoi.

David avea buzele albe din cauza durerii  provocate de 
examinare, dar privirea îi era vioaie. Sally se duse lâng  el,ă  
luându-l de mân  şi inându-l strâns.ă ţ

Kinlock începu s  se plimbe prin camer . Sally se întrebă ă ă 
dac  doctorul se relaxa vreodat .ă ă

— Mai  întâi,  domnule  maior  Lancaster,  mai  ave i  unţ  
fragment de obuz în spate, pozi ionat mai jos decât celeţ  
care  au  fost  extrase  dup  b t lie.  Aceasta  este  cauzaă ă ă  
principal  a durerilor.ă

Chirurgul îşi încrunt  sprâncenele stufoase.ă
— Judecând dup  r spunsurile dumitale, cred c  nu eştiă ă ă  

cu adev rat paralizat. Inflama ia din jurul obuzului putea să ţ ă 
produc  acest  efect  în  zilele  dup  ce  ai  fost  r nit,  dară ă ă  
umfl tura s-a retras acum.ă

Surprins, David observ :ă
— Jum tate din corpul meu nu se mişc . Dac  nu suntă ă ă  

paralizat, ce e în neregul ?ă
— Cred c  suferi de o combina ie de factori.  Obuzul cuă ţ  

siguran  nu e de ignorat,  dar  cred c  cea mai  serioasţă ă ă 
problem  a  dumitale  e  cauzat  de  prea  mult  laudanum,ă ă  
rosti  Kinlock f r  menajamente.  i  s-au dat  doze  masiveă ă Ţ  
pentru a diminua durerea provocat  de r nile la coloan ,ă ă ă  
care trebuie c  a fost sfâşietoare. Opiul a ajutat la asta şiă  
te-a şi împiedicat s  î i faci r u sau s  î i agravezi starea,ă ţ ă ă ţ  
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dar  cred  c  suferi  de  intoxica ie  cu  opiu  şi  probabil  aiă ţ  
devenit şi  dependent deja. Supradozele de laudanum pot 
avea nenum rate efecte secundare –  inclusiv  sl biciuneaă ă  
total  a muşchilor şi incapacitatea de a te hr ni adecvat.ă ă

Iar David tr ise cu sup  de carne şi laudanum s pt mâniă ă ă ă  
la rând: doctorii nu aveau niciun motiv s  îi limiteze dozaă  
de opiu din moment ce oricum urma s  moar .ă ă

— Dumnezeule, ce cerc vicios. Cu cât se agrava starea 
mea, cu atât m  încurajau s  iau mai mult laudanum ca s -ă ă ă
mi alin suferin a, deteriorându-mi starea şi  mai mult prinţ  
asta.

— La vremea când inflama ia din jurul obuzului deja s-aţ  
retras pân  la punctul în care ai fi  putut s  te mişti,  eraiă ă  
înfometat şi  atât de sl bit  de durere şi  opiu încât p reaiă ă  
paralizat. Aşa cum spunea Paracelsus:  „Doar doza face ca 
un lucru s  nu fie otravă ă”. Sco ianul cl tin  trist din cap.ţ ă ă  
Sau aşa cum spun eu, orice e destul de puternic pentru a 
vindeca, poate la fel de bine s  fac  r u.ă ă ă

Încercând  s  cuprind  sensul  celor  spuse  de  Kinlock,ă ă  
David întreb :ă

— Dac  opresc dozele de laudanum, pot s -mi revin?ă ă
Kinlock se încrunt .ă
— Nu e chiar aşa de simplu. Diminuarea cantit ii de opiuăţ  

i-ar readuce apetitul şi te va salva de la înfometare, însţ ă 
durerea s-ar putea s  fie insuportabil .  Dac  te întremeziă ă ă  
suficient pentru a putea merge, exist  riscul ca schija s  seă ă  
mişte şi s  cauzeze o paralizie real . Totuşi, chiar dac  s-ară ă ă  
întâmpla asta, ai putea s  te descurci într-un scaun cu rotileă  
şi via a nu i-ar fi pus  imediat în pericol. Acesta ar fi celţ ţ ă  
mai sigur tratament.

Ultimele  sale  cuvinte  îi  înm rmurir .  Ghicind  ceea  ceă ă  
chirurgul nu spunea, David ad ug :ă ă

— V  gândi i la un tratament mai radical, nu-i aşa?ă ţ
— Alternativa  este  o  opera ie.  Opera iile  suntţ ţ  

întotdeauna periculoase, şi înl turarea schijei poate cauzaă  
acel gen de r ni ale coloanei pe care se presupune c  le aiă ă  
deja. În plus, opera ia creşte riscul de infec ie, ceea ce i-arţ ţ ţ  
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putea pune via a în pericol, în special aşa sl bit cum eştiţ ă  
acum.

— Dar dac  func ioneaz ?ă ţ ă
— Dac  func ioneaz  – e posibil  s  po i  merge din nouă ţ ă ă ţ  

într-o s pt mân .ă ă ă
Sally  tres ri,  strângându-şi  fratele  de  mân .  Acestaă ă  

încerc  s  îşi imagineze cum ar fi s  tr iasc . S  aib  dină ă ă ă ă ă ă  
nou un viitor. S  se bucure de s n tatea sa de fier pe careă ă ă  
o luase drept sigur  întreaga via .ă ţă

— Cât de curând m-a i putea opera? întreb  el, inspirândţ ă  
adânc.

Kinlock se încrunt , uitându-se la trusa medical .ă ă
— Dac  eşti sigur c  asta vrei, aş putea s  o fac acum.ă ă ă  

Am toate instrumentele necesare, iar opera ia în sine nu vaţ  
lua mult.

David  şi  Sally  se  uitar  unul  la  altul,  comunicând  f ră ă ă 
cuvinte. Cu cât amâna mai mult opera ia, cu atât avea sţ ă 
fie  mai  slab.  Îngrozit  de  riscul  la  care  se  supunea,  dară  
conştient  c  era ultima lui speran , tân ra aprob  rigidă ă ţă ă ă  
din cap.

El se întoarse c tre chirurg.ă
— Atunci s-o facem acum.
— Foarte  bine.  Kinlock  ezit .  Dac  ajut  cu  ceva,  înă ă ă  

situa ia  dumitale  şi  cunoscând  riscurile,  aş  lua  aceeaşiţ  
decizie.

David g si o oarecare consolare în asta. Privirea lui  seă  
opri asupra sticlu ei de pe noptier , gândindu-se la viseleţ ă  
ciudate, culorile şi sunetele distorsionate, confuzia în care 
tr ise  de  când  îşi  rec p tase  cunoştin a  dup  ce  fuseseă ă ă ţ ă  
r nit.ă

Dac  ar fi fost suficient de puternic, ar fi apucat sticla şiă  
ar  fi  azvârlit-o  în  cel lalt  cap t  al  camerei.  Îns  deă ă ă  
s pt mâni întregi luase bucuros medicamentul, socotindu-lă ă  
singurul lucru care f cea via a suportabil .ă ţ ă

— De când am început s  iau laudanum m-am sim it ca şiă ţ  
cum… un str in mi-ar fi acaparat mintea. Am crezut c  mă ă ă 
sim eam aşa pentru c  eram pe moarte. Îşi strânse buzele.ţ ă  
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Opiul este un prieten grozav de înşel tor.ă
— Aşa e,  dar vei  avea nevoie  de el  pentru opera ie,  îlţ  

avertiz  Kinlock.  Dup  aceea,  e  preferabil  s  micşoreziă ă ă  
treptat doza. Dac  te opreşti dintr-odat , vei avea câtevaă ă  
zile chinuitoare de poft , frisoane, transpira ii şi Dumnezeuă ţ  
mai ştie ce.

— Ave i destul  experien  cu dependen i de opiu pentruţ ă ţă ţ  
a fi sigur c  renun area treptat  func ioneaz  mai uşor?ă ţ ă ţ ă

Chirurgul p ru tulburat.ă
— Sincer, nu ştiu, domnule maior. Este un obicei greu de 

stopat. Am cunoscut un dependent care a încercat metoda 
aceasta şi a eşuat jalnic. Probabil  ar fi  eşuat oricum, sau 
poate  metoda  dumitale  va  func iona  mai  bine.  Nu  potţ  
spune cu siguran . Dar nu trebuie s  te decizi imediat. Ia oţă ă  
doz  mare acum şi continu  s  iei în urm toarele câtevaă ă ă ă  
zile. Ar fi un chin prea mare pentru corpul dumitale dac  aiă  
renun a la drog odat  cu opera ia. Vei putea s  te opreştiţ ă ţ ă  
când te vei sim i mai bine.ţ

Deşi David aprob  din cap, se hot râse deja s  renun e laă ă ă ţ  
medicament cât mai curând posibil.

Înghi i  doza  mare  pe  care  i-o  d du  Sally  ca  s  poatţ ă ă ă 
îndura opera ia. Dar dup  ce Kinlock avea s  termine, nuţ ă ă  
avea s  se mai ating  de nicio pic tur  din licoarea aceeaă ă ă ă  
nenorocit .ă

Kinlock îi  f cu  semn lui  Sally  s  ias  pe coridor,  undeă ă ă  
David s  nu-i poat  auzi.ă ă

— Voi avea nevoie de doi b rba i care s -l imobilizeze şiă ţ ă  
de cineva care s  îmi dea instrumentele. Mai am nevoie deă  
prosoape,  cearşafuri  şi  mult  ap  cald  şi  s pun  pentruă ă ă ă  
sp lat.  Nu  ştiu  de  ce,  dar  cur enia  pare  s  reducă ăţ ă ă 
infec iile, îi explic  el, v zându-i expresia de pe chip.ţ ă ă

Lui Sally i se p ru logic. La urma urmei, nu era o distană ţă 
foarte mare între cur enie şi sfin enie, aşa c  trebuia săţ ţ ă ă 
ajute la opera ie.ţ

— Preg tesc totul numaidecât.ă
Doctorul puse mâna pe clan  dând s  se întoarc , dar seţă ă ă  

opri.
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— Spuneai  c  fratele  dumitale  e  oaspete  aici.  A  cui  eă  
casa – a vreunui tovar ş?ă

— E a so iei lui David.ţ
— So ie! De ce nu se afl  aici? întreb  Kinlock.ţ ă ă
— S-au c s torit abia acum câteva zile şi a fost, de fapt,ă ă  

o c s torie de convenien . Abia se cunosc. Lady Jocelynă ă ţă  
nici m car nu ştie c  sunte i aici. În timp ce explica, Sally seă ă ţ  
gândi  pentru  prima  dat  cum  avea  s  reac ionezeă ă ţ  
vr jitoarea  dac  David se îns n toşea miraculos.  Sim i  oă ă ă ă ţ  
pl cere  teribil ,  în  ciuda  înfior toarei  posibilit i  ca  Ladyă ă ă ăţ  
Jocelyn s  fie legat  pe vecie de familia Lancaster. Pufnindă ă  
la auzul idio eniilor înaltei societ i, Kinlock intr  înapoi înţ ăţ ă  
camer .ă

L sând la o parte reac ia lui Lady Jocelyn, Sally se gr biă ţ ă  
s  adune  cele  trebuincioase.  Doamna  casei  îi  spuse  să ă 
cear  orice era nevoie şi chiar asta avea de gând s  fac .ă ă ă

Sally  era  recunosc toare  c  preg tirile  chirurgicaleă ă ă  
includeau acoperirea unei mari p r i din corpul lui David cuă ţ  
cearşafuri,  în  afara  zonei  mici,  proasp t  cicatrizate  undeă  
avea s  se fac  incizia.  Privind  doar  o  mic  por iune deă ă ă ţ  
piele îi era mai uşor s  uite c  persoana cea mai drag  eiă ă ă  
pe lume se afla sub cu it…ţ

Îşi alung  gândul şi se post  lâng  pat.ă ă ă
— V  voi ajuta chiar eu cu instrumentele.ă
— Eşti sigur , feti o? Poate ar fi mai bine s  vin  cinevaă ţ ă ă  

care  nu  are  leg tur  cu  pacientul.  N-o  s  mearg  dacă ă ă ă ă 
leşini sau te ia cu ame eli.ţ

— N-o s  m  ia cu ame eli, îl asigur  ea cu fruntea sus.ă ă ţ ă  
M  descurc, nu v  face i griji.ă ă ţ

— Foarte  bine,  zâmbi  el  uşor.  Îi  comunic  rapidă  
denumirile  instrumentelor  şi  ordinea în care aveau s  fieă  
folosite.

Bisturiele,  sondele şi  alte unelte  misterioase cu muchii 
ascu ite str luceau de cur enie.ţ ă ăţ

Cei doi servitori desemna i s  asiste erau pe pozi ii, Hughţ ă ţ  
Morgan la cap tul  patului şi vizitiul  vânos şi  taciturn – laă  
picioare. F r  a fi în largul lor, dar hot râ i, îl apucar  peă ă ă ţ ă  
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David şi opera ia începu.ţ
Sally fu uimit  de cât de repede lucra Kinlock, t ind cuă ă  

dexteritate şi tamponând sângele. Sim ind c  era pe cale sţ ă ă 
leşine, se concentr  asupra instrumentelor care i se cereau,ă  
f r  s  se uite la opera ie, pân  când avea s  se simt  maiă ă ă ţ ă ă ă  
bine.

Dup  un timp îndelungat de sondare meticuloas  a r niiă ă ă  
deschise,  doctorul  scoase  un  sunet  de  satisfac ie.  Cu  oţ  
delicate e ce p rea nepotrivit  unor mâini atât de mari şiţ ă ă  
puternice,  extrase  un  mic  fragment  de  metal.  Dându-i 
drumul în ligheanul pe care îl inea Sally, murmur :ţ ă

— Acum ne mai uit m pu in pe aici, s  ne asigur m.ă ţ ă ă
Când  fu  mul umit,  închise  incizia.  Abia  dac  fuseseţ ă  

nevoie de ajutorul servitorilor, pentru c  David abia de seă  
mişcase în timpul opera iei, cu excep ia d ii când respiraseţ ţ ăţ  
avid şi a unui tremur convulsiv la prima incizie.

— D -mi  borcanul  acela,  feti o,  spuse  Kinlock  dup  ceă ţ ă  
închise rana.

Sally se conform , deschizându-i borcanul. În untru era oă ă  
substan  de un gri-verzui dezgust tor care duhnea. Spreţă ă  
oroarea ei, doctorul unse rana cu substan a vâscoas .ţ ă

Cum putea un om devotat cur eniei s  foloseasc  cevaăţ ă ă  
care  ar ta  atât  de  urât?  îşi  încleşt  f lcile  în  semn  deă ă ă  
protest. Era prea târziu s  nu aib  încredere în el.ă ă

Opera ia fiind gata, atmosfera se destinse atât de brusc,ţ  
încât Sally abia observ  când Kinlock puse un pansamentă  
şi,  cu  o  voce joas ,  îi  d du  instruc iuni  lui  Morgan,  careă ă ţ  
avea  s  r mân  cu  David.  Sim indu-se  din  nou  ame ită ă ă ţ ţ ă 
acum c  îşi  terminase rolul  de asistent ,  Sally  se repeziă ă  
afar  şi  se  pr buşi  pe o  sofa  de  lâng  peretele  galeriei.ă ă ă  
Kinlock o avertizase pe bun  dreptate c  opera ia avea s  oă ă ţ ă  
afecteze.  Totuşi,  o  g si  şi  fascinant .  Când sco ianul  ieşiă ă ţ  
într-un final din camer , ea ridic  privirea tem toare.ă ă ă

— Crede i… crede i c  a decurs bine?ţ ţ ă
El se aşez  la cel lalt cap t al canapelei, la fel de obosită ă ă  

ca  prima  dat  când  îl  întâlnise.  Fata  se  îngrijor  cândă ă  
medicul îşi îngrop  capul în palme, dar îi veni inima la loc înă  
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momentul în care se uit  la ea cu un zâmbet liniştitor.ă
— Da,  a  decurs  foarte  bine.  Schija  a  ieşit  uşor,  şi  din 

testele pe care le-am f cut sim urile sunt intacte la nivelulă ţ  
picioarelor. Înc  mai exist  un risc de infec ie, dar, cu voiaă ă ţ  
lui Dumnezeu, cred c  va supravie ui şi, probabil, va fi caă ţ  
nou.

Sally  nu plânsese când i  se spusese c  David avea să ă 
moar , dar când auzi c  avea s  tr iasc , izbucni în hohoteă ă ă ă ă  
sfâşietoare care nu p reau s  se mai termine.ă ă

— Slav  Domnului, bâigui ea printre sughi uri.ă ţ
— Slav  Domnului.ă
Kinlock  îi  puse  un  bra  pe  dup  umeri  în  timp  ce  eaţ ă  

continu  s  plâng .ă ă ă
— Linişteşte-te  acum.  Eşti  o  fat  curajoas ,  iar  frateleă ă  

dumitale are noroc de dumneata.
Sally se întoarse, îngropându-şi fa a în pieptul lui. Emanaţ  

o  for  şi  o  soliditate  extraordinare.  Haina  sa  de  lânţă ă 
mirosea înc  a tutun de pip  parfumat, ducând-o cu gândulă ă  
în urm  cu dou  decenii,  când tat l s u o inea în bra e,ă ă ă ă ţ ţ  
ap rând-o de toate problemele din lumea unui copil de optă  
ani.

Amintirea o f cu s  plâng  şi mai tare. Îşi pierduse tat l,ă ă ă ă  
apoi mama şi fusese aproape s -l piard  şi pe David. Dară ă  
acum, cu mila lui Dumnezeu şi a acestui sco ian b d ran,ţ ă ă  
nu mai avea s  r mân  singur .ă ă ă ă

Oprindu-se  din  plâns,  se  dezlipi  în  cele  din  urm  deă  
Kinlock şi scoase o batist  din buzunar.ă

— Îmi pare r u c  sunt aşa o plâng cioas . Doar c  ceeaă ă ă ă ă  
ce a i f cut este atât de aproape de un miracol încât… de-ţ ă
abia îmi vine s  cred.ă

Kinlock scoase un zâmbet obosit, care îl f cu s  arate caă ă  
un copil.

— Ei bine, ai dorit un miracol. Te-ai oprit pe la biserică 
ieri?

— Nu, dar m  voi opri mâine, negreşit!ă
— Aşa s  faci. Chiar şi Dumnezeu apreciaz  recunoştin aă ă ţ  

când face o treab  bun .ă ă
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Sally se ridic .ă
— E  timpul  s  m  întorc  la  David.  Exist  instruc iuniă ă ă ţ  

speciale cu privire la ceea ce trebuie f cut peste noapte?ă
— Singura mea instruc iune este s  iei o cin  copioas  şiţ ă ă ă  

apoi s  dormi bine, rosti el sever. Ordinele doctorului. Dacă ă 
nu începi s  î i  por i  de grij ,  vei ajunge pacient  cât deă ţ ţ ă ă  
curând. Nu trebuie s - i faci griji pentru maiorul Lancaster.ă ţ  
Morgan o s -l vegheze, iar eu o s  trec pe aici mâine.ă ă

Fata  d du  s  protesteze,  dar  se  r zgândi.  Odată ă ă ă 
tensiunea  destr mat ,  oboseala  îi  p trunsese  pân  înă ă ă ă  
m duva oaselor. Nu putea face pentru David nimic din ceă  
nu ar fi putut face altcineva.

— Foarte bine.
Kinlock se ridic  în picioare şi îşi roti bra ele, relaxân- du-ă ţ

şi muşchii încorda i.ţ
— Se g seşte vreun strop de whisky în aceast  reşedină ă ţă 

somptuoas ?ă
Dac  ar fi cerut o baie în cel mai bun soi de Porto, Sally i-ă

ar fi îndeplinit dorin a.ţ
— Coborâm ca s  afl m?ă ă
Kinlock  îşi  lu  trusa  medical  şi  împreun  merser  înă ă ă ă  

camera  de  zi.  Majordomul  bine  instruit  al  lui  Jocelyn 
r spunse la chemarea clopo elului, aducând repede carafeă ţ  
de whisky şi coniac. Nu putea s  nu recunoasc  meriteleă ă  
personalului. Nici m car o dat  nu v zuse din partea cuivaă ă ă  
un  semn  de  dispre  fa  de  persoana  ei  modest ,  niciţ ţă ă  
m car din priviri, deşi cu siguran  aveau multe de povestită ţă  
în camera servitorilor.

Observând c  mâinile lui lan Kinlock tremurau în timp ceă  
îşi turna whisky, îl întreb :ă

— Sunte i întotdeauna atât de încordat dup  o opera ie?ţ ă ţ
El p ru pu in ruşinat.ă ţ
— Da.  Mâinile  îmi  sunt  stabile  ca  o  piatr  în  timpulă  

opera iei,  dar  apoi  îmi  vine  greu  s  cred  c  am  fostţ ă ă  
îndeajuns de îndemânatic pentru aşa ceva. Este incredibil 
de greu s  tai  în corpul  uman, ştiind cât de greu îi  esteă  
pacientului, dar uneori opera ia e singura sc pare. Aşa cumţ ă  
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s-a întâmplat şi azi. D du peste cap jum tate din whisky,ă ă  
apoi reumplu paharul şi se aşez  pe sofa, bând într-un ritmă  
mai moderat.

Sally sorbea din coniac. Era foarte bun, dup  cum se şiă  
aşteptase.

— Ce a fost pansamentul acela urât mirositor pe care l-
a i folosit?ţ

— Eşti sigur  c  vrei s  ştii? rânji Kinlock.ă ă ă
— Da, v  rog.ă
— Pâine muceg it  şi ap .ă ă ă
— Dumnezeule mare! Dup  ce a i f cut atâta caz legată ţ ă  

de  cur enia  instrumentelor,  l-a i  dat  pe  David  cuăţ ţ  
amestecul  acela  oribil?  exclam  Sally,  îngrozit  de-aă ă  
binelea.

— Ştiu c  pare ciudat, dar peste tot în lume exist  tradi iiă ă ţ  
populare  care  folosesc  substan e  muceg ite  pentruţ ă  
pansamente, explic  doctorul. În China, se foloseşte lapteă  
b tut de soia muceg it. În sudul şi în estul Europei, mi s-aă ă  
spus c  ranii au tot timpul o bucat  de pâine ag at  deă ţă ă ăţ ă  
grind . Dac  cineva se r neşte, iau pâinea, taie mucegaiulă ă ă  
şi fac o past  cu ap , pe care apoi o pun pe ran .ă ă ă

— De-a  dreptul  remarcabil.  Sally  fusese  întotdeauna 
extrem  de  curioas ,  o  tr s tur  util  unei  profesoare.ă ă ă ă ă  
Dumneavoastr  ave i pâine muceg it  în pod?ă ţ ă ă

Medicul cl tin  uşor din cap.ă ă
— Aceast  substan  am primit-o de la un marinar rusă ţă  

care  a  jurat  c  este  cea  mai  bun  pe  care  a  folosit-oă ă  
vreodat . Am încercat-o şi am observat c  pierd mai pu iniă ă ţ  
pacien i  din  cauza  infec iilor  şi  chinurilor.  Am  tot  folositţ ţ  
amestecul de ap  şi pâine în ultimii opt ani.ă

— Ce v-a f cut s  încerca i ceva atât de neortodox?ă ă ţ
— Am c l torit mult, fapt care mi-a trezit interesul pentruă ă  

medicina popular . Colegii mei mai tradi ionalişti strâmbă ţ ă 
din nas, dar uneori func ioneaz . Unul dintre scopurile meleţ ă  
în via  este s  testez aceste practici şi s  descop r careţă ă ă ă  
func ioneaz .  Zâmbi.  De  exemplu,  nu  am  observat  caţ ă  
punerea unui cu it sub patul unui copil s -i înjum t eascţ ă ă ăţ ă 
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suferin a, dar scoar a de salcie e într-adev r bun  pentruţ ţ ă ă  
dureri  şi  febr .  Când  g sesc  ceva  ce  d  rezultate,  îlă ă ă  
folosesc.

Acum c  David fusese tratat, Sally era curioas  s  afleă ă ă  
despre Kinlock b rbatul, nu Kinlock chirurgul.ă

— Ce alte scopuri ave i în via ?ţ ţă
— S  salvez  cât  mai  mul i  oameni  cu  putin  din  fa aă ţ ţă ţ  

Doamnei  cu  Coasa.  La  urma  urmei,  moartea  învinge 
întotdeauna. Dar nu f r  o lupt  cu Dumnezeu. Expresia luiă ă ă  
era sumbr .ă

Dorind  s -i  ştearg  triste ea  din  priviri,  Sally  ridică ă ţ ă 
paharul.

— Un  toast  pentru  victoria  de  azi  asupra  Doamnei  cu 
Coasa!

Luminându-se la  fa ,  ciocnir  paharele  şi  b ur .  Sallyţă ă ă ă  
mai  turn  un rând şi  se  afundar  într-o  conversa ie  f ră ă ţ ă ă 
preten ii, bucurându-se amândoi de euforia postoperatorie.ţ  
Sally vorbi despre slujba ei de guvernant , Kinlock despreă  
cursurile urmate la Edinburgh şi Londra. Dup  o preg tireă ă  
dubl  de  generalist  şi  de  chirurg,  devenise medic  pe  ună  
vas, cu care ajunse în multe p r i ciudate ale lumii.ă ţ

Mai  târziu,  fusese  medic  militar,  perfec ionându-se  înţ  
mijlocul luptelor.

Sally  recunoştea  pasiunea pentru  voca ia  sa  în  fiecareţ  
cuvânt pe care îl rostea. Într-adev r, un sco ian nebun! îlă ţ  
binecuvânt  pe doctorul Ramsey pentru c  o trimisese laă ă  
acest  b rbat  care  era,  cu  siguran ,  singurul  chirurg  dină ţă  
Londra care i-ar fi putut salva fratele.
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Capitolul  8

Obosit  dup  ziua lung  petrecut  în afara casei, Jocelynă ă ă ă  
trecu  pe  lâng  salon,  dar  se  opri  la  auzul  unei  voci  deă  
femeie. Oare m tuşa Laura s  fi uitat de sup rare şi s  se fiă ă ă ă  
întors la Londra?

Sperând s  fie aşa, deschise uşa la camera de zi. Spreă  
dezam girea ei, nu o g si pe m tuşa sa, ci pe cumnata ceaă ă ă  
vulgar  pe cale s  se îmbete cu un individ l lâu pe careă ă ă  
Jocelyn nu-l mai v zuse pân  atunci. Chipul ei se tensionă ă ă 
în fa a unor asemenea libert i manifestate în propria cas .ţ ăţ ă  
Cu  toate  acestea,  amintindu-şi  decizia  de  a  fi  mai 
r bd toare,  b tu  încet  în  retragere.  Chiar  dac  Sally  eraă ă ă ă  
beat , probabil c  nu s-ar fi apucat s -i fure argint ria, careă ă ă ă  
oricum nu se afla în camera de zi.

Înainte s  ias , Sally ridic  privirea şi o z ri.ă ă ă ă
— Am veşti proaste pentru dumneata, Lady Jocelyn.
— Vai, nu. A… murit? Jocelyn înm rmuri, sim ind un fioră ţ  

rece pân  în m duva oaselor pe m sur  ce era cuprins  deă ă ă ă ă  
triste e.ţ

Deci  David  nu  mai  era,  trupul  s u  slab  se  r cea  înă ă  
camera  de  sus,  iar  ochii  s i  verzi  erau  închişi  pentruă  
totdeauna.  Nici  m car nu fusese acas .  Scurta  vizit  dină ă ă  
ziua precedent  inuse loc de r mas-bun. Nu-i de mirare că ţ ă ă 
Sally ceruse carafa de coniac.

— Dimpotriv ,  continu  Sally  cu vocea sa puternic  deă ă ă  
profesoar . Domnul doctor Kinlock, aici de fa , a realizat oă ţă  
opera ie de-a dreptul splendid  şi este posibil ca David nuţ ă  
doar s  supravie uiasc , ci şi s -şi revin  complet.ă ţ ă ă ă

Avea s  tr iasc ! Aceste cuvinte produser  un şoc chiară ă ă ă  
mai mare decât vestea mor ii sale. Ame it  de atâtea veştiţ ţ ă  
contradictorii, Jocelyn înaint  şi se prinse de sp tarul unuiă ă  
scaun pentru a-şi reveni. Ar fi fost minunat ca spusele lui 
Sally  s  fie  adev rate.  David merita  s  tr iasc  şi  s  fieă ă ă ă ă ă  
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fericit.
Dar  peste  toat  aceast  bucurie  n v li  dintr-odat  ună ă ă ă ă  

gând puternic:  nu f cuse acea în elegere cu un so  careă ţ ţ  
avea s  tr iasc !ă ă ă

— Ştiu c  voiai s  moar . Sally se ridic  şi se apropie deă ă ă ă  
Jocelyn cu o privire sticloas . Poate ar fi mai bine s  r mână ă ă  
aici şi s -l îngrijesc pân  când va putea fi mutat din cas .ă ă ă  
Întrucât nu va muri, poate doreşti s  remediezi situa ia.ă ţ

Jocelyn sim i cum fa a i se golea de sânge.ţ ţ
— Ce lucruri îngrozitoare po i s  spui! Deşi inten ia mea aţ ă ţ  

fost  aceea de a deveni  v duv ,  nu-i  doream moartea luiă ă  
David. Sper c  po i în elege diferen a.ă ţ ţ ţ

Cu privirea înce oşat , Jocelyn bâjbâi în jurul scaunului şiţ ă  
se pr buşi în el, oscilând între senza ia de leşin şi dorin aă ţ ţ  
de a-i scoate ochii lui Sally.

Sim i ceva rece în palm  şi, când ridic  privirea, îl z ri peţ ă ă ă  
doctor care îi întindea un pahar cu coniac, manifestând o 
îngrijorare profesional  evident .ă ă

— Be i asta, Lady Jocelyn.  V  va ajuta s  trece i  pesteţ ă ă ţ  
şoc.

Ascult toare,  sorbi  din  pahar,  înecându-se  pu in  cândă ţ  
coniacul  o  arse  pe  gât  în  drum  spre  vintrele  ei.  Dar 
chirurgul avusese dreptate, mintea ei începu s  func ionezeă ţ  
din nou. Se uit  în pahar, încercând s -şi pun  sentimenteleă ă ă  
în ordine.

În  ruptul  capului  nu  i-ar  fi  putut  p rea  r u  c  Davidă ă ă  
Lancaster avea s  tr iasc . Dar cum avea s  afecteze acestă ă ă ă  
lucru  planurile  sale  cu  privire  la  Candover?  Chiar  dacă 
ducele s-ar fi îndr gostit de ea, nu putea s -i devin  so ie.ă ă ă ţ  
La acest gând îi veni s  plâng .ă ă

Dându-şi  seama  c  era  pe  cale  s  se  afunde  înă ă  
sentimente contradictorii, îşi canaliz  aten ia spre altceva.ă ţ

De exemplu, spre chirurg, care i se p ru mai acceptabilă  
la o privire mai atent . Oricât de l lâu p rea, avea o privireă ă ă  
inteligent  şi blând  în timp ce explica de ce maiorul fuseseă ă  
bolnav atâta vreme şi ce f cuse pentru a-l vindeca.ă

Când termin , Jocelyn fu în stare s  schi eze un zâmbetă ă ţ  
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autentic.
— V  mul umesc,  domnule  doctor.  A i  avut  o  ziă ţ ţ  

productiv .  Nu  îl  cunosc  pe  maiorul  Lancaster  de  multă ă 
vreme, dar ştiu c  lumea asta e un loc mai bun pentru el.ă

Sub  privirea  dezgustat  a  lui  Sally,  Kinlock  aproapeă  
începu  s  toarc  atins  de  farmecul  zâmbetului  lui  Ladyă ă  
Jocelyn. Nici cei mai inteligen i b rba i nu p reau capabiliţ ă ţ ă  
s  recunoasc  o târf  din elita societ ii  când se aflau înă ă ă ăţ  
fa a ei.ţ

De îndat  ce gândul îi  încol i  în minte, se ruşin  de eaă ţ ă  
îns şi. Probabil coniacul îşi f cea efectul pe stomacul gol.ă ă  
Acuza ia sa cum c  Lady Jocelyn i-ar fi dorit r ul lui Davidţ ă ă  
pornise tot de acolo. De îndat  ce rostise cuvintele ar fi vrută  
s  îşi muşte limba, şi nu doar pentru c  doctorul Kinlock oă ă  
privise  dezaprobator.  Îns şi  Lady  Jocelyn  ar taseă ă  
surprinz tor  de  vulnerabil ,  ca  un  copil  lovit,  când  Sallyă ă  
f cuse acele afirma ii f r  s  gândeasc . Cine ar fi crezută ţ ă ă ă ă  
c  vr jitoarea era capabil  de sentimente?ă ă ă

Probabil era sup rat  doar din cauz  c  îi fusese insultată ă ă ă ă 
demnitatea.

Cu toate acestea, Sally fusese foarte nepoliticoas  faă ţă 
de  gazda  ei.  Deşi  scuzele  nu  se  num rau  printreă  
specialit ile ei, tân ra declar  b os:ăţ ă ă ăţ

— Îmi pare r u pentru ce am spus,  Lady Jocelyn.  Suntă  
sigur  c  David va fi  bine  îngrijit  pân  când va putea fiă ă ă  
mutat. Voi începe s  caut un alt loc cât mai repede, ca să ă 
nu te deranj m inutil.ă

— Nu e nevoie s  te gr beşti. Casa e suficient de mareă ă  
pentru  a  ad posti  un  regiment  întreg,  sau  cel  pu in  oă ţ  
companie.

Înv luindu-se în r ceala obişnuit , Lady Jocelyn se ridic .ă ă ă ă
— Domnule doctor, aştept s -mi trimite i nota de plat .ă ţ ă  

Ve i lua, desigur, în considerare şi rezultatele ob inute.ţ ţ
Doctorul se uit  la Sally.ă
— Domnişoara Lancaster m-a angajat, şi cred c  dânsaă  

inten ioneaz  s  se ocupe de plat .ţ ă ă ă
— Nici nu încape vorb , este responsabilitatea mea.ă
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Îi zâmbi din nou, minunat, doctorului.
Sally trebui s  admit  c  dac  i s-ar fi zâmbit vreodată ă ă ă ă 

astfel,  pân  şi  ea ar  fi  fost  dispus  s  uite  numeroaseleă ă ă  
defecte de caracter ale lui Lady Jocelyn.

Jocelyn se uit  la ceasul de pe poli .ă ţă
— E târziu. Îng dui i-mi s  v  ofer tr sura mea pentru aă ţ ă ă ă  

v  conduce la casele dumneavoastr . Asta dac  nu doreştiă ă ă  
s  r mâi peste noapte, domnişoar  Lancaster.ă ă ă

Ruşinat  de  remarcile  nepoliticoase  de  mai  devreme,ă  
Sally refuz .ă

— Nu e nevoie. Domnul doctor Kinlock spune c  David vaă  
dormi toat  noaptea, iar Morgan va sta cu el. Voi merge peă  
jos. Nu este departe şi e înc  lumin  afar .ă ă ă

Nu se mai gândise la slujba ei de câteva ore bune, dar îşi 
d du brusc seama c  trebuia s  fac  în aşa fel încât familiaă ă ă ă  
Launceston s  fie în continuare mul umit  de serviciile ei.ă ţ ă  
Probabil c  Lady Jocelyn avea s  renun e la aranjamentulă ă ţ  
financiar, întrucât nu mai beneficia de v duvia timpurie peă  
care o dorise.  Nu era o problem . Via a lui  David meritaă ţ  
toate averile din lume, plus c  nu i-ar fi fost pe plac o viaă ţă 
de huzur.

Dup  o privire rapid  c tre Sally, Kinlock o contrazise:ă ă ă
— Accept m bucuroşi oferta dumneavoastr  generoas ,ă ă ă  

Lady Jocelyn.  Voi  avea  grij  ca  domnişoara  Lancaster  să ă 
ajung  acas  în  siguran .  Plec m de îndat  ce  chema iă ă ţă ă ă ţ  
tr sura.ă

— Nu este necesar, morm i Sally în timp ce Lady Jocelynă  
chema tr sura.ă

Doctorul chicoti.
— În opinia mea profesional , este necesar. Cât de desă  

consumi coniac?
— Aproape  deloc,  recunoscu  ea.  Dar  nu  sunt  deloc 

cherchelit .  Afirma ia sa plin  de demnitate fu subminată ţ ă ă 
de un sughi .ţ

Cu ochi  sc p r tori,  Kinlock o apuc  ferm de bra  şi  oă ă ă ă ţ  
conduse  afar  c tre  tr sur .  Sally  urc  şi  se  afundă ă ă ă ă ă 
recunosc toare în pernele moi de catifea. Era f r  îndoială ă ă ă 
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pu in ame it  şi cu chef de chicoteli. Ce ciudat.ţ ţ ă
Mai târziu, nu îşi mai aduse aminte despre ce vorbiseră 

pe drum, sau dac  vorbiser  despre ceva, dar înainte de aă ă  
ajunge  la  casa  familiei  Launceston,  Kinlock  îi  f cu  semnă  
vizitiului s  opreasc .ă ă

Sally se uit  pe fereastr , recunoscând o tavern  situată ă ă ă 
la dou  str zi de casa angajatorilor s i.ă ă ă

— Nu am ajuns înc .ă
O lu  de mân  pentru a o ajuta s  coboare.ă ă ă
— Aşa este,  dar  mâncarea e bun  şi  inten ionez  s  teă ţ ă  

hr nesc bine înainte de a te conduce acas . Altfel,  vei fiă ă  
concediat  pe motiv de be ie şi va fi vina mea.ă ţ

Avea un ton amuzat, dar cu toate acestea, Sally se sim iţ  
jignit .ă

— Nu sunt beat . Doar… doar pu in vesel . Nu am nevoieă ţ ă  
de mâncare.

El îi puse mâna pe bra .ţ
— Poate c  dumitale nu î i  e foame, spuse el diplomat,ă ţ  

dar mie îmi este. Eşti amabil  s  îmi ii companie, ca s  nuă ă ţ ă  
m nânc singur?ă

Când o rug  astfel, nu mai putu s  refuze. De fapt, niciă ă  
nu voia s -l refuze. Era lihnit , dac  st tea s  se gândească ă ă ă ă ă 
mai bine.

Taverna era curat , bine între inut , cu arome tentanteă ţ ă  
adiind dinspre buc t rie. Proprietarul îl salut  pe Kinlock caă ă ă  
pe un prieten vechi şi îi conduse la o mas  întunecat , într-ă ă
un  col  liniştit.  Sally  d du  gata  repede  nişte  pâine  cuţ ă  
brânz ,  o  pl cint  fierbinte  cu  carne  de  vit  şi  ceap ,  oă ă ă ă ă  
budinc  de piersici şi cafeaua tare pe care doctorul o obligă ă 
s  o bea.ă

Dup  ce termin  cafeaua, m rturisi plin  de candoare:ă ă ă ă
— Îmi pare r u c  sunt aşa o pacoste, domnule doctor.ă ă  

Trebuie c  am fost pu in beat , altfel nu m-aş sim i atât deă ţ ă ţ  
treaz  acum.ă

Interlocutorul  ei  zâmbi  în  timp  ce  felia  un  m r  în  optă  
buc i, cu mân  de chirurg.ăţ ă

— Bucuria pentru fratele dumitale combinat  cu coniaculă  
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pe  stomacul  gol  au  avut  un  efect  interesant  asupra 
dumitale.

Sally  se  l s  pe  sp tarul  înalt  de  stejar,  sim indu-seă ă ă ţ  
foarte liniştit .ă

— Nu cred c  am mai mâncat o mas  întreag  de cândă ă ă  
am v zut lista r ni ilor dup  Waterloo.ă ă ţ ă

Prim vara p ruse nesfârşit  în timp ce Anglia aştepta oă ă ă  
b t lie cu monstrul corsican, miraculos întors de pe insulaă ă  
Elba, având al turi  de el întreaga armat  francez . Citiseă ă ă  
ziarul din reflex, avid  de orice ştire. Poate c  avusese oă ă  
premoni ie, deoarece nu fusese niciodat  atât de îngrijoratţ ă ă 
în  anii  în  care  David  luptase  în  Peninsula  Iberic .  Cândă  
prinsese  veste  despre  r nile  sale  grave,  nu  fuseseă  
surprins .  I  se  f cuse  r u,  fusese  îngrozit ,  dar  nuă ă ă ă  
surprins .ă

Şi apoi începuse aşteptarea…
Amintindu-şi c  toate acestea trecuser  acum, ad ug : ă ă ă ă
—Îmi  pare  r u  c  din  cauza  mea  va  trebui  acum  să ă ă 

merge i  pe jos,  când tr sura  lui  Lady Jocelyn  v-ar  fi  dusţ ă  
pân  acas . Locui i aproape de spital?ă ă ţ

— Nu, am un cabinet la câteva str zi distan , pe Harleyă ţă  
Street, şi locuiesc în apartamentul de deasupra. Iau masa 
des aici.

F cu un cerc într-o pic tur  v rsat  de bere.ă ă ă ă ă
— Care e povestea cu însur toarea fratelui dumitale? Nuă  

cred c  e un aranjament obişnuit.ă
Sally îi relat  pe scurt de ce Lady Jocelyn dorise s  devină ă ă 

o v duv  bogat  şi cum ajunsese s -l ia de so  pe David.ă ă ă ă ţ  
Povestea suna bizar, îns  doctorul nu p ru deloc şocat.ă ă

Ea îşi  zise  c  era  nevoie  de  mult  mai  mult  pentru  a-lă  
surprinde pe Ian Kinlock.

Când termin  de povestit, el cl tin  din cap cu o expresieă ă ă  
buimac .ă

— Biata  femeie.  Nu-i  de  mirare  c  voi  dou  sunte i  laă ă ţ  
cu ite. Interesele voastre cu privire la starea de s n tate aţ ă ă  
maiorului erau diametral opuse.

— M  pute i învinov i c  nu m-ar fi mirat dac  ar fi pusă ţ ăţ ă ă  
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punct existen ei sale nedorite?ţ
— Prostii, feti o, nici dumneata, la fel ca mine, nu crezi cţ ă 

reprezint  un  pericol  pentru  fratele  dumitale,  o  lu  el  înă ă  
derâdere. Nu i-ai v zut expresia când a crezut c  murise?ă ă

— A p rut nec jit , într-adev r, recunoscu Sally. Probabilă ă ă ă  
se temea c  un deces în cas  i-ar fi deranjat pe servitori.ă ă

— Poate c  nu vrea s  fie c s torit  cu fratele dumitale,ă ă ă ă ă  
dar  el  e  o  persoan  pl cut  şi  ea  a  p rut  cu  adev rată ă ă ă ă  
bucuroas  când a auzit c  se va face bine. Va fi amuzant deă ă  
v zut cum vor rezolva lucrurile.ă

Permanenta joac  de-a via a şi de-a moartea p rea s  leă ţ ă ă  
dea doctorilor un sim  al umorului de-a dreptul morbid.ţ

— Nu m  atrage deloc perspectiva de o avea cumnată ă 
permanent  pe Lady Jocelyn. Este cea mai arogant  femeieă ă  
pe care am întâlnit-o vreodat .ă

— Nu e chiar atât de rea, cu toate c  face parte dintr-oă  
clas  de pierde-var  inutili. Doctorul felie un al doilea m r,ă ă ă  
dup  ce  îl  termin  pe  primul.  Este  chiar  o  femeieă ă  
fermec toare, aş putea spune.ă

În eleapt ,  Sally se ab inu de la orice comentarii.  Ladyţ ă ţ  
Jocelyn nu era genul de persoan  asupra c reia s  cad  deă ă ă ă  
acord.  În  aceste  condi ii,  politica  era  un  subiect  deţ  
conversa ie mai sigur.ţ

— Ave i opinii radicale.ţ
— Dac  este radical s -i dispre uieşti pe oamenii leneşiă ă ţ  

care  nu  au  f cut  vreodat  un  dram  de  bine  pentruă ă  
altcineva,  presupun  c  sunt  radical.  Femei  care  bârfescă  
toat  ziua şi cheltuiesc pe o singur  rochie mai mul i baniă ă ţ  
decât vede o familie obişnuit  într-un an întreg, b rba i aă ă ţ  
c ror idee despre sport se rezum  la a m cel ri  animaleă ă ă ă  
neajutorate  şi  a-şi  cheltui  averea  pe  jocuri  de  noroc. 
Medicul  zâmbi  cu  r utate.  M-am  gândit  adeseori  că ă 
vân toarea ar fi mult mai corect  dac  vulpile şi fazanii ar fiă ă ă  
înarma i şi ar putea riposta.ţ

Sally îşi imagin  o vulpe care duce puşca la ochi şi începuă  
s  râd .ă ă

— Cu siguran  ştiu câ iva membri  ai  clasei  superioareţă ţ  
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c rora le-ar prinde bine o alic  în pantaloni.ă ă
Rânjetul lui o f cu s  realizeze cât de nepotrivit  îi fuseseă ă ă  

remarca.  Kinlock  era  atât  de  neconven ional,  încât  dinţ  
cauza  lui  uitase  s -şi  controleze  limbajul.  Studie  chipulă  
aspru  umbrit  de  claia  deas  de  p r  alb,  tr s turileă ă ă ă  
expresive care puteau reflecta mânia cea mai înverşunată 
sau  compasiunea  cea  mai  blând .  Nu  avea  s -l  poată ă ă 
r spl ti niciodat  pentru ceea ce f cuse.ă ă ă ă

Privirea ei se opri asupra feliilor de m r r mase, pe careă ă  
el  le  împinsese la  o parte.  Uitând din nou s  gândească ă 
înainte de a deschide gura, întreb :ă

— Le mai mânca i?ţ
Imediat îi veni s  intre sub mas , îns  el împinse feliile deă ă ă  

m r c tre ea.ă ă
— Ai destule mese de recuperat. Ai sl bit prea mult dină  

cauza grijilor.
O  g sea  slab ,  îşi  d du  ea  seama  în  timp  ce  ron iaă ă ă ţă  

ultimele dou  felii de m r. Urm torul gând fu s  se întrebeă ă ă ă  
de  ce  îi  p sa.  Spre  propria  alarmare,  constat  c  i-ar  fiă ă ă  
pl cut ca el s  o priveasc , de fapt, ca pe o femeie, nu caă ă ă  
pe sora unui pacient.

Îşi spuse c  entuziasmul brusc pe care îl sim ea se datoraă ţ  
intimit ii  acestei  cine  relaxate.  În  toat  via a  ei  de fatăţ ă ţ ă 
b trân ,  nu  luase  niciodat  masa  singur  cu  un  b rbată ă ă ă ă  
ar tos ca doctorul, cu excep ia lui David, care fiindu-i frateă ţ  
nu conta.

Desigur, pentru Kinlock, ea era o guvernant  sl bu  careă ă ţă  
se îmb tase şi insultase o femeie care transforma b rba iiă ă ţ  
în  sclavi  fascina i.  Umilit  de aceast  idee,  înghi i  ultimaţ ă ă ţ  
felie de m r şi se ridic  din scaunul de stejar.ă ă

— E timpul s  m  întorc la familia Launceston.ă ă
— Prea bine, ar trebui s  plec şi eu.ă
Când se ridic  în picioare, ea v zu c  pentru prima dată ă ă ă 

de când îl întâlnise, medicul p rea complet relaxat.ă
Ei bine, merita s  se simt  bine dup  acea zi de munc ,ă ă ă ă  

în timp ce o conducea c tre cas , Sally îşi zise bucuroasă ă ă 
c  în acea sear  avea s  doarm  mult mai bine decât înă ă ă ă  
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ultimele luni.
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Capitolul  9

Jocelyn  r mase  s  bea  ceai  mult  vreme  dup  ceă ă ă ă  
doctorul şi Sally Lancaster plecaser . M tuşa sa Laura ar fiă ă  
spus c  procopsirea cu un so  nedorit era r splata pentruă ţ ă  
faptele  sale  nepotrivite.  În  mare,  Jocelyn  înclina  s -i  deaă  
dreptate.

Atras  de instinct, Isis îi  s ri în poal  şi îşi f cu culcuş,ă ă ă ă  
torcând şi împingându-şi capul roşcat în coastele st pâneiă  
sale, într-un acces de afec iune. Mângâierea bl nii lucioaseţ ă  
era o metod  bun  de calmare a panicii care se acumula oriă ă  
de câte ori Jocelyn se gândea la faptul c  era m ritat  cuă ă ă  
un str in. Un str in agreabil pe care ajunsese s -l plac  şiă ă ă ă  
s -l admire, dar un str in. Acest lucru era suficient pentru aă ă  
o isteriza pân  şi pe cea mai calm  femeie.ă ă

Îns n toşirea ar fi putut s -l transforme pe maior într-ună ă ă  
b rbat  foarte  diferit  de  cel  care  îşi  aştepta  moartea  cuă  
demnitate. Nici el nu îşi d duse acordul pentru o c s torieă ă ă  
de durat , şi ar fi putut fi la fel de sup rat c  îşi pierduseă ă ă  
libertatea de a se însura cu cine ar fi dorit. Poate c  exista oă  
femeie pe care el o iubea şi cu care s-ar fi c s torit dac  nuă ă ă  
ar fi ap rut r nile aparent mortale suferite la Waterloo.ă ă

Divor ul nu intra în discu ie, desigur. Suferise toat  via aţ ţ ă ţ  
de  pe  urma  scandalului  oribil  provocat  de  desp r ireaă ţ  
p rin ilor  s i  şi  era hot rât  c  nu avea s  o ia pe aceaă ţ ă ă ă ă ă  
cale. Divor ul necesita o decizie din partea Parlamentului şiţ  
putea fi acordat numai în urma public rii umilitoare a celoră  
mai intime detalii.

Chiar  dac  ar  fi  fost  dispus  s -şi  asume  întreagaă ă ă  
situa ie,  era  nevoie  de  o  cauz  pentru  divor .  Cel  maiţ ă ţ  
adesea, motivul era adulterul comis de so ie, ceea ce ea, cuţ  
siguran , nu inten iona s  fac . Chiar dac  ar fi  f cut-o,ţă ţ ă ă ă ă  
era  posibil  ca maiorul  Lancaster  s  nu vrea s  divor ezeă ă ţ  
dac  prefera  s  fie  c s torit  cu o femeie înst rit .  Slavă ă ă ă ă ă ă 
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Domnului  c  semnase  documentele  prin  care  renun a  laă ţ  
dreptul  asupra bunurilor  ei,  astfel  nu putea s  o duc  laă ă  
faliment.

D du din cap. Imagina ia i-o lua înainte. Poate c  Davidă ţ ă  
cel s n tos avea s  fie diferit de cel aflat în pragul mor ii,ă ă ă ţ  
dar nu îşi putea închipui c  avea s  se transforme într-ună ă  
monstru.  Era gata s  parieze c  era un b rbat decent şiă ă ă  
onorabil. Dar pur şi simplu nu îl dorea ca so .ţ

În cele din urm  Isis s ri jos, lovind covorul cu un zgomotă ă  
înfundat înainte de a-şi vedea de ale ei. Era timpul s  seă  
intereseze de starea maiorului.

În  camera  albastr ,  Hugh  Morgan  veghea  r bd tor  laă ă ă  
c p tâiul  pacientului.  Din  cauza  inciziei  de  pe  spate,ă ă  
maiorul  era întins pe burt ,  cu respira ia stabil  şi  chipulă ţ ă  
slab liniştit.

— E bine? şopti Jocelyn din prag.
Valetul se ridic  şi se apropie de ea.ă
— Doarme  ca  un  prunc,  milady,  o  asigur  el  cu  voceă  

joas .ă
— Bine. Dând s  plece, îşi aminti s  întrebe: Iar frateleă ă  

dumitale? Se simte bine aici?
— O, da. E un alt om, mul umesc de întrebare. Morganţ  

zâmbi timid. A i avut dreptate în leg tur  cu servitoarele,ţ ă ă  
milady. Se învârt tot timpul pe lâng  Rhys, şi asta îi faceă  
tare bine.

Acest  comentariu  îi  aduse  pe  buze  zâmbetul  de  care 
avea nevoie. M car una dintre deciziile sale impulsive aveaă  
consecin e bune.ţ

Dup  o cin  solitar , Jocelyn merse la culcare împreună ă ă ă 
cu neliniştile sale. Încerc  s  adopte o perspectiv  filosofică ă ă ă 
în leg tur  cu so ul s u. La urma urmei, în o sut  de aniă ă ţ ă ă  
aveau s  fie mor i; de ce ar mai fi contat toate astea?ă ţ

Totuşi, se zvârcoli ore întregi înainte de a c dea într-ună  
somn agitat.

Fu  trezit  de  b t i  insistente  în  uş .  Isis,  instalată ă ă ă ă 
confortabil în locul s u obişnuit de la picioarele patului, îşiă  
ciuli urechile în timp ce Marie intra, purtând o rochie simplă 
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pe care o tr sese pe ea la repezeal .ă ă
— Hugh Morgan m-a rugat s  v  trezesc. Domnul maioră ă  

este foarte agitat, milady, iar Morgan e îngrijorat.
— Merg s  v d.ă ă
Trezit  brusc, Jocelyn coborî din pat şi îşi puse halatul peă  

care  i-l  inea  Marie.  Dup  ce  îşi  lu  şi  papucii,  ieşi  dinţ ă ă  
camer , unde Morgan o aştepta cu un sfeşnic luminat.ă

— Domnul doctor Kinlock a l sat vreo adres ?ă ă
— Da, Lady Jocelyn. A spus s  îl chem m dac  e nevoie.ă ă ă
Îşi leg  cordonul halatului în timp ce mergeau gr bi i prină ă ţ  

galerie c tre camera albastr , fl c rile lumân rilor pâlpâindă ă ă ă ă  
în urma valetului. Era foarte târziu, în miez de noapte.

Sperând s  nu fie nevoie s  îl deranjeze inutil pe Kinlock,ă ă  
intr  în  camera  maiorului.  Se  întorsese  pe  spate  şi  seă  
r sucea  f r  putere  sub  aşternuturi.  Jocelyn  îşi  inuă ă ă ţ  
respira ia v zând cum i se mişcau picioarele.ţ ă

Doar pu in, dar era o mişcare adev rat . Kinlock avuseseţ ă ă  
dreptate  –  nu  era  vorba  de  paralizie.  În  culmea  fericirii, 
merse lâng  pat şi îşi puse mâna pe fruntea lui. Dac  aveaă ă  
febr ,  ar  fi  trimis  imediat  dup  doctor  de  teama  uneiă ă  
posibile inflama ii, dar temperatura p rea normal .ţ ă ă

Agita ia lui Lancaster se linişti sub atingerea ei.ţ
— Jeanette,  mignonne?  murmur  el  cu  un  accentă  

fran uzesc admirabil.ţ
St pâna casei îşi îndep rt  mâna şi rosti în epat :ă ă ă ţ ă
— Nu, sunt Jocelyn. O englezoaic  decent , nu una dintreă ă  

stricatele tale fran uzoaice sau belgience.ţ
Deschise pleoapele. Dup  un moment de confuzie, p ruă ă  

s  o recunoasc .ă ă
— De unde ştii c  Jeanette nu era calul meu?ă
— I-ai spune calului „dragă”?
— Un soldat şi calul s u devin foarte dragi unul altuia,ă  

declar  el serios, dar privirea lui era amuzat .ă ă
Ea râse.
— Nu cred c  vreau s  ştiu mai multe. Expresia ei deveniă ă  

serioas . Î i  aminteşti  ce s-a întâmplat? Doctorul  Kinlock?ă ţ  
Opera ia?ţ
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Chipul b rbatului se crisp . Ea îşi d du seama c  îi eraă ă ă ă  
team  s  întrebe despre rezultat.ă ă

— Opera ia  a  decurs  bine,  spuse  ea  repede.  Kinlockţ  
spune c  te-ai putea recupera complet.ă

La început r mase atât de nemişcat, încât ea se întrebă ă 
dac  o  auzise.  Apoi,  cu  fa a  schimonosit  din  cauzaă ţ ă  
efortului, îşi mişc  piciorul drept, ridicând genunchiul câ ivaă ţ  
centimetri. Proced  la fel cu stângul.ă

— Dumnezeule!  exclam  el,  cu  vocea  tremurând.  Eă  
adev rat. Pot s  m  mişc. Pot s  m  mişc!ă ă ă ă ă

Închise  ochii  înainte  s  îi  scape  câteva  lacrimiă  
str lucitoare. În elegând cât de puternic era afectat, ea seă ţ  
aşez  pe scaunul  de al turi  şi  îl  lu  de mân , apoi  li  seă ă ă ă  
adres  lui Morgan şi Marie.ă

— Pute i  pleca  acum  pentru  câteva  minute.  Morgan,ţ  
poate vrei s  cau i nişte ceai şi ceva de mâncare.ă ţ

— Mi-ar  pl cea  asta,  milady,  recunoscu  el.  Schimb  oă ă  
privire sc p r toare cu Marie în timp ce ieşeau. Servitoriiă ă ă  
arareori  aveau parte  de  singur tate,  iar  ocazia  de  a  luaă  
masa împreun  în toiul nop ii era bine-venit .ă ţ ă

În  timp  ce  David  se  chinuia  s  se  obişnuiasc  cuă ă  
schimbarea  radical  din  starea  sa  de  s n tate,  Jocelynă ă ă  
repet  calm ceea ce îi spusese doctorul mai devreme.ă

— Cum te sim i? îl întreb  când deschise din nou ochii.ţ ă
— În  compara ie  cu  felul  în  care  m-am  sim it  de  laţ ţ  

Waterloo încoace, destul de bine. Dup  standarde normaleă  
îns , nu cine ştie ce.ă

— Ai  dureri  mari?  se  interes  ea,  zâmbind  la  auzulă  
toanelor lui.

— Sigur  c  da!  Drept  cine m  iei?  Privirea  îi  era pu ină ă ţ  
tâmp . Nu din cauza febrei, ci din cauza euforiei datorateă  
miracolelor.

— Domnule maior Lancaster, am impresia c  vei deveniă  
foarte dificil acum în convalescen .ţă

Jocelyn continu  s -i studieze chipul slab, gândindu-se că ă ă 
mai exista o alt  diferen , una subtil . Ochii. Pentru primaă ţă ă  
dat , ochii  verzi p reau aproape normali,  pupilele nu maiă ă  



2

erau cât o g m lie din cauza opiului consumat. Probabil că ă ă 
efectul  ultimei  doze  de  laudanum  trecuse  deja.  Ridică 
sticlu a de pe noptier .ţ ă

— Kinlock mi-a spus s  î i dau laudanum dac  te trezeştiă ţ ă  
peste noapte. Ai nevoie de odihn  pentru a te recupera.ă

— Nu! Bra ul s u zbur  cu o for  mai mare decât şi-ar fiţ ă ă ţă  
imaginat c  posed  şi îi r sturn  din mân  sticlu a, care seă ă ă ă ă ţ  
v rs  într-o pat  de culoare închis  pe covorul oriental.ă ă ă ă

Tân ra  se  holb  la  el  în  timp  ce  mirosul  în ep tor  deă ă ţ ă  
cuişoare şi scor işoar  se împr ştia în camer . Umorul s uţ ă ă ă ă  
obişnuit fusese înlocuit de un soi de disperare.

— Îmi pare r u, spuse maiorul cu voce tremurând . Nuă ă  
inten ionam s  te lovesc.  Dar nu mai  vreau s  iau opiu.ţ ă ă  
Niciodat .ă

— De ce?
David îşi ordon  gândurile înv lm şite, ştiind c  trebuiaă ă ă ă  

s  o fac  pe Jocelyn s  în eleag , altfel l-ar fi for at s  beaă ă ă ţ ă ţ ă  
drogul pentru binele s u.ă

— i-a explicat Kinlock c  urma s  mor de intoxica ie cuŢ ă ă ţ  
opiu?

Când ea aprob  din cap, continu .ă ă
— Consumul exagerat de opiu distorsioneaz  mintea şiă  

sim urile.  Vederea,  auzul,  mirosul,  gândurile  –  totul  seţ  
schimb . Era ca şi cum… ca şi cum mi s-ar fi furat sufletul.ă

Mai degrab  aş vrea s  mor decât s  se mai întâmple aşaă ă ă  
ceva.

— Chiar ai prefera moartea? întreb  ea încet.ă
El trase aer în piept, lent şi prelung.
— Nu, exagerez. Presupun c  dac  laudanumul ar fi f cută ă ă  

diferen a  între  via  şi  moarte,  l-aş  fi  luat.  Dar  în  searaţ ţă  
aceasta, pentru prima dat  de s pt mâni încoace, nu maiă ă ă  
sunt sub influen a drogului şi m  simt cel mai bine de cândţ ă  
obuzul acela de artilerie a explodat lâng  mine. Sunt maiă  
puternic. Mai ra ional.ţ

— Dar durerea?
B rbatul îşi încleşt  buzele.ă ă
— Aş min i dac  nu aş recunoaşte c  simt ca şi cum unţ ă ă  
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tigru încearc  s  m  sfâşie în dou . Dar chiar şi aşa, preferă ă ă ă  
asta în locul delirului cauzat de drog.

— Foarte bine,  domnule maior,  nu te  voi  for a  s -l  iei,ţ ă  
deşi nu pot garanta pentru doctorul Kinlock, când va veni 
s  te vad  mâine, spuse ea f r  tragere de inim . Dac  elă ă ă ă ă ă  
crede c  laudanumul este esen ial pentru îns n toşire, euă ţ ă ă  
îns mi te voi ine când î i administreaz  doza.ă ţ ţ ă

— Am  în eles,  doamn ,  murmur  el  blând,  câştigândţ ă ă  
lupta.

— Dac  nu  vrei  s  dormi,  doreşti  m car  s  m nânci?ă ă ă ă ă  
Trebuie s  aduni puteri.ă

Reflect  câteva clipe.ă
— Ştii, spuse el mirat, cred c  mi-e foame, pentru primaă  

dat  de la b t lie încoace.ă ă ă
— Te tenteaz  o pulp  la cuptor cu budinc  Yorkshire?ă ă ă  

Simplul gând îl f cu s  saliveze.ă ă
— Pe cine trebuie s  mituiesc?ă
— Preg teşte-te pentru sup , îl dezam gi ea. Dac  nu- iă ă ă ă ţ  

face r u, poate primeşti o omlet , sau pu in  crem  de ou .ă ă ţ ă ă ă
El râse, deşi era dureros.
— Te r zbuni  f r  mil  pentru beteşugurile  mele,  Ladyă ă ă ă  

Jocelyn.
Aceasta  trase  de  cordonul  clopo elului.  Morgan  ap ruţ ă  

destul de repede, gâfâind pu in dup  ce se gr bise în susţ ă ă  
pe sc ri de la buc t rie.ă ă ă

În timp ce comanda mâncarea, David îi  admir  profilul.ă  
Deşi  veşmintele  de  noapte  o  acopereau  mai  mult  decât 
majoritatea rochiilor, aveau totuşi un aer de intimitate care 
îl  atr gea.  Ar ta  atât  de  ademenitor  încât  îi  venea s  oă ă ă  
strâng  în bra e.ă ţ

— Buc tarului nu-i va pl cea c  trebuie s  se trezeasc  laă ă ă ă ă  
ora asta, o avertiz  valetul.ă

Jocelyn ridic  din sprâncene.ă
— Dac  monsieur Cherbonnier are ceva de obiectat faă ţă 

de condi iile de munc  din casa mea, transmite-i c  nu esteţ ă ă  
obligat s  continue s  accepte salariul exorbitant pe care i-lă ă  
pl tesc. M  aştept s  fim servi i în cincisprezece minute. Eă ă ă ţ  



2

limpede?
Reprimându-şi zâmbetul,  Morgan d du din cap şi  plecă ă 

dup  buc tar.ă ă
— Lady Jocelyn, dac  o s  ai nevoie vreodat  de o slujbă ă ă ă 

po i deveni sergent-major, remarc  David. Ai talentul de aţ ă  
b ga frica în subordona i.ă ţ

Ea zâmbi, netulburat .ă
— Servitorii  mei duc o via  destul de uşoar , cred. Nuţă ă  

p esc nimic dac  sunt puşi la încercare ocazional.ăţ ă
— Par s  fie mul umi i.ă ţ ţ
Şi aşa şi trebuia s  fie. Aparen a rece şi demn  a lui Ladyă ţ ă  

Jocelyn  nu  putea  ascunde  c ldura  şi  corectitudinea  dină  
interior.

— Doreşti  s  anun i  pe  cineva  despre  îns n toşire?ă ţ ă ă  
întreb  ea. Îi voi trimite vorb  lui Richard Dalton diminea ,ă ă ţă  
dar cui altcuiva? Sunt sigur  c  ai rude care s-ar bucura deă ă  
aceast  veste.ă

— Fra ii  mei  nu  ar  fi  deloc  interesa i  de  continuareaţ ţ  
existen ei mele, rosti el f r  s  gândeasc .ţ ă ă ă ă

— Ai fra i? întreb  ea surprins . În elesesem c  sora ta arţ ă ă ţ ă  
r mâne singur  pe lume dac  ai muri.ă ă ă

Nevrând  ca  ea  s  cread  c  min ise,  îi  explic  f ră ă ă ţ ă ă ă 
tragere de inim :ă

— Eu şi Sally avem trei fra i vitregi mai în vârst . De celeţ ă  
mai multe ori încerc m s  pretindem c  nu exist . Mamaă ă ă ă  
mea a fost cea de-a doua so ie, mult mai tân r  decât tata.ţ ă ă  
Fiii lui din prima c s torie o dispre uiau pentru c  nu eraă ă ţ ă  
bogat  şi  le  era  inferioar ,  dup  standardele  lor.  Nuă ă ă  
îndr zneau s  o insulte în fa a tat lui nostru, astfel c  îşiă ă ţ ă ă  
v rsau resentimentele asupra mea şi a lui Sally. Zâmbi f ră ă ă 
chef. Am înv at s  m  bat la o vârst  fraged , o abilitateăţ ă ă ă ă  
foarte util . Dup  moartea tat lui meu, cel mai mare dintreă ă ă  
fii ne-a aruncat pe noi trei afar  din casa familiei.ă

— Ce comportament vrednic de dispre , s  faci aşa cevaţ ă  
so iei tat lui  t u şi  propriilor  fra i!  exclam  Jocelyn.  Tat lţ ă ă ţ ă ă  
vostru nu v-a l sat nimic?ă

— Era un c rturar naiv care presupunea, în mod eronat,ă  
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c  moştenitorul  lui  avea  s  se  îngrijeasc  de  noi.  Dină ă ă  
fericire, mama a avut dreptul la o mic  parte din moştenire.ă  
A  fost  suficient  pentru  o  c su  şi  o  educa ie  decentă ţă ţ ă 
pentru mine şi Sally.  Se gândi nostalgic la cas , unde îşiă  
petrecuse  cele  mai  fericite  zile  din  via .  Veniturile  auţă  
disp rut odat  cu moartea ei, desigur, dar atunci eram dejaă ă  
în  armat  şi  Sally  aproape  terminase  şcoala.  Ne-amă  
descurcat destul de bine.

— Nu-i de mirare c  sunte i atât de apropia i.ă ţ ţ
— Din copil rie am fost cei mai buni prieteni. Ne jucamă  

împreun  şi  înv am  împreun .  Zâmbi.  Era  chiar  maiă ăţ ă  
amuzant  decât poneiul meu.ă

— Am vrut întotdeauna un frate sau o sor , m rturisi ea,ă ă  
p rând invidioas .ă ă

— i i-aş oferi pe fra ii mei vitregi, dar m  îndoiesc c  te-Ţ ţ ă ă
ai în elege cu ei. Nici m car între ei nu se în eleg. Sunt puşiţ ă ţ  
pe har  de când îi ştiu şi nu cred s  se fi schimbat.ţă ă

De  imaturitate  se  putea  sc pa,  dar  nu  şi  de  r utateaă ă  
înn scut  care îi caracteriza pe fra ii s i mai mari.ă ă ţ ă

— Probabil  c  le  vine  de  la  mama  lor,  întrucât  nuă  
seam n  deloc cu tat l nostru.ă ă ă

— În eleg de ce sora ta nu dorea s  apeleze la ei în cazţ ă  
de  nevoie.  Jocelyn  îşi  încord  gura.  Tr d rile  din  parteaă ă ă  
familiei sunt cele mai crude, îmi imaginez.

El se întreb  a cui tr dare îi întunecase privirea. Poate seă ă  
gândea  la  tat l  ei,  care  c utase  s  îi  conduc  via a  dină ă ă ă ţ  
mormânt.

— P cat  c  nu  ne  putem  alege  familia  aşa  cum  neă ă  
alegem prietenii.

— Şi familia mea are parte de rufe murdare, spuse ea, 
f când haz de necaz. Dac  nu aş fi fost atât de sup rat  peă ă ă ă  
felul în care m tuşa mea Elvira râvnea la casa asta, poateă  
nu mi-ar fi trecut prin cap o astfel de… c s torie impulsiv .ă ă ă

David respir  pronun at. Vorbele ei îi aduseser  aminteă ţ ă  
c  intimitatea acestui interludiu nocturn era doar o iluzie,ă  
între ei nu era nimic decât un contract menit a fi respectat 
şi care trebuia s  se încheie în maximum câteva s pt mâni.ă ă ă  
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În schimb, niciunul dintre ei nu se afla în situa ia pe care şi-ţ
o dorise.

Deşi ştia c  trebuiau s  discute subiectul cât de curând,ă ă  
era mult prea obosit ca s -l discute în momentul acela.ă

— Nu- i  face  griji,  Lady  Jocelyn.  Cred  c  aceast …ţ ă ă  
c s torie  neinten ionat  poate  fi  rezolvat  f r  a  neă ă ţ ă ă ă ă  
provoca daune vreunuia dintre noi.

Ea p ru aproape jignitor de încântat .ă ă
— Serios? Cum?
Înainte  de  a  apuca  el  s  r spund ,  Morgan  intr  înă ă ă ă  

înc pere  cu  o  tav .  Înfrânându-şi  curiozitatea,  Jocelynă ă  
spuse:

— Putem vorbi despre asta mâine. Sau, mai bine zis, azi, 
mai târziu. Acum e timpul s  m nânci.ă ă

Deşi  tava  cu  picioare  era  f cut  special  pentru  a  fiă ă  
folosit  în pat, în aceast  situa ie utilizarea ei se dovedi a fiă ă ţ  
complicat .  Pu inele  puteri  pe  care  David  le  posedaă ţ  
fuseser  consumate în conversa ia cu Jocelyn.ă ţ

Când încerc  s  duc  o lingur  cu sup  de pui la gur ,ă ă ă ă ă ă  
mâna  lui  fu  atât  de  slab  şi  greu  de  controlat  încât  seă  
pr buşi  pe  tav .  Valetul  fusese  deja  trimis  înapoi  s -şiă ă ă  
continue şi el masa, astfel c  Jocelyn îns şi lu  lingura şi oă ă ă  
cufund  în bol.ă

— N-ar trebui s  faci asta, protest  el.ă ă
— Nu  crezi  c  m  descurc  cum  trebuie?  întreb  ea,ă ă ă  

privindu-l cu reproş.
— Ştii c  nu asta am vrut s  spun.ă ă
Înainte s  mai adauge ceva, îl  opri vârându-i lingura înă  

gur .  El  înghi i  încet,  savurând aromele şi  texturile.  Nicioă ţ  
alt  sup  nu avusese un gust atât de bun.ă ă

— Nu se cade s  faci pe servitoarea pentru mine.ă
D du din cap cu triste e.ă ţ
— Doar pentru c  am un titlu, to i cred c  nu sunt bun  laă ţ ă ă  

nimic. Poate ar trebui s -mi spui Jocelyn.ă
Când bolnavul deschise gura ca s  r spund , ea îi îndesă ă ă ă 

din nou lingura.
— Asta ar trebui s  elimine respectul exagerat.ă
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Cu gura plin , el nu putu decât s -şi dea ochii peste cap.ă ă  
Drept r spuns, primi un chicotit. Dup  ce înghi i, constat :ă ă ţ ă

— Eşti  foarte  priceput .  Ai  mai  îngrijit  pe  cineva  până ă 
acum?

Zâmbetul ei pieri. Privi în jos, cufundând lingura în bol cu 
grij  exagerat .ă ă

— L-am îngrijit  pe  tat l  meu în  ultimele  s pt mâni  deă ă ă  
boal . Fusese întotdeauna robust şi plin de energie şi a fostă  
un pacient îngrozitor. Cel mai bine se purta când eram eu 
cu el.

Şi în schimbul devotamentului fiicei sale, contele l saseă  
acel testament revolt tor.  Nu era de mirare c  se sim eaă ă ţ  
tr dat .ă ă

Nu  ar  fi  putut  termina  pulpa  la  cuptor  sau  budinca 
Yorkshire. Nu termin  nici m car bolul cu sup  înainte caă ă ă  
stomacul s u micşorat s  decid  c  era s tul.ă ă ă ă ă

— Îmi pare r u, spuse el, uitându-se cu regret la celelalteă  
farfurii acoperite. Nu mai pot mânca nimic altceva.

Ea rânji.
— Nici nu m  aşteptam. Ca s  fiu sincer , am comandată ă ă  

omleta şi crema de ou  pentru mine. Trezit  în toiul nop ii,ă ă ţ  
mi s-a f cut foame.ă

Ridic  tava  şi  o  puse  deoparte,  apoi  mânc  repedeă ă  
omleta.  David  se minun  cu cât  poft  mânca.  Era  oareă ă ă  
adev rat c  femeia care se bucura de mâncare avea pofteă ă  
la fel de n valnice şi în alte domenii? Era un gând agreabilă  
de digerat în timp ce aluneca în primul somn natural după 
mai multe s pt mâni.ă ă

În starea aceea confuz  de semitrezie, i se p ru c  mânaă ă ă  
lui Jocelyn îi mângâia p rul, dar cu siguran  fusese doar oă ţă  
urm  întârziat  a delirului…ă ă
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Capitolul  10

Jocelyn  presupusese  c  într-o  s pt mân  maiorulă ă ă ă  
Lancaster  avea  s  fie  imposibil  de  inut  la  pat,  dar  seă ţ  
înşelase. Chiar a doua zi trecu pe la el prin camer  şi îl g siă ă  
în şezut pe marginea patului, în timp ce Morgan îl ajuta să 
îşi trag  halatul peste c maşa de noapte.ă ă

— Domnule maior Lancaster! exclam  ea. i-ai ieşit dină Ţ  
min i?ţ

— Dup  micul  dejun, a insistat s  se ridice,  milady,  seă ă  
lament  Morgan. A refuzat s  m  asculte.ă ă ă

Poate  c  exista  o  asem nare  între  maior  şi  sora  sa,ă ă  
dincolo de culoarea ochilor, îşi spuse ea sec.

Nu  se  decise  dac  s  fie  impresionat ,  alarmat  sauă ă ă ă  
amuzat  de hot rârea lui.ă ă

— Kinlock va face drob din m runtaiele tale dac  nu daiă ă  
dovad  de  ra iune,  domnule  maior.  Adu- i  aminte  c  înă ţ ţ ă  
urm  cu dou zeci şi patru de ore erai pe moarte.ă ă

El îi zâmbi strâmb.
— Dac  vrei  s - i  spun  Jocelyn,  va  trebui  s -mi  spuiă ă ţ ă  

David.
Cuvintele erau vesele, dar vocea îi era chinuit , iar fa aă ţ  

str lucea de transpira ie.ă ţ
P rându-i-se c  nu ar ta prea bine, se apropie de el şi îiă ă ă  

puse mâna pe frunte.
— S-a inflamat rana?
O opri ridicând mâna.
— Nu… nu am febr . Kinlock m-a avertizat c  va exista oă ă  

reac ie din cauza lipsei de opiu. Începe.ţ
Ea se încrunt .ă
— N-ar fi mai bine s  continui s  iei laudanum pân  cândă ă ă  

te mai întremezi? Deocamdat  î i ajunge chinul recuper riiă ţ ă  
dup  opera ie.ă ţ

— Cu cât iau mai mult opiu, cu atât îmi va fi mai greu să 
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m  las, spuse el încordat. Vreau s  o fac acum, înainte să ă ă 
se agraveze dependen a.ţ

Ea ezit , în elegându-i punctul de vedere, dar amintindu-ă ţ
şi  limpede  cât  de  aproape  de  moarte  fusese  în  ziua 
precedent .ă

Observându-i îndoiala, el îi sus inu privirea. Pupilele i seţ  
dilatar  f când ca ochii s -i par  complet negri.ă ă ă ă

— Jocelyn. Te rog s  ai încredere în mine c  ştiu cât potă ă  
suporta.

Merita demnitatea de a fi tratat asemenea unui b rbat,ă  
nu unui copil.

— Foarte bine. Doar… nu- i supraestima puterea, pentruţ  
ca munca lui Kinlock s  nu fi fost în zadar.ă

— Nu  o  voi  face.  Inspir  cutremurându-se.  Aş…  aşă  
prefera  s  m  laşi  acum. Renun area la  droguri  nu e  ună ă ţ  
proces  pl cut.  Nu  vreau  s  m  vezi  în  cea  mai  proastă ă ă ă 
stare.

Şi ea ar fi sim it la fel în locul lui; era bine ca momenteleţ  
de tulburare s  fie petrecute în intimitate.ă

— Foarte bine. Se uit  spre valet. S  m  anun i imediată ă ă ţ  
dac  te îngrijoreaz  starea domnului maior, Morgan.ă ă

— Aşa voi face, milady.
Ochii  tân rului  galez  confirmau  c  era  conştient  deă ă  

responsabilitatea pe care o purta. Ciudat, lucra pentru ea 
de mai bine de un an, iar Jocelyn nu b nuise niciodat  deă ă  
cât  grij  şi compasiune adânc  era capabil. Via a cotidiană ă ă ţ ă 
liniştit  nu necesita manifestarea unor astfel de calit i, îşiă ăţ  
zise ea.

— Mul umesc,  Jocelyn.  Pentru… tot,  îi  şopti  maiorul  înţ  
timp ce ieşea din camer .ă

Spera s  nu aib  motive de a regreta c  îi permisese să ă ă ă 
treac  prin iad dup  bunul lui plac.ă ă

Expir  relaxat dup  ce Jocelyn ieşi, ştiind c  îşi câştigaseă ă ă  
un aliat formidabil.

— Este  o  femeie  deosebit ,  care  ştie  când  s  nu  seă ă  
contrazic .ă

— E  cu  adev rat  deosebit ,  domnule  maior,  confirmă ă ă 
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Morgan cu înfl c rare.ă ă
David se uit  la valet, întrebându-se dac  era îndr gostită ă ă  

de frumoasa lui st pân . Nu, nu era dragoste romantic  înă ă ă  
ochii lui, ci devotament fa  de o femeie c reia îi purta unţă ă  
adânc respect. Deşi salariul era cel care comanda sarcinile 
servitorului,  era  nevoie  de  caracter  pentru  a  inspira 
loialitate adev rat .ă ă

Îl trecu un fior. Ştiind ce-l aştepta, spuse:
— Ajut -m  s  m  aşez pe scaun, te rog.ă ă ă ă
— Nu ar fi mai bine s  v  întinde i, domnule?ă ă ţ
— Mai  târziu.  Aş  prefera  s  trec  prin  asta  în  pozi ieă ţ  

vertical , atâta timp cât pot îndura.ă
Valetul  îl  apuc  de  un  bra  şi  îl  ajut  s  se  ridice.ă ţ ă ă  

Picioarele sale sl bite aproape se pr buşir  sub greutateaă ă ă  
lui,  iar  la  început  se  b l b ni  ame it.  F r  ajutorul  luiă ă ă ţ ă ă  
Morgan ar fi c zut gr mad  pe podea.ă ă ă

Când  îşi  reveni  din  ame eal ,  reuşi  s  fac  trei  paşiţ ă ă ă  
împletici i pân  la scaun, cu ajutor considerabil din parteaţ ă  
lui Morgan. Se pr buşi în scaun şi îşi l s  capul pe sp tar,ă ă ă ă  
cu membrele tremurându-i şi sim ind o durere sfâşietoareţ  
în  zona  inciziei.  Dar  cel  pu in,  slav  Domnului,  nu  maiţ ă  
st tea în pat, neajutorat precum un pisoi.ă

S  stea pe scaun, neajutorat precum un pisoi, i se p ruă ă  
un progres enorm.

Jocelyn îi trimisese vorb  lui Richard Dalton despre stareaă  
de s n tate a maiorului, îns  mesagerul trecu pe lâng  elă ă ă ă  
pe drum, iar c pitanul ajunse c tre amiaz  f r  s  fi aflată ă ă ă ă ă  
despre  îns n toşirea  miraculoas .  Prea discret  pentru  a-iă ă ă  
spune chiar el vestea, Dudley îl l s  pe Richard în cameraă ă  
de zi şi o anun  pe Jocelyn despre sosirea vizitatorului.ţă

Îl g si pe Richard lâng  fereastr , alb la încheieturi dină ă ă  
cauza cârjelor.

Temându-se de ce era mai r u, aşa cum f cuse ea cu o ziă ă  
înainte, o întreb , cu chipul crispat:ă

— David a…?
— Richard,  se  simte  mult,  mult  mai  bine,  spuse  ea 

repede.  A fost  operat  ieri  şi  doctorul  crede c  are  toateă  
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şansele s  se recupereze complet.ă
Richard f cu ochii mari.ă
— David va tr i?ă
— Cu pu in noroc, va fi ca nou.ţ
C pitanul se întoarse cu fa a spre fereastr  şi se holbă ţ ă ă 

afar , cu umerii rigizi. Pentru a-i da timp s  se reculeag ,ă ă ă  
st pâna  casei  o  lu  în  bra e  pe  Isis,  care  o  urmase  dină ă ţ  
birou. Pisica putea absorbi mângâieri nesfârşite.

Când Richard vorbi în cele din urm , vocea sa fu atât deă  
joas  încât abia se auzi.ă

— Când majordomul m-a condus aici, eram sigur c  ai s -ă ă
mi spui  c  David  a  murit  peste  noapte.  Nu… nu î i  po iă ţ ţ  
imagina ce înseamn  asta. Când au murit atâ ia, s  ştii că ţ ă ă 
m car un prieten va supravie ui, sfidând sor ii potrivnici.ă ţ ţ

— Cred c  am o vag  idee, murmur  Jocelyn.ă ă ă
Richard se întoarse c tre ea.ă
— Ce va însemna asta pentru tine?
— Sincer,  nu  ştiu,  spuse  ea  ironic.  Dar  sper  ca,  spre 

deosebire de Sally Lancaster,  tu s  nu m  suspectezi deă ă  
dorin a de a-i strecura lui David otrav  în sup .ţ ă ă

— Sally n-a spus aşa ceva!
— A f cut o aluzie destul de evident . Jocelyn o sc rpă ă ă ină 

pe Isis sub b rbie şi felina toarse drept mul umire. Ca s  fiuă ţ ă  
sincer ,  era  beat  când a  spus-o  şi  probabil  nu  a  vorbită ă  
serios.

— Dac  ai avea de gând s  omori pe cineva, presupun că ă ă 
ar fi într-un mod foarte direct, probabil cu pistolul pe Bond 
Street. Nu otrav , explic  Richard cu un rânjet care îl f cuă ă ă  
s  par  mult mai tân r, aşa cum ar ta când se întâlniseră ă ă ă ă 
prima dat  în Spania.ă

— Ar fi p cat s -mi irosesc talentul la tir, admise ea.ă ă
Richard îşi aranj  cârjele.ă
— David  se  simte  suficient  de  bine  pentru  a  primi 

vizitatori?
— Întrucât  eu  sunt  doar  o  femeie  pl pând ,  m-a  scosă ă  

afar  din camer  azi-diminea , dar cred c  se va bucura să ă ţă ă ă 
te vad .ă
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În  timp  ce  p r seau  camera  de  zi,  ea  îi  repet  ce  îiă ă ă  
spusese Kinlock.

— Deci  opiul  aproape  l-a  b gat  în  groap ,  exclamă ă ă 
Richard uimit. Dumnezeule, când m  gândesc cât de mult i-ă
am dat doar eu!

— Toat  lumea, inclusiv David, credea c  îi face bine. Dară ă  
acum c  ştie, refuz  complet s  mai ia laudanum, îl  priviă ă ă  
îngrijorat .  Ştii  ceva  despre  dependen a  de  opiu?  Mi-eă ţ  
team  c  îşi pune în pericol s n tatea renun ând brusc.ă ă ă ă ţ

— În  Spania,  unul  dintre  ofi erii  noştri  a  devenitţ  
dependent în urma unei r ni grave. Nu a fost în stare s  seă ă  
lase, oricât de mult a încercat. Starea lui nu era de invidiat, 
spuse c pitanul f r  ocolişuri. Faptul c  a fost martor la aşaă ă ă ă  
ceva i-a influen at cu siguran  hot rârea de a renun a câtţ ţă ă ţ  
mai repede la drog. Dar nu este iresponsabil. Nu ar insista 
s  fac  ceva nes buit acum când este atât de aproape deă ă ă  
vindecare.

Trebuia s  spere c  Richard avea dreptate.ă ă
— Mi s-a spus c  ai mai fost ieri aici, deci ştii s  ajungi laă ă  

camera lui. Po i s  îl  vizitezi oricând doreşti şi s  stai câtţ ă ă  
timp  doreşti.  Sunt  sigur  c  prezen a  ta  îi  va  gr biă ă ţ ă  
îns n toşirea.ă ă

În elegându-i aluzia nerostit , zâmbi cu c ldur .ţ ă ă ă
— Iar  casa  aceasta  e  un  loc  mult  mai  pl cut  decâtă  

spitalul. Mul umesc, Lady Jocelyn.ţ
Presupunând c  nu şi-ar fi dorit s  fie v zut chinuindu-seă ă ă  

pe sc rile lungi pân  la al doilea etaj, tân ra o puse pe Isisă ă ă  
pe um r şi se întoarse în birou. Avea de scris scrisori. Lauraă  
Kirkpatrick  avea  s  fie  încântat  de  vestea  îns n toşiriiă ă ă ă  
maiorului  Lancaster.  Iar  cealalt  m tuş  a  ei,  Ladyă ă ă  
Cromarty,  avea  s  se  înfurie  cumplit  aflând  c  avereaă ă  
nepoatei ei îi  sc pase pentru totdeauna. P cat c  Jocelynă ă ă  
nu putea s  fie de fa  pentru a-i  vedea reac ia.  Tocmaiă ţă ţ  
sigila scrisoarea adresat  Laurei când ap ru Dudley.ă ă

— Doamnele Halliwell sunt aici, milady.
Doamnele Halliwell? La naiba, în vâltoarea atâtor drame 

uitase c  era una dintre zilele ei de primire. Aveau s  vină ă ă 
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mai  pu ini  vizitatori  decât  în  timpul  ţ „sezonului”,  dar  tot 
trebuia s  fie fermec toare pre  de câteva ore. Nu avea să ă ţ ă 
fie uşor azi.

Strângând  uşor  din  din i,  ieşi  s  le  întâmpine  peţ ă  
doamnele Halliwell,  trei  fete b trâne inofensive,  dar uşoră  
z p cite, c rora le pl cea s  lase propozi iile neterminate şiă ă ă ă ă ţ  
s  povesteasc  lucruri  f r  noim .  Timpul  trecea  foarteă ă ă ă ă  
greu. Desigur, le oferi ceai, pr jituri şi poveşti amuzante cuă  
o uşurin  exersat , dar în interior era extrem de neliniştit .ţă ă ă  
Cum se descurca David? Oare cedase din cauza eforturilor 
prea mari? Suferea chinuri îngrozitoare din cauza renun riiţă  
la drog?

Bucuroas  dup  plecarea  ultimului  cuplu,  îi  spuse  luiă ă  
Dudley  s  nu  primeasc  posibili  întârzia i  şi  urc  la  etajă ă ţ ă  
pentru  a  vedea ce se  întâmpl .  La  b taia  ei  în  uş  i  seă ă ă  
r spunse vesel ă „Intră”.

Se conform , g sindu-i pe domni în mijlocul unui joc deă ă  
c r i.  Hugh  şi  Rhys  Morgan  li  se  al turaser  lui  Richardă ţ ă ă  
Dalton  şi  David  în  jurul  mesei,  iar  jocul  era  în  toi.  Doar 
Richard îi accept  prezen a cu dezinvoltur .ă ţ ă

Hugh s ri în picioare, în timp ce Rhys plec  privirea cu oă ă  
timiditate paralizant . David, afundat în singurul fotoliu, îiă  
arunc  un zâmbet. Ar ta de parc  trebuia s  stea întins înă ă ă ă  
pat, îns  lumina trepidant  din privirea sa sugera c  nu ar fiă ă ă  
putut s  se odihneasc .ă ă

Suspectându-l pe Richard c  ar fi pornit jocul ca metodă ă 
de a-i distrage aten ia lui David de la nefericirea lui, spuseţ  
cu reproş pref cut:ă

— Îmi  imaginam  tot  felul  de  dezastre!  în  schimb, 
dumneavoastr , domnilor, v  amuza i în timp ce eu f ceamă ă ţ ă  
pe gazda pentru jum tate din plicticoasele Londrei.ă

— Îmi cer scuze, milady, dar maiorul Lancaster a insistat 
s  m  al tur jocului dac  stau în camer , se bâlbâi Morgan.ă ă ă ă ă

— Domnule  maior,  m  tem  c  îmi  corupi  servitorii,  îlă ă  
mustr  ea tot cu voce blând .ă ă

— Dimpotriv ,  r spunse  el  pe  acelaşi  ton,  în  ciudaă ă  
mâinilor tremurânde, particip la o lec ie bine-venit  despreţ ă  
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aspectele negative ale jocului de c r i. S  nu joci niciodată ţ ă ă 
cu Richard, Lady Jocelyn. Punem gaj cl diri  şi deja are înă  
posesie Horse Guards, Carlton House, catedrala St. Paul şi 
Westminster Abbey.

— Cine a câştigat spitalul York? întreb  ea cu interes.ă
— Nimeni nu l-a vrut, spuse Rhys, apoi se înroşi pân  laă  

urechi.
Se  bucur  s  vad  cât  de  fericit  şi  s n tos  ar taă ă ă ă ă ă  

caporalul, fa  de când era internat.ţă
Poate c  trebuia s  transforme Cromarty House într-ună ă  

ad post pentru convalescen i, din moment ce solda ii r ni iă ţ ţ ă ţ  
p reau s  înfloreasc  aici.ă ă ă

— E clar c  nu e un loc potrivit pentru o biat  femeie. Vă ă ă 
doresc distrac ie pl cut , domnilor. Voi cere s  vi se aducţ ă ă ă ă 
r coritoare.ă

Se retrase, gândindu-se c  începea s  în eleag  tov r şiaă ă ţ ă ă ă  
de arme şi felul cum cei care luptaser  împreun  îşi purtauă ă  
de grij  unul altuia. Exista o leg tur  tangibil  între cei treiă ă ă ă  
solda i,  deşi doi  dintre ei erau ofi eri  şi  prieteni  vechi,  înţ ţ  
timp ce al treilea era un soldat obişnuit, necunoscut.

Un individ  demodat,  probabil  Samuel  Johnson,  spusese 
odat  c  oric rui b rbat îi p rea r u dac  nu fusese soldat.ă ă ă ă ă ă ă  
Nu în elesese aceast  remarc  pân  atunci, dar acum aveaţ ă ă ă  
o vag  b nuial  ce voia s  însemne.ă ă ă ă

Ce p cat c  b rba ii  nu puteau g si aceeaşi satisfac ieă ă ă ţ ă ţ  
f r  s  se omoare între ei.ă ă ă

Tânjesc  dup  drog,  tremur,  transpir  şi  Dumnezeu  maiă  
ştie ce… David îşi d du seama c  nu mai putea s  pretindă ă ă ă 
c  era atent la jocul de c r i. În loc de inimi şi frunze, vedeaă ă ţ  
modele mişc toare ce nu st teau pe loc suficient pentru aă ă  
le putea defini.  Timpul încetini pân  când îşi pierdu oriceă  
urm  de sens. Cândva, demult, Lady Jocelyn f cuse o vizită ă ă 
amuzat . La scurt  vreme dup  aceea ap ruse mâncarea.ă ă ă ă  
Pofta pe care o avusese pe timp de noapte disp ruse şi nuă  
putea nici s  bea, nici s  m nânce.ă ă ă

Dup  ce tovar şii s i terminar  o mas  uşoar , le spuseă ă ă ă ă ă  
cu o voce care îi suna metalic:
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— Îmi pare r u, domnilor, e timpul s  m  retrag din joc.ă ă ă  
Transpira ia îi picura din palme, p tând c r ile în timp ce leţ ă ă ţ  
punea pe mas , iar pe mâini i se f cu pielea de g in . Cuă ă ă ă  
un  efort  suprem,  reuşi  s  adauge:  Richard,  va  trebui  să ă 
câştigi Turnul Londrei cu alt  ocazie.ă

— Mai bine. Nu mi-aş putea permite s -l între in. Voceaă ţ  
lui Richard suna minunat de liniştitor şi mai mult ca sigur 
mâna lui era cea care-i înc lzea um rul lui David. Dar la felă ă  
de sigur, Hugh îl mut  în patul s u extraordinar de moale.ă ă  
Nici Richard, nici caporalul nu ar fi fost de prea mare ajutor 
cu cârjele lor.

Se întinse tremurând în timp ce aşternuturile se umezeau 
de la  sudoare.  Timpul  ar  fi  trecut  mai  repede dac  ar fiă  
putut s  doarm , dar avea un nod în stomac şi mintea luiă ă  
hoin rea într-un vis aproape real, în care împrejurimile dină  
prezent  se  amestecau  cu  trecutul  şi  cu  cele  mai  negre 
coşmaruri  pe care le tr ise, la fel de vii  ca şi prima dată ă 
când trecuse prin ele.

Ap ru Sally, cu chipul îngrijorat chiar şi dup  ce o asigură ă ă 
c  era bine şi c  nu era nevoie s  r mân . Şi Kinlock eraă ă ă ă ă  
acolo,  încruntându-se  din  cauza  frecven ei  pulsului  şiţ  
spunând c  era un mare nes buit. Ame it, David recunoscu,ă ă ţ  
dar argument  c  din moment ce oricum era deja abstinentă ă  
de o vreme bun , nu ar avea rost s  risipeasc  suferin aă ă ă ţ  
tr it , doar pentru a trece din nou prin ea.ă ă

Probabil c  logica sa func ion  – Kinlock nu îl for  s  iaă ţ ă ţă ă  
laudanum. Era un om rezonabil, pentru un doctor.

Trecur  ore  în  şir,  timp  în  care  muşchii  s i  seă ă  
convulsionau  de  durere  şi  continu  s  tremure  de  frigă ă  
indiferent  câte  p turi  îi  aducea  Hugh.  Târziu  în  noapte,ă  
aproape ced . Pofta pentru acea amor eal  de catifea eraă ţ ă  
atât de puternic , îl consuma atât de tare, încât îşi îngropă ă 
fa a în perne pentru a nu implora s  i se dea laudanum.ţ ă  
Doar pu in, pentru a-i alina durerea din oase şi muşchi.ţ

Cineva îi tampon  fa a cu ap  rece şi, dup  mirosul deă ţ ă ă  
iasomie,  o  recunoscu  pe  Lady  Jocelyn.  Încerc  s  seă ă  
întoarc ,  s -i  spun  c  nu ar  fi  trebuit  s  fie  acolo,  dară ă ă ă ă  
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vocea sa ferm  îi  spuse s  nu-şi  fac  griji.  Era o femeieă ă ă  
hot rât  so ia sa. So ie? Imposibil. Din p cate, imposibil.ă ă ţ ţ ă

Depresia neagr  care se pogorî asupra lui îl afund  într-ă ă
un întuneric nesfârşit.  Poate c  era noapte, sau poate că ă 
soarele  murise.  Îşi  a inti  privirea  asupra  unei  lumân ri,ţ ă  
sigur c  dac  ar fi clipit, nu avea s  mai z reasc  niciodată ă ă ă ă ă 
lumina.

Venir  zorile, dovad  tangibil  a faptului c  timpul treceaă ă ă ă  
cu adev rat. Rezistase atât de mult, putea s  s  îndure şiă ă ă  
mai departe.

Mintea sa evoca viziuni febrile ale câmpiilor spaniole în 
fl c ri, str lucind într-o nuan  vie de maro, sp rgându-seă ă ă ţă ă  
apoi în nd ri galbene sub impactul unor pic turi de ploaieţă ă ă  
monstruoase. Apoi se estompar  într-o rev rsare brusc  deă ă ă  
monezi  zorn itoare,  p r sind  îndr gitele  dealuri  verzi  dină ă ă ă  
Hereford, dealuri pe care nu le v zuse de dou zeci de ani.ă ă

Avea doisprezece ani, urmele ultimei b t i încasate de laă ă  
unul dintre fra ii s i erau înc  vizibile, când vizitiul veniseţ ă ă  
dup  el, Sally şi mama sa. Deşi iubise Westholme la fel deă  
mult  cât  îşi  urâse fra ii,  refuzase s  se uite  în  urm ,  deţ ă ă  
team  s  nu-l vad  cineva şi s  cread  c  era un semn deă ă ă ă ă ă  
sl biciune.ă

Se d du jos din pat şi se apropie împleticit de fereastr ,ă ă  
convins  c  afar  avea  s  vad  Westholme,  dar  Hughă ă ă ă  
Morgan  îl  prinse.  Deşi  se  zb tu  disperat,  convins  că ă 
salvarea era foarte aproape, numai s  o poat  ajunge, nuă ă  
se putu împotrivi for ei blânde a tân rului galez.ţ ă

Era din nou întins. Dac  ar fi putut adormi…ă
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Capitolul  11

Timp  de  dou  zile  şi  jum tate,  durerea  maioruluiă ă  
Lancaster radie în întreaga cas . Nervii lui Jocelyn cedară ă 
din cauza stresului. Deşi David o rugase s  nu se apropie,ă  
st tea  adesea  cu  el,  întrucât  oricum  nu  p rea  s  îiă ă ă  
conştientizeze  prezen a.  Hugh  Morgan  prelu  mareaţ ă  
majoritate a sarcinilor de infirmier, dar Jocelyn, Sally şi Rhys 
f ceau şi ei cu rândul, pentru a-i îng dui s  se odihneasc .ă ă ă ă  
Deşi st pâna casei se oferi s  angajeze pe altcineva care să ă ă 
stea la c p tâiul bolnavului, valetul refuz , spunând c  seă ă ă ă  
descurca singur f r  probleme.ă ă

Cât  timp  aveau  s  dureze  chinurile?  îl  întrebase  peă  
Kinlock,  dar  acesta  nu-i  putuse  oferi  un  r spuns  clar.ă  
Depindea de cât de puternic  fusese dependen a lui David.ă ţ  
În cel mai r u caz, în jur de cinci, şase zile. Cu pu in noroc,ă ţ  
avea s  dureze mai pu in.ă ţ

Fu o uşurare s  ias  din cas  pentru o cin  restrâns  laă ă ă ă ă  
care promisese solemn c  avea s  ia parte.  ă ă („Draga mea 
Lady  Jocelyn,  vor  fi  doar  cunoştin ele  îngrozitoare  aleţ  
so ului  meu.  Pur  şi  simplu  am nevoie  de  cineva care  sţ ă 
aduc  un  strop  de  farmec!ă ”) Se  întreb  cu  regret  dacă ă 
gazda ei primise stropul de farmec la care sperase. Rochia 
de tafta verde str lucitor a lui Jocelyn fusese probabil maiă  
plin  de via  decât femeia care o purta.ă ţă

Cu toate acestea, ieşirea i-a priit. În timpul serii, a reuşit 
de câteva ori s  nu se gândeasc  la maiorul suferind, chiară ă  
şi câte treizeci de secunde în şir.

Era trecut de ora unu a dimine ii când s-a întors şi a f cutţ ă  
semn tr surii c  poate s  plece, dup  ce vizitiul o urm riseă ă ă ă ă  
cu privirea pân  când o v zuse în  siguran .  Le spuseseă ă ţă  
servitorilor s  nu o aştepte. Ca de obicei, fusese nevoit  să ă ă 
se certe cu ei. De la majordom la subrete, servitorii p reauă  
s  o considere incapabil  s  r suceasc  o cheie în uş  sauă ă ă ă ă ă  
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s  se dezbrace singur .ă ă
Nici unuia nu îi trecuse prin cap c  uneori prefera s  fieă ă  

singur .ă
Oprindu-se  în  capul  sc rilor,  privirea  ei  absent  c zuă ă ă  

asupra uşii de la salon, reamintindu-i de scena nepl cută ă 
care  se  petrecuse  acolo  mai  devreme.  Avusese  înc  oă  
confruntare cu cumnata sa. Sally ceruse ca fratelui ei s  iă  
se dea laudanum, pentru ca mintea lui s  nu o ia razna, sauă  
inima s  nu-i cedeze din cauza efortului.ă

Jocelyn îi în elegea îngrijorarea; mai mult, o împ rt şea.ţ ă ă  
Dar  cealalt  femeie  nu  fusese  prezent  când  Davidă ă  
sp rsese sticla de laudanum ca s  alunge ispita. Nu auziseă ă  
disperarea din vocea sa.

În  loc  s  încerce  s  explice  un  lucru  atât  de  profundă ă  
personal, Jocelyn men ionase doar c  David era un om înţ ă  
toat  firea şi c  deciziile sale trebuiau respectate. Sally oă ă  
acuzase  din  nou  c  spera  ca  David  s  moar ,  cuvinteleă ă ă  
ieşind din ea ca viespile  din  cuib.  Cu ochii  întuneca i  deţ  
team  în spatele furiei, Sally se retr sese abia când Richardă ă  
îi luase partea lui Jocelyn.

Jocelyn se trezi c  strângea balustrada atât de tare, încâtă  
pe  degete  îi  r maser  urme  de  la  frunzele  de  acantă ă ă 
sculptate. Cu efort, îi  d du drumul şi începu s  urce celeă ă  
dou  etaje de trepte.ă

Ciudat  cât  de t cut  era  casa la  acea or ,  cu foaierulă ă ă  
întunecat, înalt de trei etaje, luminat doar de l mpile de peă  
palier.  Era  posibil  aproape  s  cread  c  locuia  acoloă ă ă  
singur , nu împreun  cu al i zece oameni.ă ă ţ

Unsprezece, cu tot cu proasp tul s u so .ă ă ţ
Ajunse la etajul  cu dormitoare şi  travers  galeria c treă ă  

camera  sa.  Dintr-odat  v zu  o  umbr ,  un  contur  maiă ă ă  
întunecat în noapte, mergând în fa a ei. Înlemni, cu pulsulţ  
ridicat,  întrebându-se  dac  îi  c lcase  vreun  ho .  Dar  nu,ă ă ţ  
silueta  instabil  îi  apar inea  celui  care-i  acaparaseă ţ  
gândurile  în  acele  ultime  zile.  Maiorul  Lancaster  p şeaă  
nesigur, cu o mân  pe balustrada care împrejmuia galeriaă  
pentru a-i proteja pe locuitorii casei de plonjeul letal până 
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în foaierul de jos.
Ea îl privi, uimit  c  ajunsese singur pân  acolo. Probabilă ă ă  

c  Hugh  Morgan,  epuizat,  adormise  în  timpul  veghii,  iară  
maiorul  ieşise  f r  s -l  trezeasc .  Pentru  numele  luiă ă ă ă  
Dumnezeu, valetul trebuia s  fi chemat pe cineva s  îi ină ă ţ ă 
locul.  Devotamentul  era  de  apreciat,  dar  şi  judecata 
s n toas  era important .ă ă ă ă

Înc l at  în papucii din piele de ied, al c ror zgomot eraă ţ ă ă  
în buşit de covor, se apropie de el.ă

— Domnule  maior  Lancaster,  chiar  trebuie  s  vă ă 
întoarce i în pat.ţ

Se întoarse la auzul numelui s u. Privirea lui era goal , caă ă  
şi  cum  ar  fi  umblat  în  somn.  Ea  oft ,  pierzându-şi  dină  
speran a c  trecuse de perioada de sevraj.ţ ă

— Haide, spuse ea, cu vocea joas , dar ferm , ca şi cumă ă  
ar fi fost un copil înc p ânat. Trebuie s  te întorci în pat.ă ăţ ă

— Cine… cine  e  acolo?  îşi  rotea capul,  încercând s  oă  
repereze în umbr , cu privirea neclar .ă ă

— Jocelyn.
Liniştit  s -i  aud  vocea,  se  apropie  de  ea,  dar  paşiiă ă  

cl tina i  îl  trimiser  direct  în  balustrada  care  înconjuraă ţ ă  
galeria.  Jocelyn  îşi  inu  respira ia,  îngrozit ,  în  timp  ceţ ţ ă  
trunchiul dezechilibrat al lui  David se balans  în exterior,ă  
deasupra podelei de marmur  de dedesubt.ă

Înnebunit  de spaim , alerg  pân  la el şi îl cuprinse cuă ă ă ă  
bra ele,  folosindu-se  de  elan  pentru  a-l  îndep rta  deţ ă  
balustrada periculoas . B rbatul respir  greoi şi se poticniă ă ă  
înapoi  din  cauza  impactului  neaşteptat,  iar  împreun  seă  
cl tinar  de-a lungul galeriei şi se izbir  de perete. Când elă ă ă  
ezit , gata s  cad , ea îşi înt ri strânsoarea, profitând deă ă ă ă  
faptul c  era intuit între ea şi perete.ă ţ

Era  atât  de  slab  încât  îi  puteai  num ra  coastele  prină  
halatul  albastru,  şi  ea  îi  sim i  inima  b tând,  îns  trupulţ ă ă  
p rea surprinz tor de solid. Şi înalt. V zându-l întins în pat,ă ă ă  
nu îşi d duse seama cât era de înalt. Avea peste un metruă  
optzeci şi umeri foarte la i.ţ

În  timp  ce  Jocelyn  îşi  tr gea  sufletul,  bra ele  lui  oă ţ  



2

cuprinser  cu putere, iar David murmur  pl cut surprins: ă ă ă
—Jeanette!
— Nu  sunt  Jean… îşi  ridic  privirea  pentru  a-i  corectaă  

falsa impresie, îns  buzele lui le acoperir  pe-ale ei.ă ă
Scoase  un  strig t  gâtuit,  surprins  de  senzualitateaă ă  

absolut  şi neinhibat  a îmbr iş rii. Limbile lor se atinser ,ă ă ăţ ă ă  
cât se poate de erotic, iar mâna lui mare şi cald  alunecă ă 
mângâindu-i bra ul gol. Se sim i… fermecat . Iubit . Dorit .ţ ţ ă ă ă

Genunchii  ei  se  înmuiar  şi  se  ag  de  el,  pereteleă ăţă  
sprijinindu-i  pe  amândoi.  Din  pur  curiozitate,  Jocelyn  leă  
permisese ocazional pretenden ilor s -i fure câte un s rut şiţ ă ă  
descoperise mul umit  c  nu sim ise mare lucru.ţ ă ă ţ

Valsul cu Candover fusese cu mult mai provocator decât 
orice  s rut.  Pân  în  acea  clip ,  când  intensitateaă ă ă  
înfierbântat  a  buzelor  soldatului  ştersese  trecutul  şiă  
viitorul, l sând doar prezentul torid.ă

Oare aşa se sim ise mama ei  când o cuprinsese poftaţ  
trupeasc , transformând-o într-o prostituat  f r  niciun altă ă ă ă  
gând decât propriile nevoi egoiste?

Gândul  o  revolt ,  f când-o  s -şi  conştientizeze  violentă ă ă  
propria situa ie. Fusese tentat  s  se trag  la o parte şi s -lţ ă ă ă ă  
lase pe bietul om s  se pr buşeasc  pe podea, dar se limită ă ă ă 
la  a  întoarce  capul  şi  a-i  spune cu cea  mai  aristocratică 
voce de care era în stare:

— Domnule maior Lancaster, controleaz -te!ă
Strânsoarea lui sl bi, iar David clipi uitându-se la ea, ca şiă  

trezit din somn.
— Dumnezeule mare! exclam  el, realizând c  trupurileă ă  

lor  se  atingeau.  Îmi… îmi  pare  r u.  Se  pare  c … m-amă ă  
purtat necuvenit.

— Aşa este.
— Şi  îmi  mai  pare  r u  c  nu  am  apreciat  fapta  meaă ă  

necuvenit  în timp ce o s vârşeam, spuse el în buşindu-şiă ă ă  
râsul.

Chiar avea cel mai îngrozitor sim  al umorului,  dar eraţ  
greu s  fie sever  cu un b rbat cât timp bra ele ei  erauă ă ă ţ  
încol cite în jurul lui. Se mul umi s -l dojeneasc :ă ţ ă ă
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— De ce hoin reşti  la  ora asta? Şi  într-o cas  plin  deă ă ă  
servitori,  de  ce  se  petrece  într-o  singur tate  absolută ă 
aceast  mic  dram ?ă ă ă

El se încrunt , reflectând serios la întrebarea ei.ă
— Poate c  toat  lumea doarme? Cred c  e foarte târziu.ă ă ă
Oft  uşurat .  Claritatea  gândirii  sale  indica  faptul  că ă ă 

sevrajul se terminase, iar el supravie uise.ţ
— O observa ie profund , domnule maior. M  bucur s  teţ ă ă ă  

v d din nou printre cei vii.ă
Şi acum, ce era de f cut? Ar fi  putut striga pân  cândă ă  

cineva s-ar fi trezit şi ar fi venit s  îl ajute pe maior s  seă ă  
întoarc  în pat, dar nu era sigur  cât timp mai putea s -iă ă ă  
sus in  greutatea, iar camera lui se afla în cel lalt cap t alţ ă ă ă  
galeriei. Uşa dormitorului ei era la doar câ iva paşi.ţ

— Cu  ajutorul  meu,  crezi  c  po i  ajunge  în  cameraă ţ  
al turat ?ă ă

Cu  grij ,  se  împinse  de  la  perete.  Dup  o  cl tinareă ă ă  
alarmant , îşi rec p t  echilibrul.ă ă ă ă

— Cred c  da.ă
Destul  de  stângaci,  se  rearanjar ,  bra ul  lui  stâng  peă ţ  

dup  umerii  ei,  apoi  se  împleticir  pân  la  camera  luiă ă ă  
Jocelyn,  maiorul  deschizând  uşa  cu  mâna  liber .  Luminaă  
blând  a unei l mpi îi  ghid  prin camer . Rotindu-l astfelă ă ă ă  
încât s  stea cu spatele la pat,  Jocelyn îi  d du drumul şiă ă  
l s  gravita ia  s -şi  fac  treaba.  El  se  pr buşi  pe  pată ă ţ ă ă ă  
asemenea unei marionete ale c rei sfori fuseser  t iate, cuă ă ă  
picioarele atârnând pe marginea saltelei.

Se  întoarse  şi  îl  v zu  tremurând  din  cauza  efortuluiă  
depus, dar reuşind s -i zâmbeasc .ă ă

— Se pare c  î i sunt, din nou, dator.ă ţ
— Nu- i face probleme, domnule maior.  Jocelyn îi  ridicţ ă 

picioarele peste aşternuturi şi îl ajut  s -şi îndrepte trupulă ă  
deşirat.  Din  fericire,  era  îndeajuns  de  bine  aşezat  încât 
capul s -i ajung  pe pern .ă ă ă

— Nu ai idee cât de plictisitoare era via a mea înainte sţ ă 
te cunosc.

Ea  se  îndrept  de  spate,  gâfâind  pu in.  Chiar  şi  peă ţ  
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jum tate înfometat, nu era deloc uşor.ă
Spre stupoarea ei, b rbatul adormise deja. Îşi spuse că ă 

nu era  surprinz tor  dup  cele  trei  zile  şi  nop i  lipsite  deă ă ţ  
odihn , dar faptul c  se afla în patul ei o deranja cumplit.ă ă

Ar fi putut s -l cheme pe valet pentru a-l duce înapoi înă  
camera lui, dar ar fi fost un proces zgomotos şi îndelungat. 
Mai r u, maiorul s-ar fi trezit, ceea ce ar fi fost mare p cat,ă ă  
având în vedere cât  nevoie avea de odihn . Nu-i surâdeaă ă  
gândul s  aib  de-a face cu servitori somnoroşi, sp şi i şiă ă ă ţ  
ab tu i, când tot ce-şi dorea era s  doarm  şi ea.ă ţ ă ă

Îns  nu se putea duce într-o camer  de oaspe i, deoareceă ă ţ  
niciuna  nu  era  preg tit .  Camera  maiorului  era  singuraă ă  
întotdeauna gata de a primi musafiri. Îi privi o clip  somnulă  
liniştit, apoi începu s -şi scoat  agrafele din p r. Şi ce dacă ă ă ă 
era în patul ei? La urma urmei, erau c s tori i. Mai mult sauă ă ţ  
mai pu in.ţ

Îşi scoase hainele în spatele paravanului folosit de obicei 
în jurul c zii. Era ciudat s  fie dezbr cat  în camer  cu ună ă ă ă ă  
b rbat, chiar şi unul abia sculat din mor i. Dup  ce îşi puseă ţ ă  
c maşa de noapte şi halatul cel mai opac, scoase o p tură ă ă 
sub ire din dulap şi îl acoperi pe David. Apoi se strecur  subţ ă  
cealalt  jum tate, cu spatele la el şi trupul cât mai aproapeă ă  
de margine cu putin . Din fericire, patul era foarte mare.ţă

David se trezi lent, într-o asemenea stare de confort şi 
linişte încât în primul moment se întreb  dac  plutea într-ă ă
un nou vis, mai bun decât cele pe care le avusese până 
atunci.  Dar  nu,  inima sa b tea  constant,  iar  pl mânii  seă ă  
umflau şi se contractau cât se poate de real.

Precaut,  îşi  mişc  degetele  de  la  picioare,  vrând  să ă 
confirme c  toate p r ile corpului func ionau. Deşi îl dureauă ă ţ ţ  
toate şi era epuizat dup  zilele nebune de sevraj, nu maiă  
avea crampe musculare agonizante. Şi cel mai important, 
nici urm  de paralizie. Nu avea s  mai considere niciodată ă ă 
un fleac mişcarea degetelor de la picioare.

St tea  întins  cu  ochii  închişi,  nevrând  s  piard  aceaă ă ă  
senza ie delicioas  de bine. Mirosul de aşternuturi curate şiţ ă  
iasomie, bra ul lui întins pe o pern  – o pern  care respira?ţ ă ă  
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Deschise brusc ochii şi îşi d du seama c  se afla fa  în faă ă ţă ţă 
cu Lady Jocelyn, care dormea, cu bra ul lui în jurul ei.ţ

Îl lovi un alt fel de paralizie. St tu cât putu de nemişcat,ă  
abia respirând, încercând s -şi aduc  aminte când ajunseseă ă  
în ceea ce p rea s  fie camera lui Jocelyn. Era diminea aă ă ţ  
devreme, iar  lumina se juca pe p rul  ei  bogat,  desf cut,ă ă  
accentuându-i  reflexele  roşcate.  În  somn,  ar ta  tân r  şiă ă ă  
vulnerabil ,  deloc  asem n toare  femeii  extrem  deă ă ă  
competente care intrase în salonul lui de spital şi în via aţ  
sa.

Nu  era  de  mirare  c  sim ea  aşa  bine.  Nimic  nu  seă ţ  
compara cu a te trezi lâng  o doamn  încânt toare, chiară ă ă  
dac  nu-şi aducea aminte cum ajunsese în – nu, pe – patulă  
ei.

F r  prea mare entuziasm, îşi retrase bra ul. Mişcarea oă ă ţ  
trezi  şi  ea  deschise  ochii.  Irisurile  de  o  nuan  c pruieţă ă  
schimb toare  aveau pic ele  aurii,  iar  pielea ei  era  de oă ăţ  
puritate  perfect ,  asemenea  unui  trandafir  englezesc.  Laă  
acea apropiere, sim i impactul ca pe o ghiulea de tun.ţ

Pulsul lui acceler  în timp ce se uitau unul la altul. Ar taă ă  
ca o pas re cânt toare precaut  care-şi  putea lua zborulă ă ă  
dac  el ar fi f cut o mişcare greşit , îns  prezen a lui nuă ă ă ă ţ  
p rea  s-o  surprind .  Ce  naiba  se  întâmplase  noapteaă ă  
trecut ?ă

— Te-ai  întors  din  abis,  nu-i  aşa?  întreb  ea  cu  voceaă  
r guşit  de diminea .ă ă ţă

Abis. Ce descriere corect .ă
— Da.  Cu voia  lui  Dumnezeu,  nu va trebui  s  m  maiă ă  

întorc  acolo  vreodat .  F cu  un  gest  înspre  camer .  Potă ă ă  
îndr zni  s  te întreb cum am ajuns în aceast  pozi ie deă ă ă ţ  
invidiat?

Îşi miji ochii, amuzat .ă
— Îmi imaginez c  ai îndr zni orice, domnule maior.ă ă
— Foarte bine, rânji el. Ce s-a întâmplat?
— Nu  mare  lucru.  Î i  aduci  aminte  c  hoin reai  prinţ ă ă  

galerie?
Cuvintele lui Jocelyn îi evocar  imagini cu el împleticindu-ă
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se  nesigur,  balustrada  rece  sub  mâna  lui,  ghidându-l  şi 
oferindu-i  sprijin.  Vocea  blând ,  clar ,  a  unei  femei.  Seă ă  
întoarse… Stomacul i se cutremur .ă

— La naiba, îmi amintesc c  atârnam peste balustrad ,ă ă  
gândindu-m  cât  de  departe  era  podeaua  de  jos,  dară  
mintea îmi era atât de confuz  încât nu prea îmi p sa.ă ă

Amintirea fu mult  mai sup r toare decât experien a înă ă ţ  
sine. Dac  ar fi c zut de la galerie, ar fi fost un mod absolută ă  
stupid  de  a-şi  pierde  via a  dup  toate  cele  prin  careţ ă  
trecuse.

— M-ai tras înapoi în siguran , nu-i aşa?ţă
În timp ce aprob  din cap, o nuan  interesant  de roz îiă ţă ă  

color  pielea încânt tor de alb . Brusc îşi aminti de ce. Oă ă ă  
s rutase  şi,  pre  de  câteva  momente  incredibile,  ea  îiă ţ  
r spunsese din toat  inima. Apoi îşi rec p tase bunul-sim ,ă ă ă ă ţ  
iar Jocelyn pusese cap t îmbr iş rii.ă ăţ ă

Suspectând c  ea ar fi preferat s  pretind  c  s rutul nuă ă ă ă ă  
avusese loc, ad ug  plin de tact:ă ă

— Presupun c  m-ai ajutat s  ajung aici  şi  am adormită ă  
numaidecât.

— Exact, r spunse ea, p rând uşurat . Camera mea eraă ă ă  
cea mai apropiat  şi singura preg tit . Nu am vrut s  fiuă ă ă ă  
alungat  din propriul pat, mai ales c  este loc destul pentruă ă  
amândoi.

Acesta era motivul pentru care se aflau acum întinşi unul 
lâng  cel lalt,  într-o  intimitate  atât  de  provocatoare.  Îiă ă  
mângâie p rul  castaniu,  şuvi ele m t soase încol cindu-i-ă ţ ă ă ă
se pe degete.

— Mi-ai  salvat  via a  azi-noapte.  Nici  nu  ştiu  cum s - iţ ă ţ  
mul umesc.ţ

F r  s  mişte un muşchi, ea se retrase uşor, ca şi cum ară ă ă  
fi fost alarmat  de c ldura din vocea lui.ă ă

— Dac  ai fi c zut, ai fi f cut o mizerie de nedescris peă ă ă  
marmur .ă

— Ceea ce ar fi fost urât din partea mea, având în vedere 
cât ai fost de amabil .ă

Sim ind c  fusese mustrat politicos, el îşi retrase mâna.ţ ă  
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Lady Jocelyn îi era so ie dup  lege, dar erau practic nişteţ ă  
str ini, iar ea nu p rea s  fie atras  de el aşa cum era elă ă ă ă  
atras de ea. Şi într-adev r era atras, într-un mod puternic,ă  
dar ciudat de nefizic, pentru c  mai avea cale lung  pân  laă ă ă  
îns n toşirea complet .  Dorin a era latent .  Pofta intensă ă ă ţ ă ă 
de  o  mai  mare  apropiere,  pentru  a-i  în elege  via a  şiţ ţ  
mintea, era treaz  în schimb.ă

Dac  era atât de atras de ea la doar câteva zile de cândă  
p r sise patul de moarte, cum avea s  se simt  când aveaă ă ă ă  
s  devin  din nou un b rbat s n tos?ă ă ă ă ă

Ea îi întrerupse gândurile.
— P reai foarte hot rât azi-noapte.  Î i  aminteşti  încotroă ă ţ  

te îndreptai?
— Spre Hereford, cred, spuse el, bucuros c  se afla pe ună  

teren mai sigur.
— De ce Hereford?
— De ce nu? E un inut absolut încânt tor. Aproape la felţ ă  

de  încânt tor  ca  tine,  ad ug  el,  înainte  s  se  poată ă ă ă ă 
st pâni.ă

Se ridic  în capul oaselor, încercând s  par  sever .ă ă ă ă
— Încep s  cred c  eşti un as în ale flirtului.ă ă
— Nici pe departe. Îi studie silueta gra ioas , abia ghicitţ ă ă 

prin  c maşa  larg  de  noapte.  Spun  doar  adev rul.  Cuă ă ă  
siguran  ştii c  eşti frumoas .ţă ă ă

Ea coborî privirea şi p ru jenat . David se întreb  de ce.ă ă ă  
Din experien a lui, majoritatea femeilor erau fericite s  fieţ ă  
admirate. Poate c  Jocelyn îi interpreta comentariile ca peă  
un avans f cut de so  asupra unei femei deloc interesate a-iă ţ  
fi so ie.ţ

Acest  gând  care  îl  aduse  cu  picioarele  pe  p mânt  fuă  
întrerupt când camerista lui Jocelyn, Marie, d du buzna înă  
camer .ă

— Milady,  domnul  maior  a  disp rut…  F cu  ochii  mariă ă  
asimilând priveliştea peste care d duse. Mon Dieu!ă

La fel de netulburat  ca şi cum s-ar fi aflat în camera deă  
zi, nu în neglijeu în pat, Jocelyn rosti:

— Dup  cum vezi, domnul maior nu a disp rut. Hoin reaă ă ă  
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pe coridor azi-noapte şi a fost mai uşor s -l aduc aici decâtă  
s  trezesc  toat  casa.  Dac  admiratorul  t u  s-a  trezit,ă ă ă ă  
spune-i c -l poate ajuta pe domnul maior Lancaster s  seă ă  
întoarc  în camera domniei sale.ă

Marie d du din cap şi  ieşi  din camer  cu spatele,  încă ă ă 
holbându-se, dar cu o urm  de zâmbet în col ul gurii.ă ţ

Reprimându-şi  un  oftat  din  cauza  intruziunii  realit ii,ăţ  
David îşi coborî cu grij  picioarele peste marginea patului,ă  
apoi se ridic , sprijinindu-se cu o mân  de t blie.ă ă ă

— Cred c  m  descurc pân  în camera mea f r  ajutor.ă ă ă ă ă
Se ridic  şi ea din pat.ă
— Cel  mai  bine  ar  fi  s -l  aştep i  pe  Morgan,  domnuleă ţ  

maior Lancaster. Ai fost foarte bolnav şi probabil eşti încă 
nesigur pe picioare.

— Credeam c  te-am convins s  îmi spui David noapteaă ă  
trecut .ă

Îşi strânse halatul în jurul corpului, un gest inconştient, 
menit s  o acopere şi mai mult, deşi, de fapt, îi accentuaă  
silueta.

— Va  fi  mai  uşor  s  te  in  la  distan  dac  î i  spună ţ ţă ă ţ  
domnule maior.

Folosind stâlpul de la col ul patului pe post de pivot, seţ  
întoarse cu fa a la ea.ţ

— Nu voi face nimic din ceea ce nu- i doreşti.ţ
— Nu…  nu  mi-am  imaginat  c  ai  face.  Suspin .  Dară ă  

suntem într-un bucluc de pomin .ă
Când fusese  deschis  discu ia  pentru  prima  dat ,  el  oă ţ ă  

evitase intrând în sevraj. De data aceasta, situa ia trebuiaţ  
pus  la punct.ă

— Cred  c  exist  o  cale  de  sc pare  din  aceast …ă ă ă ă  
c s torie neinten ionat , prin care s - i po i p stra avereaă ă ţ ă ă ţ ţ ă  
şi care ne va permite amândurora s  ne vedem de via .ă ţă

— Chiar crezi asta? îl întreb  ea, privindu-l cu ochi mari,ă  
plini de speran .ţă

— Va trebui s  citesc testamentul. Ai o copie în cas ?ă ă
— Cred c  da.ă
El îşi frec  barba şi sim i p rul aspru. Dumnezeule, eraă ţ ă  
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absolut r v şit, neb rbierit, nesp lat şi, mai mult ca sigur,ă ă ă ă  
manifestând înc  efectele zilelor de delir.ă

— Dup  ce reuşesc s  fac o baie, s  m  b rbieresc şi să ă ă ă ă ă 
iau micul dejun, m  voi uita pe testament. Niciodat  s  nuă ă ă  
citeşti documente juridice pe stomacul gol.

— Doar gândul la testamentul tat lui meu îmi provoacă ă 
indigestie, coment  ea, f când o fa  ironic .ă ă ţă ă

Hugh Morgan d du buzna în untru, expresia lui l sând să ă ă ă 
se mai vad  spaima care îl  cuprinsese când se trezise şiă  
descoperise c  pacientul s u disp ruse.ă ă ă

Înşirând explica ii şi scuze, îl prinse pe David de bra  şi îlţ ţ  
ajut  s  ias  din camer .ă ă ă ă

Dup  ce uşa se închise în urma celor doi, Jocelyn ridică ă 
privirea  şi  o  z ri  pe  Isis  pe  pervazul  geamului  unde  îşiă  
petrecuse noaptea, dup  ce locul ei de drept, de pe pern ,ă ă  
fusese uzurpat.

— Ei bine, pisi, se pare c  domnul maior şi-a revenit. Dară  
ce vom face cu el?

Isis  c sc  dispre uitor.  Pisicile  îşi  aranjau  rela iile  multă ă ţ ţ  
mai ordonat.



2

Capitolul  12

Când Jocelyn i se al tur  maiorului Lancaster câteva oreă ă  
mai târziu, abia îl recunoscu pe cel care fusese în pragul 
mor ii  cu  doar  câteva  zile  înainte.  Îmb iat,  b rbierit  şiţ ă ă  
aşezat confortabil lâng  fereastr , numai halatul mai ofereaă ă  
un indiciu despre starea sa de convalescen . Se ridic  înţă ă  
picioare când ea intr  în camer  şi f cu o semiplec ciuneă ă ă ă  
l udabil , în ciuda recentei opera ii la spate.ă ă ţ

St pâna casei se aşez  şi  puse un vraf de hârtii  lângă ă ă 
tava cu cafea, aflat  pe m su a dintre ei.ă ă ţ

— Domnule  maior,  eşti  extraordinar.  Pân  şi  doctorulă  
Kinlock se aştepta s  dureze o s pt mân  pân  s  te po iă ă ă ă ă ă ţ  
ridica din pat.

— Îns n toşirea  grabnic  este  un  mare  atu  în  armat ,ă ă ă ă  
unde eşti de obicei în criz  de timp. Doreşti cafea? Hughă  
Morgan tocmai a adus un ibric proasp t.ă

— Mul umesc, cred c  voi dori o ceaşc , îl studie în timpţ ă ă  
ce turn  dou  ceşti aburinde din fiertura parfumat . Deşiă ă ă  
era  înc  foarte  slab,  cu  obrajii  aproape  scobi i,  avea  oă ţ  
culoare s n toas . Privi amuzat  cum p rul s u des, şaten,ă ă ă ă ă ă  
deşi  fusese  piept nat  milit reşte,  se  r sucea  rapid  şiă ă ă  
încânt tor în nişte onduleuri naturale dezordonate. Era maiă  
tân r  decât  crezuse,  mai  aproape  de  treizeci  decât  deă  
patruzeci de ani.

— Apropo de Morgan, unde este acum? vru ea s  ştieă  
când îi oferi ceaşca de cafea.

— M-am gândit c  poate doreşte s -şi mai vad  de alteă ă ă  
îndatoriri sau s  petreac  pu in timp cu fratele s u. Chiară ă ţ ă  
nu  mai  am  nevoie  de  infirmier  permanent,  ad ug  elă ă  
rezonabil, interpretând corect sprâncenele ei ridicate.

— Presupun c  nu. Momentan îns , nu prea are altcevaă ă  
de  f cut.  Nu au r mas  prea  mul i  vizitatori  în  Londra  înă ă ţ  
aceast  perioad , aşa c  servitorii nu sunt ocupa i.ă ă ă ţ
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El îşi puse frişc  în cafea, turnând-o peste linguri  astfelă ţă  
încât s  acopere suprafa a cafelei în strat gros.ă ţ

— Când camerista a intrat mai devreme, te-ai referit la 
Morgan drept admiratorul ei. O curteaz ?ă

— Cred c  da. Menajera m-a asigurat c  se comport  cuă ă ă  
maxim  discre ie,  dar  exist  un  interes  clar  de  ambeleă ţ ă  
p r i.ă ţ

— Eşti un angajator liberal de permi i astfel de rela ii înţ ţ  
casa ta. Majoritatea prefer  ca servitorii s  nu fac  asta.ă ă ă

— St  în natura uman  ca b rba ii şi femeile s  fie atraşiă ă ă ţ ă  
unii  de  al ii.  St pânii  care  neag  asta  nu  fac  decât  s -iţ ă ă ă  
oblige  la  viclenie.  Atâta  timp cât  presta ia  lor  nu are deţ  
suferit,  ar  fi  o  prostie  s  dau  ordine  care  nu  vor  fiă  
respectate.

— Lady  Jocelyn,  cred  c  eşti  romantic ,  spuse  elă ă  
zâmbind.

— Nici pe departe. Doar pragmatic . Deşi probabil avea oă  
înclina ie  spre  romantism,  c ci  altfel  nu  l-ar  fi  dorit  peţ ă  
ducele de Candover, fapt care o adusese în aceast  situa ieă ţ  
încurcat . Îi înmân  hârtiile.ă ă

— Iat  copia  dup  testamentul  tat lui  meu pe  care  aiă ă ă  
cerut-o.

— Îmi permi i? David începu s  frunz reasc  documentul.ţ ă ă ă  
Testamentul unei persoane înst rite era în mod obligatoriuă  
lung,  dar  el  îl  citi  în  grab ,  întorcându-se  s  studieze  oă ă  
anumit  sec iune cu mai mare aten ie.ă ţ ţ

Puse foile pe mas .ă
— Nu sunt puse condi ii moştenirii tale în afar  de cea aţ ă  

c s toriei  pân  la vârsta de dou zeci şi cinci de ani. Niciă ă ă ă  
divor ul,  nici  chiar  crima  nu  te-ar  dezmoşteni  odatţ ă 
c s torit .ă ă ă

— Astea sunt singurele op iuni? întreb  ea alarmat .ţ ă ă
— Deloc. Am putea tr i separa i permanent, dar asta ar fiă ţ  

foarte  nesatisf c tor  pentru  amândoi.  Cel  pu in  pentruă ă ţ  
mine  ar  fi  cu  siguran .  Cea  mai  bun  solu ie  ar  fi  sţă ă ţ ă 
anul m c s toria.ă ă ă

Ea se încrunt .ă
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— Ce înseamn  asta?ă
— Anul rile sunt acordate de tribunale ecleziastice, careă  

dizolv  c s toria,  l sând  ambele  p r i  libere  s  seă ă ă ă ă ţ ă  
c s toreasc  din nou ulterior, explic  el. Sunt foarte rare,ă ă ă ă  
dar  dac  motivele  sunt  întemeiate,  o  anulare  ar  fi  maiă  
rapid  şi mai pu in costisitoare decât un divor  şi mult maiă ţ ţ  
pu in  scandaloas ,  întrucât  nu  se  pune  problema  unuiţ ă  
comportament indecent.

— Cu siguran  ar fi  de dorit  asta,  dar  ce motive suntţă  
necesare?  Probabil  c  regulile  sunt  foarte  stricte,  altfelă  
anul rile ar fi la ordinea zilei.ă

O privi f r  s  se clinteasc .ă ă ă ă
— O  c s torie  poate  fi  anulat  pe  motiv  de  lips  deă ă ă ă  

consim mânt,  bigamie,  nebunie,  neîmplinirea  vârstei  deţă  
majorat şi alte câteva motive. În cazul nostru, s-ar putea 
invoca… impoten a.ţ

Îi trebui un moment pentru a-i absorbi cuvintele. Apoi se 
holb  la el, f când ochii mari, şocat .ă ă ă

— Vrei s  spui c  din cauza paraliziei nu mai po i…?ă ă ţ
— Nu trebuie s  pari atât de îngrozit , Lady Jocelyn. Deă ă  

fapt, nu am niciun motiv s  cred c  aşa ar sta lucrurile, dară ă  
dat  fiind natura r nilor suferite, ar fi simplu s  sus inem că ă ă ţ ă 
mariajul  nu  poate  fi  consumat  şi  trebuie  anulat. 
Incapacitatea trebuie s  fi existat la momentul c s toriei,ă ă ă  
iar martorii  medicali vor trebui s  ateste r nile mele, dară ă  
asta nu va fi o problem .ă

Roşind,  îşi  întoarse  aten ia  c tre  cafea.  Nu  îşi  d duseţ ă ă  
seama cât de incomod  avea s  devin  aceast  discu ie.ă ă ă ă ţ  
Ştia vag c  b rba ii îşi luau în serios aptitudinile în materieă ă ţ  
de  amor.  Cu  siguran  David  era  neobişnuit  prin  ofertaţă  
concret  de a invoca o incapacitate stânjenitoare.ă

— Nu te-ar deranja s  sus ii aşa ceva?ă ţ
— Deşi  recunosc  c  despic  firul  în  patru  din  punct  deă  

vedere  legal,  atâta  timp  cât  nu  am  o  dovad  clar  aă ă  
contrarului,  voi  putea  s  jur  c  sunt…  incapabil,  cuă ă  
conştiin a curat .ţ ă

Se for  s  ridice privirea şi o întâlni pe a lui.ţă ă
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— E foarte curajos din partea ta s  fii dispus s  faci ună ă  
demers care cu siguran  va fi umilitor.ţă

— Nu vom duce lips  de momente stânjenitoare. Printreă  
altele, tu va trebui s  fii atestat  dreptă ă  virgo intacta. Ezit ,ă  
apoi spuse: Îmi cer iertare, dar… crezi c  va fi o problem ?ă ă

— Sigur c  sunt virgin ! exclam  ea, roşind puternic.ă ă ă
Deşi nu era neap rat sigur; chiar şi printre cele de rangulă  

ei,  nu era nemaiauzit ca miresele s  p şeasc  spre altară ă ă  
dup  pierderea virginit ii. Dar Jocelyn preferase s  urmezeă ăţ ă  
standarde mai înalte. În plus, nu fusese niciodat  tentat  cuă ă  
adev rat.ă

Ignorând în eleg tor roşea a ei, David conchise:ţ ă ţ
— În  condi iile  astea  cred  c  este  foarte  posibil  sţ ă ă 

ob inem o anulare.ţ
Şi ea spera asta. Gata s  schimbe subiectul, îl întreb :ă ă
— Unde ai înv at atâtea despre legi?ăţ
— Am urmat cursuri timp de doi ani. Era considerat  oă  

profesie care mi s-ar fi potrivit.
— De ce nu ai continuat în acest domeniu? se interesă 

ea, intrigat .ă
El rânji.
— Am  decis  c  preferam,  la  propriu,  moartea  în  loculă  

vie ii de avocat şi m-am înrolat în armat .ţ ă
— Îmi  confirmi  prejudec ile.  Întrucât  avoca ii  sunt  deăţ ţ  

obicei nişte fiin e banale şi plictisitoare, dreptul trebuie sţ ă 
fie plictisitor.

— Deloc.  Marele  ansamblu  al  dreptului  jurispruden ialţ  
anglo-saxon  se  num r  printre  lucrurile  care  ne  fac  ună ă  
popor unic. Se bazeaz  pe precedente şi bun-sim  şi esteă ţ  
foarte diferit de codul napoleonian, de exemplu, care îşi are 
originile  în  codul  roman  dat  de  Iustinian.  Dreptul 
jurispruden ial are abilitatea admirabil  de a creşte şi a seţ ă  
schimba odat  cu timpul. Nu m  îndoiesc c  peste o mie deă ă ă  
ani, urmaşii noştri se vor ghida dup  o form  recognoscibilă ă ă 
a legilor care guverneaz  azi.ă

— Ce gând minunat, murmur  ea cu admira ie. Tocmai aiă ţ  
realizat  imposibilul  şi  ai  f cut  dreptul  s  sune  romantic.ă ă  
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Poate c  ar fi trebuit s  te faci avocat totuşi.ă ă
— Practica  zilnic  se  face  între  patru  pere i,  învârtindă ţ  

hârtii. Aş fi urât-o. B tu cu degetul în testamentul tat lui ei.ă ă  
Acesta îns  este un document foarte interesant. La ce s-o fiă  
gândit oare?

— Nu e evident? spuse ea acru. Dac  nu m  înşel, m-aă ă  
descris  drept  o  „f tuc  înc p ânat ,  cu  gusturi  preaă ă ă ăţ ă  
preten ioaseţ ”.

— Foarte urât din partea lui, remarc  maiorul, cu voceaă  
sobr  şi privirea amuzat .ă ă

Nu-l putea învinui c  se distra. Situa ia era hilar  pentruă ţ ă  
to i, cu excep ia ei.ţ ţ

— S  spun drept, ştiu c  tat l meu era sincer îngrijorată ă ă  
pentru mine. Chiar credea c  pentru o femeie, nicio soartă ă 
nu e mai  îngrozitoare  decât  s  r mân  fat  b trân .  Deă ă ă ă ă ă  
asemenea, deşi nu a avut nicio problem  în a-i transferaă  
titlul  fratelui  s u,  Willoughby,  nu  a  vrut  s  r mân  f ră ă ă ă ă ă 
descenden i dac  aş fi ales s  nu m  m rit.ţ ă ă ă ă

— Asta este de în eles.ţ
— Poate, dar nu înseamn  c  voi accepta docil  coerci ia.ă ă ă ţ  

Gura ei se strâmb . E paradoxal. Din cauza felului în careă  
m-a crescut, nu voi putea fi mul umit  niciodat  cu via a deţ ă ă ţ  
lady pe care şi-o dorea pentru mine.

David ridic  ibricul şi mai turn  cafea pentru amândoi.ă ă
— Cum ai fost crescut ?ă
— M-a  tratat  ca  şi  cum  aş  fi  fost  moştenitorul  s u.ă  

C l ream împreun  pe moşie discutând despre canalizareă ă ă  
şi animale şi rota ia recoltelor, tot ceea ce trebuia s  ştie unţ ă  
proprietar de conac. Moşia familiei Kendal, Charlton, mi s-a 
impregnat  în  sânge,  în  minte şi  în  suflet.  Vocea îi  şov i.ă  
Dar… Charlton nu mai poate fi a mea niciodat .ă

— Nu va fi la fel, dar acum te afli în pozi ia în care po iţ ţ  
cump ra o alt  moşie. În timp, cu dragoste mult ,  poateă ă ă  
deveni la fel de îndr git  precum Charlton.ă ă

Îl privi timid.
— Tu în elegi, nu-i aşa? Nu prea am vorbit despre asta.ţ  

Femeile nu trebuie s  fie atât de ataşate de p mânt.ă ă
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— Oricine spune asta este un prost.
— Ca  s  fiu  sincer ,  întotdeauna  am  sim it  asta,  dară ă ţ  

pu ini b rba i au fost de acord, m rturisi ea cu franche e.ţ ă ţ ă ţ  
Acum c  mi-am asigurat moştenirea, voi începe s  caut oă ă  
proprietate  potrivit  scoas  la  vânzare.  S-ar  putea  să ă ă 
dureze ani de zile, dar la un moment dat, voi g si ceea ceă  
caut.

— S  devii proprietar  de moşie este o ambi ie l udabilă ă ţ ă ă 
şi  nu m  îndoiesc c  vei  reuşi.  Îi  studie chipul.  Dar cumă ă  
r mâne  cu  c s toria?  Când  ne-am  întâlnit  pentru  primaă ă ă  
dat  parc  pomeneai de un b rbat la care sperai.ă ă ă

Se concentr  s  fac  un morman înalt  din  cuburile  deă ă ă  
zah r din bol cu linguri a de argint,  întrebându-se cât deă ţ  
mult s  dezv luie. Limitându-se la faptele reale, rezum :ă ă ă

— Rela ia  abia  începea s  se înfiripe.  Timpul  s-a scursţ ă  
înainte s  îmi pot da seama dac  am putea avea un viitoră ă  
împreun .ă

— Cum este acest domn?
— Este  foarte  m re  şi  experimentat  şi  foarteă ţ  

neimpresionat de cei care îi venereaz  titlul şi averea. Esteă  
foarte spiritual, dar şi foarte bun. E un st pân admirabil şiă  
un  membru  foarte  respectat  al  Camerei  Lorzilor.  Ezit ,ă  
ştiind c  nu putea, şi nu trebuia, s  explice dorin a pe careă ă ţ  
o sim ea ori de câte ori se gândea la Candover. Îmi… îmiţ  
face mare pl cere compania lui.ă

— Pare a fi un so  respectabil şi adecvat. David o m surţ ă ă 
cu privire enigmatic . Şi ar trebui s  fie complet nebun să ă ă 
nu te aprecieze.

— Şi  lui  pare  s -i  fac  pl cere  compania  mea,  dar  s-aă ă ă  
purtat întotdeauna extrem de cuviincios pentru c  sunt, sauă  
eram, de vi  nobil , spuse ea ironic. Este renumit pentruţă ă  
c  prefer  femeile la fel de… experimentate ca el.ă ă

— Un  astfel  de  comportament  nu  este  neobişnuit  în 
rândul b rba ilor care nu sunt preg ti i s  se însoare, spuseă ţ ă ţ ă  
maiorul,  în elegându-i  aluzia.  F r  îndoial  c  aşteptaţ ă ă ă ă  
femeia potrivit .ă

— Asta  am  crezut  şi  eu.  Se  juca  vis toare  cu  ceaşcaă  
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delicat  de  por elan,  atipic  de  agitat .  F r  îndoial  pară ţ ă ă ă ă  
foarte  prostu ,  s  fiu  interesat  de  un  b rbat  care  s-arţă ă ă ă  
putea s  nu se uite niciodat  la mine.ă ă

— Deloc. Interesul este un prim pas esen ial şi, dac  aiţ ă  
dreptate, interesul este reciproc.

— Eşti  un  b rbat  foarte  în eleg tor.  Mi-aş  dori  s -mi  fiă ţ ă ă  
fost frate, dar presupun c  domnişoara Lancaster nu ar fiă  
dispus  s  te împart  cu cineva.ă ă ă

David zâmbi crispat.
— i-ar pl cea s - i fiu frate?Ţ ă ă ţ
— Ştiu  c  este  imposibil,  dar  sper  c  putem  fi  m cară ă ă  

prieteni. S-au întâmplat prea multe în ultimele zile pentru a 
fi str ini.ă

— Aici ai, cu siguran , dreptate. Îi întinse mâna. Atunci,ţă  
s  fim prieteni.ă

O uimir  c ldura şi  for a  strânsorii  sale.  De fapt,  sim iă ă ţ ţ  
ceva asem n tor furnic turilor percepute dup  ce traversaă ă ă ă  
un  covor  într-o  zi  rece.  Era  pe  calea  cea  bun  spreă  
îns n toşire.ă ă

— C  veni vorba despre sora mea, continu  el dup  ceă ă ă  
d dur  mâna, presupun c  vei dori s  revoci renta pe careă ă ă ă  
ai  aranjat-o  pentru  Sally,  întrucât  nu  mi-am  îndeplinit 
partea mea de în elegere.ţ

Fu tentat , pre  de o clip . Cinci sute de lire pe an era oă ţ ă  
sum  considerabil ,  iar  Sally  Lancaster  nu  era  tocmai  oă ă  
persoan  înduioş toare  c reia  s -i  ar i  bun voin .  Dară ă ă ă ăţ ă ţă  
f cuse o în elegere.ă ţ

— Sigur c  nu o voi revoca. M-ai luat de so ie, asta a fostă ţ  
esen a târgului nostru.ţ

— Eşti foarte corect .ă
Privirea lui era aprobatoare, dar chipul şi postura tr dauă  

semne de oboseal .ă
— Te obosesc, spuse ea sp şit . Îmi pare r u, pari s  teă ă ă ă  

sim i atât de bine încât uit cât de bolnav ai fost. Doreşti sţ ă 
te întinzi?

— Poate c  ar trebui. Se ridic  grijuliu din scaun. Nu credă ă  
c  voi  face  altceva  decât  s  m nânc  şi  s  dorm  înă ă ă ă  
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urm toarele dou  s pt mâni.ă ă ă ă
Se ridic  şi ea, întrebându-se dac  trebuia s -l cheme peă ă ă  

Morgan.
— Ai nevoie de ajutor?
— M  descurc, Lady Jocelyn. Mul umesc pentru grij .ă ţ ă
Atmosfera devenise ciudat de oficial  pentru doi oameniă  

care tocmai îşi juraser  prietenie.ă
— Pe mai târziu atunci.
Mâna ei era aproape s  apuce clan a când uşa se trântiă ţ  

de perete şi contesa de Cromarty d du buzna în camer ,ă ă  
roşie  la  fa  asemenea  penelor  purpurii  ce  i  se  leg nauţă ă  
deasupra capului.

— Ce  înseamn  toate  astea?  mârâi  ea,  fixând-o  peă  
Jocelyn cu o privire ucig toare.ă
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Capitolul  13

— Ce vrei s  spui? întreb  Jocelyn, surprins .ă ă ă
— Neruşinato!  Ce  înseamn  prostiile  astea  despreă  

c s toria ta? Doar s pt mâna trecut  nu g siseşi pe nimeniă ă ă ă ă ă  
s - i fie pe plac! Contesa miji ochii. Sau i-ai cump rat ună ţ ţ ă  
so ,  vreun  vân tor  de  averi  dispus  s  te  ia  în  ciudaţ ă ă  
şiretlicurilor tale şi a temperamentului nemernic?

Jocelyn  r mase  uimit  de  valul  de  otrav .  Deşi  ea  şiă ă ă  
contesa nu se îndr giser  niciodat ,  p straser  de obiceiă ă ă ă ă  
m car o aparen  de polite e. Pe de alt  parte, Elvira nuă ţă ţ ă  
mai fusese privat  de vreo avere pân  atunci.ă ă

M tuşa sa îşi tr gea sufletul pentru o nou  rund , când oă ă ă ă  
voce calm  str b tu camera.ă ă ă

— Eşti amabil  s  faci prezent rile, Jocelyn?ă ă ă
Uitase de prezen a lui David, dar acum se d du la o parteţ ă  

pentru ca m tuşa ei s  vad  c  invadase dormitorul unuiă ă ă ă  
gentleman. Din p cate, contesa era deasupra detaliilor deă  
proprietate.  La  vederea  maiorului  Lancaster  scoase  un 
mârâit grav, din gâtlej.

— David,  aceasta  este  m tuşa  mea,  contesa  deă  
Cromarty,  spuse Jocelyn,  dorindu-şi  s -l  fi  putut  scuti  deă  
aceast  scen .  M tuş  Elvira,  domnul  maiorul  Davidă ă ă ă  
Lancaster.  O  prezent  deliberat  pe  m tuşa  sa  lui  David,ă ă  
ştiind c , avid  de recunoaşterea statutului, contesa aveaă ă  
s  în eleag  insulta.ă ţ ă

— Deci dumneata iei parte la farsa asta, izbucni Elvira. 
Nu am auzit niciodat  de dumneata. Eşti un nimeni.ă

David f cu o plec ciune impecabil  în fa a contesei.ă ă ă ţ
— Sigur  c  nu  pute i  aproba  faptul  c  nepoataă ţ ă  

dumneavoastr  s-a  c s torit  cu  cineva  f r  rang  şi  f ră ă ă ă ă ă ă 
avere.  Cu  frumuse ea,  obârşia  şi  farmecul  s u,  ar  puteaţ ă  
aspira la mai mult. Într-adev r, i-am spus asta dragei meleă  
fete de nenum rate ori.ă
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Ar tând  foarte  înalt  şi  foarte  distins,  p şi  în  fa  şi  oă ă ţă  
cuprinse pe Jocelyn pe dup  umeri.ă

— Sunt întru totul de acord cu dumneavoastr  cu privireă  
la  nepotrivirea  noastr .  Cu  toate  astea,  ataşamentul  aă  
trecut testul timpului. Întrucât sentimentele noastre nu s-au 
schimbat, am cedat tenta iei şi am cerut-o pe Jocelyn deţ  
so ie.ţ

Fata lui drag  se holba la el cu uimire pierdut , astfel că ă ă 
îi zâmbi iubitor şi îi f cu discret cu ochiul.ă

— Este o dovad  a neîntrecutului  dumneavoastr  spirită ă  
de observa ie faptul c  v-a i dat seama c  niciţ ă ţ ă  un b rbat nuă  
este suficient de bun pentru nepoata dumneavoastr , Ladyă  
Cromarty.  Pot  doar  s  jur  c  îmi  voi  petrece  via aă ă ţ  
str duindu-m  s  fiu demn de ea.ă ă ă

Uimirea  lui  Jocelyn  fu  cât  pe  ce  s  se  transforme  înă  
chicoteli incontrolabile.

— David, dragul meu, ce lucruri minunate spui! Ca şi cum 
nu orice femeie ar fi mândr  s - i fie so ie, gânguri ea cuă ă ţ ţ  
voin  de fier. Întorcându-se spre m tuşa sa, continu  plinţă ă ă ă 
de însufle ire. O fire atât de nobil ,  nişte principii atât deţ ă  
înalte sunt de nepre uit. Şi o inim  de leu – este erou laţ ă  
Waterloo, s  ştii. Îşi puse bra ul pe dup  talia lui şi îşi l să ţ ă ă ă 
capul pe um rul s u. Sunt cea mai norocoas  femeie dină ă ă  
lume.

Elvira se holba stupefiat . La orice s-ar fi aşteptat, numaiă  
la aceast  imagine de adora ie reciproc  nu. Şi chiar dacă ţ ă ă 
nu auzise de maiorul Lancaster, acesta era, f r  îndoial ,ă ă ă  
un gentleman.

— V  iubi i de mai mult timp?ă ţ
— A, ne ştim de ceva vreme, o inform  David afabil. Dară  

distan ele geografice şi r zboiul au conspirat pentru a neţ ă  
ine desp r i i.  Îi  zâmbi îngereşte vizitatoarei.  Sper s  neţ ă ţ ţ ă  

dori i fericire.ţ
— Mie mi se pare o treab  suspect , izbucni Elvira. F ră ă ă ă 

anun uri,  f r  rude prezente la ceremonie. Trebuia s  neţ ă ă ă  
invi i cel pu in pe mine şi pe Willoughby. În calitate de capţ ţ  
al familiei el ar fi trebuit s - i ofere mâna.ă ţ
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Jocelyn coborî col urile gurii într-o expresie de mâhnire.ţ
— Te rog s -i spui unchiului meu c  nu am inten ionat s -ă ă ţ ă

l desconsider. Pur şi simplu nu am avut timp s  organiz mă ă  
o nunt  mai extins . David a fost foarte bolnav, într-adev r,ă ă ă  
dac  nu ar fi fost disperat, cred c  sim ul onoarei nu i-ar fiă ă ţ  
permis niciodat  s  m  ia de so ie.ă ă ă ţ

— Toate bune şi frumoase, spuse Elvira f r  convingere,ă ă  
dar cum v-a i întâlnit?ţ

— A  fost  foarte  amabil  din  partea  ta  s  ne  vizitezi,ă  
m tuş  Elvira,  dar  nu- i  pot  permite  s -mi  mai  oboseştiă ă ţ ă  
so ul,  rosti  Jocelyn ferm, hot rând c  teatrul  durase dejaţ ă ă  
prea mult. Se îndep rt  de David pentru a trage cordonulă ă  
clopo elului.ţ

Dudley ap ru aproape instantaneu. Jocelyn presupuse că ă 
la o inspec ie atent , ar fi descoperit urma de la gaura cheiiţ ă  
pe urechea lui.

— Te rog s  o conduci pe doamna contes  la parter. Îmiă ă  
cer  scuze c  nu te  înso esc,  m tuş ,  dar  discutam nişteă ţ ă ă  
chestiuni importante cu so ul meu. Îl lu  pe David de bra ,ţ ă ţ  
fluturând revolt tor din gene.ă

Indignat , contesa se întoarse şi trecu pe lâng  Dudleyă ă  
atât de repede, încât îl lovi peste fa  cu penele.ţă

Jocelyn aştept  ca sunetul paşilor s  se sting  înainte deă ă ă  
a se pr buşi într-un scaun şi a izbucni în râs.ă

— Ştiu acum de ce nu ai murit din cauza r nilor, domnuleă  
maior,  hohoti  ea.  E  evident  c  te-ai  n scut  ca  s  fiiă ă ă  
spânzurat.  N-am  mai  auzit  niciodat  atâtea  jum t i  deă ă ăţ  
adev r. ă „Ne ştim de ceva vreme”, într-adev r!ă

— Este  avantajul  studiilor  de  drept,  draga  mea.  Orice 
avocat  care-şi  merit  banii  poate  alege  cuvinte  atât  deă  
eficient încât s  conving  un om rezonabil c  negrul esteă ă ă  
alb. Dac  te gândeşti în urm , î i vei da seama c , de fapt,ă ă ţ ă  
n-am  spus  nicio  minciun .  David  se  aşez  pe  margineaă ă  
patului,  zâmbind.  Dac  eu  m-am  n scut  pentru  a  fiă ă  
spânzurat,  tu  te-ai  n scut  pentru  Drury  Laneă 1.  Ai  intrat 

1 Strad  din Londra renumit , printre altele, pentru Teatral Regal (n.red.)ă ă
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destul de repede în spiritul jocului.
— A fost  foarte  urât  din  partea  mea,  m rturisi  Jocelynă  

f r  regret. Dar s -mi vorbeasc  astfel în propria mea cas !ă ă ă ă ă
— V  certa i dintotdeauna?ă ţ
— S-a c s torit cu unchiul meu când aveam doi ani. Mi s-ă ă

a spus c  prima dat  când ne-am întâlnit m-a luat în bra eă ă ţ  
în încercarea de a-şi etala instinctele materne, moment în 
care  am  muşcat-o  de  nas.  De  atunci,  rela ia  noastr  aţ ă  
început s  se deterioreze.ă

El rânji.
— Lady Cromarty avea dreptate. Nu ai pic de ruşine.
Jocelyn îi întoarse zâmbetul, netulburat .ă
— Deşi  dorin a  de  a  cump ra  p mânt  a  fost  motivulţ ă ă  

principal  pentru  care  am  inut  cu  din ii  s  p strezţ ţ ă ă  
moştenirea, sinceritatea m  oblig  s  recunosc: pe locul ală ă ă  
doilea a fost dorin a de a-i dejuca planurile m tuşii Elvira. Îiţ ă  
veni o idee. Dac  ob inem o anulare, poate s  îmi contesteă ţ ă  
moştenirea pe motiv c  nu am fost cu adev rat c s torit ?ă ă ă ă ă

David d du din umeri.ă
— La  un  moment  dat  oricine  poate  da  în  judecat  peă  

oricine, pentru orice. Nu cred c  va câştiga, dar va trebui să ă 
discu i problema cu avocatul t u. Unchiul t u e genul careţ ă ă  
s  te târasc  prin tribunale? Chiar dac  pierde procesul, vaă ă ă  
fi scump şi dureros.

— Willoughby va face, probabil, orice doreşte Elvira. Este 
un om agreabil, dar complet sub papuc.

Neliniştit ,  reflect  la  posibilitatea  unui  proces.  Eraă ă  
timpul s  se consulte cu John Crandall,  avocatul s u. Celă ă  
pu in un proces civil  nu avea s  fie la fel de oribil  ca unţ ă  
divor .ţ

Vizita Elvirei o f cu s  se gândeasc  la viitor.ă ă ă
— Ce vei face dup  ce vei sc pa din aceast  c s torieă ă ă ă ă  

improbabil ?ă
— Nu  sunt  sigur.  M  voi  întoarce  în  armat ,  poate.ă ă  

Gândul la îndatoririle de garnizoan  nu m  încânt , dar nuă ă ă  
ştiu  sigur  ce  altceva  aş  putea  s  fac.  Zâmbi  f r  umor.ă ă ă  
Desigur, s-ar putea ca armata s  nu m  vrea. Vor existaă ă  
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reduceri  de  trupe  acum c  Bonaparte  a  disp rut  pentruă ă  
totdeauna.

Ea se încrunt .ă
— Mi se pare atât  de nedrept  ca  aceia  care au salvat 

Anglia s  fie arunca i precum… precum nişte pantofi vechiă ţ  
de care nu mai ai nevoie.

— Via a este mult mai pl cut  dac  nu te aştep i s  fieţ ă ă ă ţ ă  
dreapt .ă

Se auzi o b taie în uş  şi Dudley intr  în camer .ă ă ă ă
— A  sosit  domnul  doctor  s  v  vad ,  domnule  maioră ă ă  

Lancaster.
Mişcându-se cu ner bdarea sa obişnuit , Kinlock intr  înă ă ă  

urma majordomului. Sprâncenele sale stufoase se ridicară 
la vederea scenei familiale.

— M-am gândit c  ar fi mai bine s  trec mai devreme azi,ă ă  
dar se pare c  grijile mele despre starea dumitale au fostă  
nefondate.

David se ridic  în picioare la vederea medicului.ă
— S-ar putea s  nu fiu preg tit s  fac marşuri de treizeciă ă ă  

de kilometri  în urm toarele s pt mâni, dar m  simt bine.ă ă ă ă  
Întreg.

Kinlock rânji.
— P rerea dumitale nu conteaz , domnule maior. Eu suntă ă  

specialistul, deci eu î i spun dac  eşti sau nu eşti bine.ţ ă
V zând c  doctorul se preg tea s -l examineze, Jocelynă ă ă ă  

se ridic .ă
— Ne vedem mai  târziu,  domnule  maior  Lancaster.  Să 

programez avocatul s  vin  mâine?ă ă
El suspin .ă
— Cu cât mai repede, cu atât mai bine, presupun.
Plecând, îşi d du seama c  petrecuse mai mult timp cuă ă  

David decât inten ionase. Era o companie agreabil . P catţ ă ă  
c  nu-l putea adopta ca frate, dar asta ar fi transformat-oă  
pe Sally în sor , iar asta nu ar fi fost de dorit.ă

David şi  Kinlock admirar  amândoi elegan a siluetei luiă ţ  
Jocelyn în vreme ce ieşea din camer .ă

— Este o f tuc  frumoas  şi atr g toare, spuse doctorulă ă ă ă ă  
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cu cel mai puternic accent sco ian, înainte s  înceap  sţ ă ă ă 
în epe şi s  împung  pacientul.ţ ă ă

Dup  o examinare meticuloas  care incluse şi ascultareaă ă  
inimii  printr-un  tub  r sucit  din  hârtie  groas ,  Kinlockă ă  
anun :ţă

— Ai  constitu ia  unui  taur,  domnule  maior.  Inciziaţ  
chirurgical  este aproape închis , f r  semn de infec ie, şiă ă ă ă ţ  
ai trecut nev t mat de sevraj. Recunosc c  am fost foarteă ă ă  
îngrijorat ieri.

— La fel şi eu, recunoscu David.
— Nu-mi  voi  pierde  timpul  cu  instruc iuni  pentruţ  

convalescen  întrucât vei face cum te taie capul, indiferentţă  
de  ce  spun  eu.  Doctorul  se  încrunt  sub  sprânceneleă  
stufoase. Sper c  ai destul  minte s  m nânci bine, s  teă ă ă ă ă  
odihneşti des şi s  nu te for ezi peste limite?ă ţ

— Nu  v  face i  griji.  Am  ceva  experien  cu  r nile  şiă ţ ţă ă  
vindecarea. Nu voi face nimic nes buit. Îl privi pe doctor cuă  
serozitate.  V  datorez  mai  mult  decât  aş  putea  s  vă ă ă 
r spl tesc vreodat . Sper c  şti i cât de mult apreciez ceeaă ă ă ă ţ  
ce a i f cut.ţ ă

— Nu-mi  mul umi  mie,  ci  surorii  dumitale.  Când  to iţ ţ  
ceilal i te l saser  de izbelişte, ea nu a f cut-o. Este o fatţ ă ă ă ă 
neînfricat . M-a f cut s  tremur în cizme. Kinlock zâmbi cuă ă ă  
un aer nostalgic.  Nu am f cut  nimic  special,  decât s  teă ă  
examinez cu aten ie. Din p cate, doctorii de la spitalul Yorkţ ă  
deciseser  deja c  erai f r  speran .ă ă ă ă ţă

— V  subestima i  capacit ile.  David  îşi  leg  cordonulă ţ ăţ ă  
halatului, bucuros c  examinarea se încheiase. Faptul c  seă ă  
vindeca  bine  nu  însemna  c  în ep turile  nu  dureau.  Să ţ ă ă 
în eleg c  e ultima vizit ?ţ ă ă

— Voi scoate suturile s pt mâna viitoare, dar în afar  deă ă ă  
asta nu mai ai nevoie de mine, domnule maior. Kinlock îşi 
închise cu zgomot trusa medical . Trebuie s  plec la spital.ă ă  
Am mai multe opera ii azi.ţ

David îi întinse mâna.
— Mi-a f cut pl cere.ă ă
Cel lalt îi strânse mâna cu vigoare.ă



2

— Pl cerea a fost de partea mea. Printre toate eşecurileă  
din  via a  unui  medic,  este  o  satisfac ie  s  ai  un  succesţ ţ ă  
splendid din când în când. Rânji  scurt,  b ie eşte. În plus,ă ţ  
Lady Jocelyn  a  pl tit  deja  nota  exorbitant  pe  care i-amă ă  
trimis-o. Opera iile gratuite vor avea parte de medicamenteţ  
tot anul viitor. O zi bun .ă

Dup  ce Kinlock plec , David se întinse în pat, grijuliu cuă ă  
spatele care înc  îl durea. Deci Lady Jocelyn pl tise pân  şiă ă ă  
onorariul  doctorului.  Banii  erau  probabil  nesemnificativi 
pentru  o  femeie  înst rit ,  dar  era  înc  un  semn  ală ă ă  
corectitudinii ei în fa a glumei pe care i-o f cuse destinul.ţ ă  
Era o doamn  în adev ratul sens al cuvântului.ă ă

Închise ochii, sim indu-se extrem de obosit. Ea întruchipaţ  
tot ceea ce visase la o femeie, era so ia lui – şi el o ajuta sţ ă 
scape de prezen a lui nedorit . Era un prost.ţ ă

Dar  nu  avea  încotro.  Lady  Jocelyn  Kendal,  singura  şi 
înst rita fiic  a unui conte, nu era de nasul unui ofi er cuă ă ţ  
jum tate de norm , f r  propriet i sau perspective.ă ă ă ă ăţ

Când Sally Lancaster intr  în camera fratelui s u în aceaă ă  
dup -amiaz ,  fu  atât  de încântat  s  îl  vad  în  picioare,ă ă ă ă ă  
s n tos,  încât  abia  se ab inu s -l  îmbr işeze  pu in  preaă ă ţ ă ăţ ţ  
energic pentru un invalid. Se mul umi s  îl ia de mâini şi s -ţ ă ă
l in  strâns.ţ ă

— Vei fi bine de acum, nu-i aşa?
El chicoti.
— Din aceast  diminea  sunt mult prea s n tos pentruă ţă ă ă  

a-l mai interesa pe doctorul Kinlock. Câteva s pt mâni deă ă  
mâncat bine şi  voi  fi  ca  nou.  Şi  toate astea datorit  ie,ă ţ  
Sally. To i ceilal i renun aser  la mine, inclusiv eu. Dar tuţ ţ ţ ă  
nu ai f cut-o.ă

Ea zâmbi ironic.
— Te-am  ajutat  pentru  propriul  meu  beneficiu,  David. 

Cine altcineva m-ar tolera aşa cum o faci tu?
— Mul i b rba i ar fi încânta i s  aib  ocazia. Îi f cu semnţ ă ţ ţ ă ă ă  

s  ia  loc.  Acum, c  ai  un venit  independent  şi  nu mai eă ă  
nevoie  s  predai,  ce inten ionezi  s  faci?  Te-ai  gândit  laă ţ ă  
c s torie?ă ă
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— Cu siguran  renta va fi anulat , întrucât scumpa Ladyţă ă  
Jocelyn  nu a  avut  parte  de moartea so ului,  aşa cum seţ  
tocmise, r spunse ea, surprins  de întrebare.ă ă

— Am  discutat  despre  asta  mai  devreme.  Nu 
inten ioneaz  s  revoce în elegerea. Mariajul i-a îndeplinitţ ă ă ţ  
scopul, acela de a-şi p stra averea. Îns n toşirea mea esteă ă ă  
o complica ie, dar nu a fost inclus  în în elegerea noastr .ţ ă ţ ă

— C s toria este doar o chestiune legal ? se r sti Sallyă ă ă ă  
indignat . Femeii steia îi curge ghea  prin vene.ă ă ţă

David se încrunt  v zându-i vehemen a.ă ă ţ
— Nu o placi pe Lady Jocelyn?
— Nu am avut timp s  ne cunoaştem prea bine, spuseă  

Sally, amintindu-şi c  fratele s u nu v zuse adev rata fire aă ă ă ă  
acestei femei. C ut  s  spun  ceva pozitiv despre cumnataă ă ă ă  
ei.  Lady  Jocelyn  a  fost  foarte  amabil  s  î i  pun  laă ă ţ ă  
dispozi ie casa şi servitorii s i. La fel de amabil, mi-a trimisţ ă  
azi-diminea  o  misiv  s  m  anun e c  i-ai  revenit  dinţă ă ă ă ţ ă ţ  
sevraj, ceea ce a fost o mare uşurare. În ciuda deciziei de a 
fi  nobil ,  Sally  nu se putu ab ine s  adauge:  Dar sincer,ă ţ ă  
gândul de a fi înrudit  cu ea pentru restul vie ii  mele îmiă ţ  
face pielea de g in .ă ă

David se încrunt , dar înainte s  poat  r spunde, se auziă ă ă ă  
o voce calm  dinspre uş .ă ă

— Nu trebuie s - i faci griji  din cauza asta, domnişoară ţ ă 
Lancaster.

Lady Jocelyn intr  în camer  aducând un ziar.ă ă
— Eu şi  fratele  dumitale  am discutat  deja  s  cerem oă  

anulare,  deci  pielea  dumitale  îşi  va  rec p ta  aspectulă ă  
diafan.

Sally  se  f cu  roşie  ca  sfecla,  sim indu-se îngrozitor  deă ţ  
jenat .  Din  p cate,  se  pricepuse  dintotdeauna  mult  maiă ă  
bine la atac decât la scuze, astfel c  reac ion  destul deă ţ ă  
stângaci.

— Splendid. Dac  anularea este posibil , presupun c  nuă ă ă  
reprezin i niciţ  un pericol pentru David.

— Sally! exclam  el.ă
— Nu- i  face  probleme,  domnule  maior,  spuse  Jocelynţ  
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afişând  o  toleran  înnebunitoare.  Nu  este  pentru  primaţă  
dat  când sora dumitale lanseaz  asemenea acuza ii. Grijileă ă ţ  
la adresa dumitale se pare c  i-au suprastimulat imagina ia.ă ţ  
Aşez  ziarul pe mas . M-am gândit c  i-ar pl cea s  te puiă ă ă ţ ă ă  
la curent cu ştirile. V  rog s  m  scuza i c  v-am întrerupt.ă ă ă ţ ă

— Un moment, te rog, Lady Jocelyn, interveni David.
Reac ionând la tonul impun tor al vocii sale, Jocelyn îşiţ ă  

întoarse privirea calm  c tre musafiri.ă ă
— Spune, domnule maior Lancaster.
Sally nu putu s  nu admire arogan a înn scut  a lui Ladyă ţ ă ă  

Jocelyn. Aproape c  vedeai rânduri invizibile de membri aiă  
familiei  Kendal,  de  mult  apuşi,  alinia i  în  spatele  ei,  to iţ ţ  
maeştri ai îngâmf rii şi nespus de mul umi i de urmaşa lor.ă ţ ţ

David, îns , nu se l sa uşor intimidat.ă ă
— De ce sunte i la cu ite, voi dou ?ţ ţ ă
Se l s  o t cere stânjenitoare,  pân  când Lady Jocelynă ă ă ă  

vorbi.
— Surorii dumitale i-a intrat în cap c  reprezint un pericolă  

pentru via a ta sau, posibil, pentru rela ia dintre voi doi. Seţ ţ  
pare c  îi face pl cere s  vad  amenin ri acolo unde nuă ă ă ă ţă  
exist .ă

Temperamentul impulsiv al lui Sally îşi spuse cuvântul.
— Acolo unde nu exist ! David, nu voiam s  afli,  dar aă ă  

trebuit  s  o for ez s  te lase s  vii  aici.  Odat  intrat  înă ţ ă ă ă ă  
posesia certificatului de c s torie, ar fi fost dispus  s  teă ă ă ă  
lase s  mori în spitalul acela îngrozitor, ca s  nu-i deranjeziă ă  
existen a egoist .ţ ă

David îşi întoarse privirea imperturbabil  spre so ia sa.ă ţ
— E adev rat?ă
Jocelyn aprob  din cap, f r  tragere de inim .ă ă ă ă
Sally nu terminase înc .ă
— Când mi-a dat renta pe primul trimestru, am întrebat-o 

de ce nu erau treizeci de argin i. Se uit  urât la cumnata sa.ţ ă  
Scumpa ta so ie mi-a r spuns c  argintul era pentru a vindeţ ă ă  
oameni,  dar  având  în  vedere  c  ea  era  cump r toare,ă ă ă  
pl tea în aur!ă

— Chiar ai spus asta? întreb  David surprins.ă
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Jocelyn se înroşi la fa .ţă
— M  tem c  da.ă ă
Brusc  sem na  mai  degrab  cu  un  copil  prins  f cândă ă ă  

n zbâtii decât cu o doamn  mândr  cu inim  de piatr .ă ă ă ă ă
Spre uimirea lui Sally, fratele s u izbucni în râs.ă
— Serios,  gâfâi  el,  încercând  s -şi  revin ,  nu  am  maiă ă  

v zut femei atât de nes buite.ă ă
Ambele priviri care îl urm reau înghe ar .ă ţ ă
— Ce vrei s  spui cu asta? se interes  Sally pe un tonă ă  

amenin tor.ţă
— Sunte i dou  dintre cele mai capabile, ca s  nu mai zicţ ă ă  

autoritare, femei pe care le-am întâlnit în via a mea. Firesc,ţ  
scoate i la iveal  ce e mai r u una de la cealalt . Cl tinţ ă ă ă ă ă 
din cap pref cut derutat. Cine a spus c  femeia este sexulă ă  
slab cu siguran  nu v-a întâlnit pe voi. Tot ceea ce poateţă  
face un biet b rbat este s -şi dea acordul rapid şi s  spereă ă ă  
c  scap  teaf r.ă ă ă

— S  nu crezi un cuvânt, îi spuse Sally acid lui Jocelyn.ă  
David este, în general, foarte rezonabil pentru un b rbat,ă  
dar ori de câte ori are ceva în minte, po i s  fluturi steagulţ ă  
alb de la bun început, pentru c  va face exact ceea ce vreaă  
şi apoi scap  cine poate.ă

— Am v zut astfel de semne. Jocelyn strâmb  din buze.ă ă  
Cred c  este prima dat  când suntem de acord asupra unuiă ă  
lucru.

Sally sim i cum i se înfirip  un zâmbet drept r spuns.ţ ă ă
— Ce gând înfricoş tor.ă
David o lu  de mân  pe sora sa.ă ă
— Sally,  în eleg  c  din  cauza  circumstan elor  nun iiţ ă ţ ţ  

noastre ai presupus c  Lady Jocelyn îmi este duşman, dară  
nu e aşa. Dac  mi-ar fi dorit r ul, m-ar fi putut l sa s  cadă ă ă ă  
peste  balustrada din  fa a camerei  mele noaptea trecut ,ţ ă  
ceea ce ar fi transformat-o pe loc în v duv .ă ă

Lui  Sally  i  se  t ie  respira ia,  închipuindu-şi  c z turaă ţ ă ă  
fatal .ă

— Ai fi murit!
— Mintea mi-o luase razna şi se pare c  am decis s  mă ă ă 
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iau dup  impulsul de moment. Jocelyn m-a tras la o parte şiă  
m-a dus, în siguran , în pat. Îi f cu semn so iei sale s  seţă ă ţ ă  
apropie,  luând-o  şi  pe  ea  de  mân .  În  cea  mai  greaă  
perioad  a bolii  mele,  m-a îngrijit  cu un devotament rar,ă  
deşi eram aproape str ini. Nu s-ar fi putut purta mai bineă  
nici dac  am fi fost c s tori i de dou zeci de ani.ă ă ă ţ ă

— Chiar l-ai îngrijit pe fratele meu, Lady Jocelyn? întrebă 
Sally neîncrez toare.ă

— Da,  deşi  m  mir  c  îşi  aduce  aminte,  recunoscuă ă  
Jocelyn. A fost inconştient mare parte a timpului.

Mintea  lui  Sally  se  întoarse  în  diminea a  nun ii,  cândţ ţ  
refuzase absolut orice ajutor din partea lui Lady Jocelyn. În 
aceste condi ii, nu era corect s  o învinuiasc  pentru c  nuţ ă ă ă  
se gândise s  îl ia acas  pe David. Sally fusese extrem deă ă  
nes buit . Cu mare efort, se for  s  îşi priveasc  în ochiă ă ţă ă ă  
cumnata.

— Î i  datorez  scuzele  cele  mai  umile.  Am  spus  lucruriţ  
înfior toare.ă

Aristocrata rea din imagina ia lui Sally ar fi pus sare peţ  
ran . În schimb, Lady Jocelyn r spunse cu triste e:ă ă ţ

— Aşa este, dar ai fost provocat . Nu ar fi  trebuit s - iă ă ţ  
vorbesc aşa cum am f cut-o.ă

Prudente,  cele  dou  femei  se  privir  peste  capulă ă  
b rbatului care le inea înc  de mâini. Jocelyn fu cea careă ţ ă  
rupse t cerea.ă

— Ai un talent extraordinar de a m  face s -mi pierd fireaă ă  
şi  s  rostesc  nişte  lucruri  cumplite.  Dac  m-ar  fi  auzită ă  
m tuşa mea, Laura, m-ar fi trimis la culcare f r  cin  timpă ă ă ă  
de o lun . Putem s  ne prefacem c  ultima s pt mân  nu aă ă ă ă ă ă  
existat şi s  o lu m de la început? Zâmbind, întinse mâna.ă ă  
Bun  ziua. M  bucur c  ai venit în vizit .ă ă ă ă

Ultima  supozi ie  a  lui  Sally  se  adeveri:  Lady  Jocelynţ  
Kendal era irezistibil  când îşi dezl n uia zâmbetul cu toată ă ţ ă 
puterea. R spunzându-i la zâmbet, strânse mâna care i seă  
întinsese.

— Bun  ziua, Lady Jocelyn. Sunt Sally Lancaster. Cred că ă 
eşti c s torit  cu fratele meu. M  bucur foarte mult s  teă ă ă ă ă  
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cunosc.
Pe  când  cele  dou  femei  îşi  strângeau  mâna,  Sally  îiă  

mul umea în t cere fratelui s u pentru c  le oferise ocaziaţ ă ă ă  
s  o ia de la început. Deja îşi d dea seama c  avea s  fieă ă ă ă  
mult  mai  pl cut  ca  Lady  Jocelyn  s -i  fie  prieten ,  nuă ă ă  
inamic .ă
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Capitolul  14

Încetarea  ostilit ilor  fu  s rb torit  cu  ceai  şi  pr jituri.ăţ ă ă ă ă  
Acum c  deciseser  s  nu mai fie adversare, Sally vedeaă ă ă  
c ldura din spatele firii  reci a lui Jocelyn. Spre ruşinea ei,ă  
în elese cât de mult se datorase impresia ini ial  propriilorţ ţ ă  
sale prejudec i. Nu to i cei care fac parte din nobilime suntăţ ţ  
egoişti şi cruzi, la fel cum nu to i cei s raci sunt nobili  laţ ă  
suflet.

Dup  o  or ,  Lady  Jocelyn  se  scuz ,  invocând  obliga iiă ă ă ţ  
gospod reşti. Sally mai r mase o vreme cu fratele s u, dară ă ă  
se ridic  s  plece când v zu c  era obosit.ă ă ă ă

— Doctorul Kinlock a spus cumva când va mai trece pe 
aici, David? întreb  ea, luându-şi poşeta.ă

— Îmi va scoate firele peste câteva zile, dar în afar  deă  
asta nu va mai veni decât dac  am o c dere, ceea ce nuă ă  
inten ionez s  se întâmple.ţ ă

Îndreptându-se  spre  pat,  David  nu-i  observ  expresiaă  
dezam git .ă ă

— Ah. Ce p cat. Nu… nu am apucat s -i mul umesc.ă ă ţ
— Po i fi sigur  c  i-am mul umit eu. Fratele ei se întinse,ţ ă ă ţ  

chircindu-se  pu in.  Este  un  om  interesant  şi  un  chirurgţ  
deosebit, în plus. Îmi va lipsi, dar nu este genul care s -şiă  
piard  timpul cu cei s n toşi.ă ă ă

— Presupun c  nu. Se lumin  la fa , venindu-i  o idee.ă ă ţă  
Am s  m  opresc pe la cabinetul lui ca s  regl m conturile.ă ă ă ă  
Locuieşte la doar câteva str zi de reşedin a Launceston.ă ţ

— Lady  Jocelyn  s-a  ocupat  deja  de  ceea  ce  Kinlock  a 
numit o factur  exorbitant .ă ă

— Nu mi se pare corect. Ar trebui s  pl tim noi. Sally îşiă ă  
muşc  buzele. Deşi ar trebui s  m  folosesc tot de banii deă ă ă  
la Lady Jocelyn.

— Înclin s - i dau dreptate, dar nu m  simt în stare s  mă ţ ă ă ă 
cert  cu  ea  deocamdat .  Po i  s  o  faci  tu,  dac  doreşti,ă ţ ă ă  
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închise ochii.
Nu ar fi trebuit s -l oboseasc  vorbindu-i despre lucruriă ă  

m runte.ă
— F r  certuri. În plus, obiectez fa  de generozitatea luiă ă ţă  

Lady Jocelyn mult mai pu in acum c  am f cut pace.ţ ă ă
Îşi s rut  fratele pe frunte.ă ă
— Ne vedem mâine dup -amiaz .ă ă
Sally  p r si  Cromarty  House  şi  o  lu  la  stânga  înspreă ă ă  

Hyde Park. So ii Launceston considerau c  pe timpul veriiţ ă  
copiii trebuiau s  aib  lec ii doar diminea a, astfel c  nu eraă ă ţ ţ ă  
nevoit  s  se întoarc  la slujb .ă ă ă ă

Avusese mare noroc cu angajatorii s i. Cu toate acestea,ă  
acum c  avea alternativ ,  era  doar o  chestiune de  timpă ă  
pân  s  le  înainteze  preavizul.  Îi  pl cuse  mult  s  fieă ă ă ă  
guvernant , dar era gata s  fac  ceva diferit. Ce anume, nuă ă ă  
ştia.

În ciuda zilei  frumoase de var , plimbându-se pe aleileă  
înverzite  ale  parcului,  o  fr mânta  regretul  pe  care  îlă  
resim ise când David îi spusese c  doctorul Kinlock nu aveaţ ă  
s -l  mai  viziteze.  De  ce  reac ionase  atât  de  puternic?ă ţ  
Domnişoara  Sarah  Lancaster  era  un  exemplu  de  virtu iţ  
pragmatice, f r  strop de romantism în ea.ă ă

Într-adev r,  continua  s  se  gândeasc  la  siluetaă ă ă  
puternic  şi musculoas  a doctorului, la mâinile sale mariă ă  
care  se  mişcau  cu  mare  delicate e,  dar  era  numai  oţ  
admira ie fa  de for a şi priceperea doctorului. Şi faptul cţ ţă ţ ă 
imaginea  p rului  s u  înc run it  prematur  în  contrast  cuă ă ă ţ  
sprâncenele  negre  şi  stufoase  îi  tot  ap rea  în  minte  eraă  
doar din cauz  c  înf işarea sa era atât de uimitoare.ă ă ăţ

Pufni exasperat . Pe cine încerca s  p c leasc ?ă ă ă ă ă
Paşii o duser  c tre Serpentine, unde g si o banc  liberă ă ă ă ă 

şi  îşi  a inti  privirea  neatent  asupra  apelor  liniştite  aleţ ă  
lacului.  Nu  era  genul  care  s  se  ascund  de  adev ruriă ă ă  
incomode, deci trebuia s  accepte faptul c  Ian Kinlock îiă ă  
pl cea într-un fel care nu avea nimic de-a face cu abilit ileă ăţ  
sale remarcabile. Îi pl cea b rbatul. Îi pl cea devotamentulă ă ă  
plin de pasiune fa  de munca sa, îi pl cea limbajul directţă ă  
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şi, trebuia s  recunoasc , îi pl cea felul în care se mişca,ă ă ă  
for a sa rapid , ner bd toare.ţ ă ă ă

Suspin .  În  mod  tipic,  primul  b rbat  care  îi  atr seseă ă ă  
aten ia  de când plecase din  internatul  şcolii  era  completţ  
nepotrivit.  Ian  Kinlock  tr ia  pentru  munca  sa.  Aşa  cumă  
spusese David, nu era interesat de cei s n toşi.ă ă

Şi chiar dac  ar fi fost, Sarah Lancaster, prin simplitateaă  
ei, nu ar fi fost genul de femeie care s -i distrag  aten ia deă ă ţ  
la  chestiunile  serioase,  cum  ar  fi  s  salveze  Londra  deă  
Doamna cu Coasa.

Acesta s  fi fost unul dintre motivele pentru care îi purtaă  
pic  lui Lady Jocelyn, ale c rei frumuse e şi farmec fuseseră ă ţ ă 
remarcate chiar şi de doctor? Sally îşi înnod  m nuşile şiă ă  
deveni conştient  c  invidia contribuise la ostilitatea ei. Ceă ă  
demoralizant era s  recunoşti c  nu erai o persoan  preaă ă ă  
cumsecade…

Fusese  pl cut  s  o  dispre uiasc  pe  Lady  Jocelynă ă ţ ă  
socotind-o une  femme  fatale cu  inim  de  piatr ,  dară ă  
judecând dup  ultimele câteva zile, so ia fratelui s u îi eraă ţ ă  
superioar ,  atât  în  ceea  ce  privea  caracterul,  cât  şiă  
frumse ea. Acea frumuse e perfect  îl îngrijise pe David cuţ ţ ă  
propriile  mâini,  chiar  dac  era,  practic,  un  str in.  Era  oă ă  
lec ie care o aduse cu picioarele pe p mânt, amintindu-i sţ ă ă 
nu se lase înşelat  de aparen e.ă ţ

Sally  întinse  m nuşile  pe  genunchi  şi  încerc  s  leă ă ă  
netezeasc . Poate c  Ian Kinlock nu o g sea atr g toare peă ă ă ă ă  
guvernanta  fad ,  dar  cu  siguran  avea  nevoie  de  ună ţă  
prieten din când în când. Din ceea ce v zuse la el, aveaă  
întotdeauna grij  de al ii. Era timpul ca cineva s  aib  grijă ţ ă ă ă 
de el.

Ridicându-se  de  pe  banc ,  încerc  s -şi  amintească ă ă ă 
programul lui. Era una dintre zilele în care era la spital şi 
v zuse cât de epuizant  era munca acolo. Cum ar fi putută ă  
s  îl aline? într-o clip , decise exact ce avea s  fac .ă ă ă ă

Când Ian Kinlock se întoarse în c m ru a murdar  care-iă ă ţ ă  
servea drept cabinet la spital, era atât de obosit încât abia 
putu  s  deschid  uşa.  Dup  ce  plecase  de  la  maiorulă ă ă  



2

Lancaster, examinase un salon întreg de pacien i, apoi seţ  
produsese  tragedia  din  sala  de  opera ii  când  o  femeieţ  
murise  în  timpul  interven iei.  O  alta  nu  rezistase  pesteţ  
noapte, în ciuda eforturilor sale. În astfel de momente, se 
întreba de ce nu urmase o meserie la mod  care s  nu-lă ă  
solicite  în  aşa  m sur  din  punct  de  vedere  emo ional  şiă ă ţ  
fizic.

De îndat  ce intr  în cabinet, se îndrept  spre birou şiă ă ă  
spre  sertarul  încuiat  unde  inea  whisky-ul,  deşi  ştia  cţ ă 
b utura era un antidot slab pentru durerea care îl încerca.ă  
Nu îşi d du seama c  avea musafiri  pân  nu auzi o voceă ă ă  
feminin .ă

— Ve i putea bea mai mult dac  mânca i ceva înainte.ţ ă ţ
Clipind, se întoarse şi descoperi c  domnişoara Lancasteră  

st tea pe singurul scaun pentru vizitatori. Punând deoparteă  
cartea pe care o citea, ridic  un coş.ă

— M-am gândit c  v  e foame, aşa c  am adus câte cevaă ă ă  
de mâncare.

Nedumerit, trase scaunul de la birou şi se aşez .ă
— La sfârşitul  unei  zile  la  spital,  de  obicei  nu-mi  aduc 

aminte când am mâncat ultima dat .ă
Îi  întinse  o  pl cint  cu  carne,  nu  de  mult  scoas  dină ă ă  

cuptor. Crusta se f râmi  când muşc  din ea. Pl cint  cuă ţă ă ă ă  
carne de vit  şi ciuperci. Delicioas . Muşc  din nou şi sim iă ă ă ţ  
cum îşi rec p ta puterile. De mâncare avusese nevoie, nuă ă  
de whisky. Hran  în loc de uitare.ă

— Nu m nânci şi dumneata? o întreb  el, în timp ce eaă ă  
scoase o caraf  de bere şi îi turn  într-o can .ă ă ă

— Speram s  m  invita i.ă ă ţ
Împreun  explorar  con inutul  coşului  înc p tor  al  luiă ă ţ ă ă  

Sally.  Pe lâng  pl cinta cu carne şi  bere, adusese pâine,ă ă  
brânz , ceap  murat  şi tarte calde cu piersici. Toate erauă ă ă  
excelente şi puteau fi mâncate cu uşurin .ţă

Dup  ce termin  ultima tart , Ian îşi umplu din nou canaă ă ă  
cu bere.

— Acum c  sunt pe jum tate om din nou, m  gândesc să ă ă ă 
te întreb ce cau i aici.ţ
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Sally începu s  strâng  resturile mesei.ă ă
— Când David mi-a spus c  nu v  mai întoarce i, mi-amă ă ţ  

dat seama c  nu v-am mul umit cum se cuvine pentru c  l-ă ţ ă
a i salvat.ţ

— Îmi plac mul umirile care iau o form  practic . Zâmbi,ţ ă ă  
mai relaxat ca niciodat  în ultimele câteva s pt mâni. Ceeaă ă ă  
ce ai spus la un moment dat a fost foarte adev rat. Eu amă  
fost doar instrumentul. Îmi dau toat  silin a, dar vindecareaă ţ  
se petrece dincolo de abilit ile mele.ăţ

— Nu m-aş fi aşteptat la o afirma ie atât de mistic  de laţ ă  
un om de ştiin .ţă

— Poate sunt ra ionalist la suprafa , dar la interior suntţ ţă  
un celt s lbatic, mistic. Îi studie aspectul ordonat, îngrijit. Oă  
doamn  englezoaic  respectabil ,  aşa  ca  dumneata,  nuă ă ă  
poate în elege.ţ

Sally închise coşul şi se ridic  în picioare.ă
— Ai grij  pe cine faci englez, fl c ule. Mama mea a fostă ă ă  

galez  şi la fel de celt  ca dumneata. Se îndrept  spre birouă ă ă  
inând în mân  un pachet. Am învelit pâinea şi brânza înţ ă  

hârtie, deci ar trebui s  in  câteva zile. Ar fi bine pentruă ţ ă  
pacien ii dumneavoastr  dac  a i mânca din când în când.ţ ă ă ţ

C uta  un  loc  gol  pe  biroul  dezordonat  unde  s  pună ă ă 
mâncarea,  nevrând  ca  brânza  s -i  p teze  hârtiile,  cândă ă  
d du cu ochii peste un plic. Ridic  din sprâncene în timp ceă ă  
citi  „Onorabilul Ian Kinlock”. Ridic  plicul şi îl înclin  c treă ă ă  
el.

— Îmi pare r u, nu am rezistat s  nu citesc. Sigur sunte iă ă ţ  
un celt s lbatic?ă

Doctorul roşi. Sally nu ar fi crezut c  aşa ceva era posibil.ă
— Mama mea insist  s  mi se adreseze astfel, explic  elă ă ă  

Tat l  meu este  st pânul  moşiei  Kintare.  Mama îmi  scrieă ă  
regulat sugerându-mi s  renun  la prostia asta cu medicină ţ a 
şi s  m  întorc acas , s  tr iesc ca un adev rat Kinlock.ă ă ă ă ă ă

— Ca s  pute i m cel ri animale neajutorate şi s  paria iă ţ ă ă ă ţ  
averea la jocuri  de noroc? coment  ea, amintindu-şi ce îiă  
spusese în seara când luaser  masa la tavern .ă ă

— Exact,  fra ii  mei  sunt  exper i  în  aşa ceva.  Ca s  fiuţ ţ ă  
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drept, niciunul nu şi-a pierdut averea la jocurile de noroc şi 
sunt oameni foarte cumsecade în felul lor. Doi sunt ofi eri înţ  
armat , asemenea fratelui dumitale. Dar suntem la fel deă  
diferi i ca o bucat  de cret  şi una de brânz .ţ ă ă ă

— Îmi pot imagina. Era fascinat  de aceast  informa ieă ă ţ  
neaşteptat  despre doctorul cel posac. Probabil c  via a deă ă ţ  
moşier v-ar aduce moartea prin plictiseal  dup  nici două ă ă 
s pt mâni.ă ă

— Exact. Mama mea nu a în eles niciodat  asta. Suspin .ţ ă ă  
Este convins  c  la  un moment dat  voi  ceda farmeceloră ă  
unei femei complet nepotrivite. Draga de ea, crede c  to iă ţ  
cei cinci fii ai s i sunt irezistibili. Nu a acceptat niciodat  cuă ă  
adev rat c  nu mai sunt un copil, chiar dac  am mai multă ă ă  
p r alb decât propriul tat .ă ă

— Pare a fi o scump .ă
— Este. F r  speran , dar o scump . Puse pachetul cuă ă ţă ă  

mâncare într-un sertar. Ieşim s  î i opresc o birj ? Sunt preaă ţ ă  
obosit s  te conduc acas .ă ă

— Nu v  face i griji. Este înc  lumin  şi locuiesc de ani deă ţ ă ă  
zile în Londra, spuse ea, nedorind s  fie o povar .ă ă

— Poate c  nu am talent de gentleman, dar cu sigurană ţă 
nu voi l sa o doamn  s  mearg  pe jos acas  pe întuneric.ă ă ă ă ă  
Rânji. În plus, locuieşti la doar trei str zi distan  de mine.ă ţă

— Aşa este,  domnule doctor,  rosti  ea cu sfial ,  deşi  înă  
interior pulsul i se accelerase la gândul de a petrece mai 
mult timp cu el. Se sim ea mai plin  de via  chiar şi numaiţ ă ţă  
respirând acelaşi aer.

— Spune-mi Ian. Aproape nimeni n-o mai face, spuse el 
în timp ce îi deschise uşa. Uneori m  satur s  fiu domnulă ă  
doctor şi domnul chirurg Kinlock, la distan  imens  fa  deţă ă ţă  
Dumnezeu.

— Aşa  cum  eu  m-am  s turat  s  fiu  domnişoaraă ă  
Lancaster,  exemplu  de  virtute  şi  guvernant  cu  înalteă  
calific ri, îl privi pieziş. Apropo, cum arat  o Sally?ă ă

El chicoti în timp ce ieşir  în seara blând  de var .ă ă ă
— Uit -te în oglind , feti o, şi ai s  vezi.ă ă ţ ă
F cu semn unei birje şi  o ajut  s  urce. În timp ce seă ă ă  
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aranja în scaunul murdar, se sim i mul umit  de felul în tareţ ţ ă  
se descurcase. Nimic din atitudinea doctorului nu aducea a 
ibovnic, şi probabil nu avea s  aduc  niciodat , dar p reaă ă ă ă  
dispus s  fie prieteni.ă

În  timp  ce  mergeau  prin  amurgul  londonez,  îi  studie 
discret chipul aspru, sub claia de p r alb. Poate era dispusă  
s  îi accepte prietenia – dar avea s  fie suficient pentru ea?ă ă
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Capitolul  15

Avocatul lui Jocelyn veni a doua zi. Îl aprecie pentru c  seă  
ab inu, onorabil, de la a-i spune ţ „ i-am zis euţ ” cu privire la 
complica iile  produse  de  c s toria  sa  impetuoas ,  deşiţ ă ă ă  
expresia sa era mohorât .  Juristul se lumin  la fa  cândă ă ţă  
David  îi  expuse planul  s u  pentru  anulare.  Când  afl  că ă ă 
maiorul studiase dreptul, expresia de pe chipul s u deveniă  
v dit aprobatoare.ă

— Va trebui s  discut situa ia cu un proctor – adic  ună ţ ă  
avocat  autorizat  s  practice  dreptul  în  tribunaleă  
ecleziastice,  spuse  Crandall  gânditor.  Cred  c  legeaă  
canonic  aplicabil  în aceast  situa ie cere ca procesul să ă ă ţ ă 
fie  intentat  de  dumneavoastr ,  Lady  Jocelyn.  Trebuie  să ă 
locui i mai întâi împreun  o vreme pentru… , a verificaţ ă ăăă  
dac  problema este permanent . Cu toate acestea, odată ă ă 
procesul pornit, anularea poate fi acordat  în cinci sau şaseă  
luni, întrucât nimeni nu va contesta procedura.

S  aştepte jum tate de an pân  s  fie liber ? Planurileă ă ă ă ă  
sale aveau s  fie încurcate, dar se gândi c  ar fi putut fi şiă ă  
mai r u.ă

— Foarte bine, domnule Crandall.
— În elege i  c  deşi  pozi ia  dumneavoastr  legal  esteţ ţ ă ţ ă ă  

asigurat ,  o  anulare  v  va  l sa  vulnerabil  în  fa a  unuiă ă ă ă ţ  
proces care s  sus in  c  nu a i fost niciodat  c s torit  cuă ţ ă ă ţ ă ă ă ă  
adev rat şi deci nu a i îndeplinit termenii testamentului? oă ţ  
întreb  el serios.ă

— Sunt conştient  de posibilele probleme.ă
— Deşi  ar  trebui  s  câştiga i  un  asemenea  eventuală ţ  

proces, taxele juridice vor fi considerabile şi a i putea aveaţ  
parte de o notorietate nedorit . Se uit  la ea pe deasupraă ă  
ochelarilor. Nu dori i s  r mâne i m ritat ? Ar fi de departeţ ă ă ţ ă ă  
cea mai simpl  solu ie.ă ţ

— R spunsurile  simple  sunt  adesea  cele  mai  bune,ă  
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domnule Crandall, în special când vine vorba de ceva aşa 
de  important  cum  este  c s toria,  r spunse  ea  repede,ă ă ă  
ajungând la cap tul r bd rii.ă ă ă

Oftând, avocatul plec .ă
— Crezi c  a devenit avocat pentru c  e posac din fire,ă ă  

sau a devenit aşa dup  ce s-a f cut avocat? întreb  Jocelyn,ă ă ă  
dup  ce uşa se închise.ă

Maiorul zâmbi uşor.
— Pu in din amândou , probabil. Practicarea dreptului teţ ă  

aduce cu picioarele pe p mânt, întrucât tinzi s  te ocupi totă ă  
timpul de problemele vie ii.ţ

— Atunci sunt bucuroas  c  ai ales armata. Riscul de a- iă ă ţ  
pierde via a pare s  fac  mult mai bine la dispozi ie decâtţ ă ă ţ  
redactarea de contracte.

O b taie în uş  anun  sosirea lui Richard Dalton. După ă ţă ă 
ce îl salut , Jocelyn se scuz  şi îi l s  pe cei doi singuri.ă ă ă ă

În timp ce Richard se aşez  pe scaun, David se ridic  şiă ă  
începu s  se învârt  agitat prin camer .ă ă ă

— Nu m  b ga în seam  – dup  întâlnirea cu avocatul luiă ă ă ă  
Lady  Jocelyn  simt  nevoia  de  activitate.  Se  împiedic  şiă  
trebui s  se prind  de cel mai apropiat stâlp al patului ca să ă ă 
nu  cad .  Va  trebui  s -l  rog  pe  Morgan  s  îmi  caute  ună ă ă  
baston  pe  care  s  îl  folosesc  pân  m  reobişnuiesc  cuă ă ă  
mersul.

— E o idee bun . Richard îi oferi una dintre cârjele sale.ă  
Ia-o pe asta între timp. Jocelyn va fi foarte sup rat  dac  î iă ă ă ţ  
rupi ceva în timp ce eu stau şi m  uit la tine.ă

Cârja  contribui  sim itor  la  echilibru.  Îşi  f cu  un  circuitţ ă  
regulat  prin  camer ,  recunosc tor  pentru  ocazia  de  a-şiă ă  
pune în mişcare muşchii sl bi i. Concentrându-se mai pu ină ţ ţ  
pe statul în picioare, David observ  c  prietenul s u p reaă ă ă ă  
fr mântat.ă

— S-a întâmplat ceva?
Richard f cu o grimas .ă ă
— Am decis  s -l  vizitez  pe  chirurgul  minune  s  întrebă ă  

dac  poate face ceva pentru piciorul sta al meu, ceva maiă ă  
mult decât medicii de la spital. Kinlock mi-a zis c  ar puteaă  
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s  m  ajute, dar c  procedura la care se gândeşte ar fi ună ă ă  
experiment.

— Chiar dac  e vorba de Kinlock, nu cred c  m-aş oferiă ă  
pe  post  de  cobai,  spuse  David,  încruntându-se.  Ce 
diagnostic i-a pus?ţ

— Oasele piciorului au fost îmbinate prost dup  lupt . Nuă ă  
e  de mirare,  cred,  având în  vedere cât  de epuiza i  erauţ  
doctorii.  Richard  îşi  privi  piciorul  drept  f r  entuziasm. Eă ă  
atât  de strâmb, încât  voi  şchiop ta  foarte tare tot  restulă  
vie ii.  Dac  sunt  foarte,  foarte  norocos,  voi  putea s  mţ ă ă ă 
descurc cu ajutorul unui baston în loc de cârje, într-una din 
zilele bune. În plus… doare ca naiba.

David tres ri. Nu discutaser  niciodat  despre problemaă ă ă  
lui Richard şi presupusese c  era doar o chestiune de timpă  
pân  când prietenul lui avea s  îşi revin .ă ă ă

— Ce sugereaz  Kinlock?ă
— S  rup  din  nou  oasele  acolo  unde  sunt  îmbinateă ă  

strâmb şi s  le pun  la loc. E o abordare radical , dar credeă ă ă  
c  sunt şanse mari ca piciorul s  se vindece destul de dreptă ă  
încât s  pot merge, s  pot c l ri şi s  fiu cât de cât activ.ă ă ă ă ă  
Deşi nu îmi poate promite c  durerea va disp rea complet,ă ă  
probabil voi sim i o ameliorare semnificativ  şi din punctulţ ă  
acesta de vedere.

David înjur  în barb . Sugestia lui Kinlock era logic , dară ă ă  
opera iile erau întotdeauna riscante şi, chiar dac  avea sţ ă ă 
reuşeasc ,  Richard  s-ar  fi  confruntat  cu  luni  întregi  deă  
convalescen .ţă

— Îi vei urma sfatul?
— Da.  Dumnezeu mi-e  martor  c  nu  m  încânt  delocă ă ă  

procesul,  dar  Kinlock  este  primul  doctor  care  îmi  oferă 
speran a  de  a  sc pa  de  nenorocitele  astea  de  cârje,ţ ă  
r spunse Richard vehement. Înc  o opera ie, poate dou  şiă ă ţ ă  
câteva luni în spital, un pre  mic pentru şansa la o viaţ ţă 
aproape normal .ă

David se ruşin  pentru lipsa sa de compasiune. În acesteă  
ultime  s pt mâni  mizerabile,  Richard  fusese  întotdeaunaă ă  
acolo, gata s -i ofere ajutor, s  fac  o glum  sau s  tac ,ă ă ă ă ă ă  
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dup  cum era cazul. Acceptase firea lui blând , stabil , aşaă ă ă  
cum era, f r  s  se gândeasc  la preocup rile prietenuluiă ă ă ă ă  
s u fa  de viitor.ă ţă

— Din  experien a  mea  cu  Kinlock,  piciorul  t u  va  fiţ ă  
perfect  când  va  termina  cu  tine,  rosti  David  liniştitor, 
hot rând  ca,  în  urm toarele  luni  dificile,  s  fie  pentruă ă ă  
Richard un prieten la fel de bun cum îi fusese el.

— Nu trebuie  s  fie  perfect.  M  mul umesc şi  cu  vreoă ă ţ  
nou zeci  la  sut .  Schimbând subiectul,  Richard  continu .ă ă ă  
Dar tu? Pari pu in cam mohorât pentru cineva care tocmai aţ  
intrat  într-un  basm,  încheiat  cu  un  miracol  şi  o  prea 
frumoas  prin es .ă ţ ă

David  se  duse  la  fereastr ,  sprijinindu-se  în  cârjaă  
împrumutat .ă

— Basmele se termin  cu ă „au tr it ferici i pân  la adânciă ţ ă  
b trâne iă ţ ”. Lumea real  este mult mai complicat .ă ă

— Adic ?ă
— Adic  mi se pare extrem de frustram s  fiu c s torit cuă ă ă ă  

o prin es  de poveste care m  consider  ca pe un frate şiţ ă ă ă  
care  este  ner bd toare  s  se  dezlege  de  mine  cât  maiă ă ă  
curând  cu  putin ,  r spunse  el,  sim ind  nevoia  s  seţă ă ţ ă  
descarce în fa a cuiva care ar fi putut în elege.ţ ţ

— M-am întrebat dac  nu cumva te îndr gosteşti de ea,ă ă  
murmur  Richard. Jocelyn e o femeie minunat . Pe cât deă ă  
frumoas , pe atât de bun  şi de inteligent .ă ă ă

— Şi tu eşti îndr gostit de ea? ripost  David cu o privireă ă  
t ioas .ă ă

Richard cl tin  din cap.ă ă
— Nu, dar recunosc calitatea când o v d. Îmi dau seamaă  

c  dau dovad  de lips  de discern mânt pentru c  nu suntă ă ă ă ă  
îndr gostit de ea, dar asta e, urm  el, v zându-l sceptic peă ă ă  
David.

Prietenul s u râse.ă
— Din  câte  am auzit  despre  iarna  petrecut  de  ea  înă  

Spania, ai fost unul dintre pu inii ofi eri care nu i-au c zut laţ ţ ă  
picioare.

— Probabil c  e adev rat. Richard c zu pe gânduri. Poateă ă ă  
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acesta e motivul pentru care am devenit prieteni. P rea nuă  
chiar  s  dispre uiasc ,  dar  cel  pu in  s  nu  ia  în  seriosă ţ ă ţ ă  
b rba ii care deveneau obseda i de ea. Îi tachina c  suntă ţ ţ ă  
nestatornici,  c  aveau  s  se  îndr gosteasc  de  o  altă ă ă ă ă 
femeie într-o s pt mân . Eu am petrecut mai mult timp cuă ă ă  
ea decât oricare dintre pretenden ii s i. Poate a fost curtatţ ă ă 
atât de mult încât a ajuns s  o plictiseasc .ă ă

— Asta nu prevesteşte nimic bun pentru mine, remarcă 
David,  începând  s  p streze  un  ton  calm.  De  cum  amă ă  
v zut-o am fost gata s -mi dau capul, mâna şi inima, la felă ă  
ca to i ceilal i pretenden i nestatornici.ţ ţ ţ

— Tu  nu  eşti  nestatornic.  Dac  sentimentele  suntă  
puternice,  nu  este  o  simpl  pasiune  trec toare.  Richardă ă  
ezit , î i aduci aminte urarea pe care am f cut-o la nunt ?ă ţ ă ă  
Când am spus c  p re i f cu i unul pentru cel lalt nu amă ă ţ ă ţ ă  
fost doar retoric. Chiar cred c  v  potrivi i foarte bine.ă ă ţ

David se holb  la el.ă
— Dumnezeule mare,  ce minte întortocheat  ai!  Nu seă  

poate s  fi prev zut cum aveau s  evolueze lucrurile.ă ă ă
— Sigur  c  nu.  Nu  p reai  s  supravie uieşti  pân  laă ă ă ţ ă  

sfârşitul s pt mânii. Richard se cutremur . Pur şi simplu miă ă ă  
s-a p rut nimerit s  v  aduc împreun , ca acel instinct deă ă ă ă  
pe câmpul de lupt  care î i spune când s  te fereşti.ă ţ ă

— Trebuia s  m  fi ferit mai devreme de data aceasta.ă ă  
David îşi  duse mâna liber  prin  p r.  Lady Jocelyn nu s-aă ă  
tocmit  pentru  un  so  care  avea  s  tr iasc  şi  ar  fiţ ă ă ă  
neonorabil s  încerc s  o in împotriva voin ei ei. Avocatulă ă ţ ţ  
ei  se  intereseaz  deja  despre  procedura  de  anulare  aă  
c s toriei.ă ă

— Cu siguran  anularea va necesita timp.ţă
— Cel pu in câteva luni.ţ
— Destul ca s  o faci s  se r zgândeasc .ă ă ă ă
— La naiba, Richard, uit -te la diferen a de avere dintreă ţ  

noi! Ea este bogat , eu nu, clar. Este fiic  şi nepoat  deă ă ă  
conte, eu nu am alte rude în afar  de Sally pe care s  fiuă ă  
dispus s  le recunosc.ă

— Vei renun a f r  s  lup i din cauza mândriei? întrebţ ă ă ă ţ ă 
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Richard cu un calm exasperant. Poate c  nu sunte i egali înă ţ  
rang,  dar  eşti  un gentleman şi  ai  avut o carier  militară ă 
deosebit . Ai fi un so  perfect acceptabil.ă ţ

— Este  îndr gostit  de  altcineva,  îi  dezv lui  David,ă ă ă  
gândindu-se la bariera de netrecut.

Richard t cu, îns  doar un moment.ă ă
— Probabil c  el nu e îndr gostit de ea, altfel nu i-ar fiă ă ţ  

cerut ie s  o iei de nevast . Sau poate este c s torit, darţ ă ă ă ă  
cu siguran  ea are mai mult  minte.ţă ă

David cl tin  din cap.ă ă
— Din câte mi-a spus, rela ia era promi toare, dar abiaţ ţă  

la început. Strânse cârja mai tare. Am în eles c  afurisitulţ ă  
este chipeş, bogat, nobil, are un caracter admirabil şi este 
calificat din toate punctele de vedere ca s  fie un so  ideală ţ  
pentru Jocelyn.

— Poate, dar e foarte posibil s  nu-l poat  avea, r spunseă ă ă  
Richard.  În  vreme  ce  tu  eşti  disponibil,  interesat, 
prezentabil  şi  nelipsit  de un anumit  farmec pentru  sexul 
opus.  Acestea  sunt  avantaje  considerabile.  De  ce  nu  te 
foloseşti de ele?

— Presupun c  aşteptam ca cineva s -mi spun  c  esteă ă ă ă  
în  regul  s  profit  de  pozi ia  mea  pentru  a  încerca  s -iă ă ţ ă  
câştig inima. Dar tot mi se pare nepotrivit. Ar putea g si peă  
cineva mult mai bun decât mine.

— În sens lumesc, poate, dar cred c  ai fi un so  mai bună ţ  
pentru ea decât cineva a c rui preocupare principal  esteă ă  
croiala hainei. Richard îşi frec  absent piciorul bolnav. Dacă ă 
te îngrijoreaz  c  vei fi considerat vân tor de avere, nimeniă ă ă  
dintre  cei  care te cunosc nu ar crede aşa ceva,  şi  a cui 
opinie ar conta în afara lor?

— Faci situa ia s  par  simpl .ţ ă ă ă
— Chiar este simpl . Lady Jocelyn nu te va considera ună  

candidat serios pentru a-i fi so  dac  tu dai impresia c  î iţ ă ă ţ  
doreşti  s  pui  cap t c s toriei  la  fel  de mult  ca ea.  D -iă ă ă ă ă  
ocazia  s  ia  singur  decizia.  Este  perfect  capabil  s  teă ă ă ă  
trimit  s - i faci bagajele dac  simte nevoia. Dar alegereaă ă ţ ă  
trebuie s  fie a ei. Nu presupune c  ştii ce gândeşte sau că ă ă 
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este imposibil s  ajung  s  in  la tine la fel cum tu ii la ea.ă ă ă ţ ă ţ
Entuziasmul  îi  acceler  pulsul  lui  David.  Richard  aveaă  

perfect  dreptate.ă
— Mul umesc c  mi-ai spus ceea ce voiam s  aud. Credţ ă ă  

c  ştiam c  ai s-o faci, altfel n-aş fi deschis subiectul.ă ă
Richard râse.
— M  bucur c  am fost de folos. Lady Jocelyn merit  să ă ă ă 

lup i pentru ea.ţ
— Aşa este, confirm  David blând. Trebuia s  o curtezeă ă  

atent  pe  Jocelyn,  f r  s  abuzeze  de  situa ie.  Ferească ă ă ţ ă 
Dumnezeu  s -l  considere  doar  un  alt  pretendentă  
nestatornic.  Era  necesar s  aib  r bdare,  s  o  lase s  îlă ă ă ă ă  
cunoasc . Faptul c  locuiau sub acelaşi acoperiş avea s -iă ă ă  
ofere nenum rate ocazii.ă

Şi în vreme ce rivalul s u avea avere şi rang, David aveaă  
avantajul de a fi un candidat abil, hot rât s  câştige.ă ă
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Capitolul  16

Jocelyn se trezi  în  zori  dup  o noapte de vise agitate.ă  
Singurul  pe  care  şi-l  aduse  aminte  fu  ultimul  ei  vals  cu 
ducele  de Candover.  Posibilit ile  provocatoare ale  aceleiăţ  
întâlniri vibrar  în ea, pân  îşi aduse aminte stânjenitoareaă ă  
situa ie în care se afla. Când Candover avea s  se întoarcţ ă ă 
în oraş în septembrie, ea înc  avea s  fie c s torit  legal cuă ă ă ă ă  
David Lancaster,  în loc s  fie o v duv  eligibil ,  ceea ceă ă ă ă  
însemna c  nu putea începe o rela ie cu ducele. Chiar dacă ţ ă 
mariajul ei avea s  fie în curs de anulare, o aventur  ar fiă ă  
fost considerat  tot adulter. De neconceput.ă

Oftând, se ridic  din pat, atent  s  nu o deranjeze pe Isis,ă ă ă  
şi se duse la fereastra care d dea spre gr dina din spateleă ă  
casei.  Toate visurile  ei  trebuiau amânate.  Şi  dac  duceleă  
avea s -şi g seasc  o alt  femeie în timp ce Jocelyn aşteptaă ă ă ă  
s  fie  liber ?  L-ar fi  putut  pierde pentru totdeauna. Spreă ă  
deosebire  de  p rin ii  ei,  ea  nu  era  schimb toare  şi  eraă ţ ă  
posibil s  nu mai g seasc  niciodat  un alt b rbat pe placulă ă ă ă ă  
s u.ă

Fu cuprins  de un calm ciudat. Dac  avea s -l piard , aşaă ă ă ă  
s  fie.  Putea  s  se  joace  cu  principiile  sale,  dar  nu  cuă ă  
adulterul, nici chiar cu b rbatul pe care îl c utase ani de-aă ă  
rândul.

O  mişcare  în  gr din  îi  atrase  aten ia.  Era  maiorul?ă ă ţ  
Dumnezeule, chiar el era. Îmbr cat în haine civile se plimbaă  
cl tinându-se pe aleea care înconjura gr dina, sprijinindu-ă ă
se într-un baston.

Şansele  de  a  se  r ni  erau  infime  în  compara ie  cuă ţ  
plimbarea  din  miez  de  noapte  prin  galerie,  dar  tot  o 
îngrijora.  Plimbându-se singur risca s  cad  pe p mântulă ă ă  
umed. Dac  nu se putea ridica, ar fi r mas acolo ore în şiră ă  
pân  l-ar fi g sit cineva. Putea s  r ceasc  şi s  moar  deă ă ă ă ă ă ă  
pneumonie.
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Îşi d du seama c  d duse frâu liber instinctelor materne.ă ă ă  
Maiorul supravie uise multor ani de r zboaie în ri str ineţ ă ţă ă  
şi  probabil  nu avea s  i  se întâmple nimic într-o gr dină ă ă 
englezeasc  pe timp de var .ă ă

Totuşi,  nu era o idee rea s  vad  ce face. Se îmbr că ă ă ă 
repede, alegând o rochie simpl  de zi pe care o putu trageă  
pe ea f r  ajutorul  lui  Marie.  Dup  ce îşi  prinse p rul  laă ă ă ă  
spate cu o panglic , coborî sc rile înguste din spate.ă ă

Dinspre  buc t rie  veneau  arome  ispititoare,  astfel  că ă ă 
trecu  pe  acolo.  Sub  privirile  mirate  ale  buc tarului  şiă  
sp l toresei,  lu  dou  brioşe  cu  afine  abia  scoase  dină ă ă ă  
cuptor, le înveli într-un şerve el şi plec  f cându-le vesel cuţ ă ă  
mâna.  Pe  când  îl  ajunse  din  urm  pe  maior,  acestaă  
înconjurase  deja  gr dina  şi  pornise  într-un  nou  circuit.  Îiă  
zâmbi, întâmpinând-o prietenos.

— Te-ai trezit devreme, Lady Jocelyn.
— Şi  tu  nu?  îi  surâse  ea,  sc pând  de  tensiunea  nop iiă ţ  

agitate.
P şi  ritmul lui.  Gr dina era suficient  de mare pentru oă ă  

plimbare  bun  –  ea  îns şi  o  str b tuse  de  multe  oriă ă ă ă  
vis toare.  Diminea a  era  minunat ,  roua  sclipea  precumă ţ ă  
boabele de cristal pe flori şi frunze.

— Îmi place acest moment al zilei. Este foarte linişte. El 
rânji. Mai cred cu t rie în încercarea de a fi cât mai activ cuă  
putin  în perioada de convalescen  şi este mai simplu sţă ţă ă 
exersez când nu e nimeni în preajm  care s  m  opreasc .ă ă ă ă

— Când m-am uitat pe fereastr  şi te-am z rit am avută ă  
brusc  viziuni  cu  tine  c zut  printre  tufele  de  trandafiri,ă  
recunoscu  ea.  Gr dinarul  s-ar  fi  sup rat  s  te  g sească ă ă ă ă 
astfel, mai ales dac  i-ai fi distrus florile.ă

— Şi firesc, ai venit s  vezi dac  tufele de trandafiri şi euă ă  
suntem întregi.  Vocea sa cald  exprima aprobare.  Foarteă  
dr gu  din partea ta.ă ţ

Stânjenit ,  îşi întoarse privirea c tre aleea ce se aşter-ă ă  
nea în fa a ei.ţ

— Nu e nimic neobişnuit în a avea grij  de oaspe ii t i.ă ţ ă
— De fapt, m  gândeam mai degrab  la gr dinar. E greuă ă ă  
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s  g seşti unul bun, sunt sigur. Tonul lui era solemn, dară ă  
privirea o tachina.

Ea râse.
— Lewis lucreaz  aici  de cel pu in treizeci de ani.  Ar fiă ţ  

p cat s -l alung acum, la b trâne e.ă ă ă ţ
— Face o treab  minunat .  David ar t  cu mâna c treă ă ă ă ă  

gr din .  E  greu  de  crezut  c  sunt  în  mijlocul  Londrei.ă ă ă  
Gr dina  e  atât  de  frumos  aranjat ,  încât  pare mai  mareă ă  
decât este de fapt.

— Pavilionul din cap tul cel lalt este unul dintre locurileă ă  
mele favorite. Perfect pentru a lua masa ori pentru a citi în 
linişte într-o zi de var . Îi întinse o brioş  fierbinte cu afine.ă ă  
Întrucât  nu  dai  semne  c  te-ai  opri  pentru  micul  dejun,ă  
încearc  asta.ă

Muşc  din brioş  şi pe fa  îi ap ru o expresie fericit .ă ă ţă ă ă
— În  cazul  în  care  am  uitat  s - i  spun  pân  acum,ă ţ ă  

buc tarul este o comoar .ă ă
— Am  noroc  cu  servitorii,  recunoscu  ea.  Dac  nu  potă  

avea Charlton, m-am concentrat s  fac Cromarty House câtă  
mai pl cut  posibil.ă ă

David se uit  la ea.ă
— Dup  spusele lui Crandall, m  voi bucura de talentulă ă  

buc tarului  înc  o vreme. Pl nuisem s  încep s  caut ună ă ă ă ă  
apartament curând, dar nu are sens, întrucât trebuie mai să 
tr im o vreme sub acelaşi acoperiş.  Îmi cer scuze pentruă  
deranj.

— Nu e nevoie s  te scuzi. Înghi i îmbuc tura de brioş ,ă ţ ă ă  
aromat  de afinele mari. Am suficient spa iu. De fapt, îmiă ţ  
face pl cere s  am companie.ă ă

În special pentru c  David era un tovar ş confortabil, îiă ă  
privi profilul  ascu it. Era mai bun decât un frate, dac  seţ ă  
gândea c  ar fi putut avea unul pe care s  nu-l plac  niciă ă ă  
m car pe jum tate cât îi pl cea David.ă ă ă

— Nu  ai  avut  niciodat  companie?  întreb  el.  E  cuă ă  
siguran  neobişnuit ca o tân r  atr g toare s  locuiascţă ă ă ă ă ă ă 
singur  la Londra.ă

— M tuşa  Laura  Kirkpatrick  a  stat  cu  mine  pân  cândă ă  
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so ul ei s-a întors de pe continent, dar a fost exasperat  deţ ă  
comportamentul  meu  revolt tor  şi  a  decis  s  plece  laă ă  
proprietatea sa din Kent, spuse Jocelyn. Se va întoarce în 
oraş într-un final, dar nu ştiu când.

— În curând, sper. Mi-ar face pl cere s  o rev d.ă ă ă
— Vei avea ocazia. Cromarty House a fost dintotdeauna 

c minul m tuşii mele şi al familiei ei când se afl  la Londra.ă ă ă  
De când a murit tat l meu, a stat cu mine în cea mai mareă  
parte  a  timpului.  Au  mai  fost  şi  al ii  care  mi-au  inutţ ţ  
companie cât m tuşa Laura era cu unchiul Andrew, dar eaă  
e de departe favorita mea.

— Semeni foarte mult cu ea.
— Sper. Având doar b ie i, m-a tratat ca pe fiica ei.ă ţ
— Mama  ta  a  murit  când  erai  mic ?  Jocelyn  deveniă  

încordat , ca de fiecare dat  când venea vorba de mamaă ă  
ei.

— Abia  dac  mi-o  amintesc,  murmur  ea,  evitând  ună ă  
r spuns direct.ă

— Îmi pare r u, zise el încet. Am fost norocos s -l am peă ă  
tat l meu al turi destul timp cât s  ajung s -l cunosc. Eraă ă ă ă  
un savant şi îi  pl cea s  ne înve e tot felul de lucruri  peă ă ţ  
mine şi pe Sally. Cele mai frumoase amintiri  din copil rieă  
sunt  de  când  st team cu  el  în  bibliotec  în  timp  ce  neă ă  
înv a geografie pe marele lui glob, sau când mergeam înăţ  
plimb ri la ar  în jurul casei noastre.ă ţ ă

Jocelyn îşi aminti ceva – mama ei împletind o coroni  dinţă  
flori de prim var , apoi punând-o pe capul feti ei, râzând şiă ă ţ  
s rutând-o.  Înghi i  în  sec,  luptându-se  cu  lacrimile  careă ţ  
veneau din senin.

— Cred c  tat l  t u  a fost  foarte  bun la  suflet.  Foarteă ă ă  
diferit de fra ii t i.ţ ă

— Diferen a era atât de mare, încât unii suspectau c  nuţ ă  
erau fiii lui, recunoscu el. Prima c s torie a tat lui meu aă ă ă  
fost  aranjat  de  cele  dou  familii.  Mama  mea  a  fostă ă  
alegerea lui. So ia inimii sale.ţ

Continuar  s  se  plimbe  în  t cere,  terminându-şiă ă ă  
brioşele. Ea urm rea progresul maiorului.ă
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Deşi  plimbarea  destul  de  lung  presupunea  efort,  seă  
inea bine. Poate avea dreptate c  se for a s  fie cât maiţ ă ţ ă  

activ.  Hainele  de  civil  cu  care  se  întorsese  din  Belgia 
atârnau largi pe trupul s u slab şi se sprijinea cu putere înă  
baston,  dar nu mai p rea fragil.  De fapt,  fiind înalt şi  cuă  
umeri la i, era un b rbat cu o statur  impresionant .ţ ă ă ă

— M-am gândit la ceea ce a întrebat Crandall ieri, spuse 
David.

— Şi eu la fel.  Am remarcat c  nu a voia s  ştie dacă ă ă 
motivul  anul rii  este  adev rat  sau  nu.  S-a  mul umit  să ă ţ ă 
discute  cea  mai  bun  strategie  de  a  ob ine  o  hot râreă ţ ă  
favorabil .ă

David ridic  din umeri.ă
— Datoria  lui  e  aceea  de  a- i  reprezenta  interesele.ţ  

Probabil  e mai uşor dac  nu cunoaşte întregul  adev r înă ă  
acest caz.

Se  sim i  vinovat  c  David  trebuia  s  tr iasc  întreţ ă ă ă ă ă  
minciun  şi  adev r  din  cauza  ei.  Nici  ei  nu-i  pl cea  că ă ă ă 
trebuiau s  ascund  adev rul, dar era de departe cea maiă ă ă  
simpl  solu ie pentru încurc tura lor.ă ţ ă

— Crandall  a  mai  spus  ceva  care  mi-a  dat  de  gândit, 
Jocelyn, rosti David pe un ton serios.

— Aşa? murmur  ea, v zând c  nu continu .ă ă ă ă
El trase adânc aer în piept.
— Nu sunt  nu  ştiu  ce  mare  partid ,  dar  din  punct  deă  

vedere  legal  suntem  so  şi  so ie.  Te-ai  gândit  laţ ţ  
posibilitatea de a r mâne c s tori i, aşa cum a sugerat el?ă ă ă ţ  
Se opri şi se întoarse c tre ea. Nu ştiu ce- i doreşti de la ună ţ  
so , dar dac  î i doreşti s  fii iubit … ei bine, cred c  ar fiţ ă ţ ă ă ă  
foarte uşor s  m  îndr gostesc de tine.ă ă ă

Ea se opri.
— Nu… şopti ea. Deveniser  prieteni atât de buni. Aveaă  

încredere în el şi se sim ea confortabil în prezen a lui. Cumţ ţ  
putea s  sugereze ceva ce avea s  schimbe tot, dar nu înă ă  
bine?

T cerea dintre ei pulsa de tensiune. Ea vru s  se uite înă ă  
alt  parte, dar nu putu. David se aplec  spre ea, cu mâinileă ă  
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pe cap tul bastonului şi privirea c ut toare. Era un b rbată ă ă ă  
puternic, cu sim ul umorului, inteligent şi onorabil. Cum arţ  
fi fost s  fie iubit  de el?ă ă

Un  chin  sufocant  o  cuprinse  la  acest  gând.  Nu  voia 
iubirea lui. Prietenia era mai sigur  şi mult mai trainic .ă ă

— Nu, repet  ea. Îmi eşti foarte drag, dar nu ca so .ă ţ
El  r mase  nemişcat,  iar  ea  se  temu  c  era  furios.  Înă ă  

schimb,  dup  o  ezitare  îndelungat ,  zâmbi  f r  vreoă ă ă ă  
sup rare aparent .ă ă

— M-am gândit c  asta va fi  reac ia ta, dar ar fi  fost oă ţ  
prostie  din  partea  mea  s  nu  iau  m car  în  considerareă ă  
aceast  posibilitate.  Îi  oferi  bra ul.  Mergem  s  maiă ţ ă  
subtiliz m nişte brioşe cu afine de-ale buc tarului t u?ă ă ă

Buimac  de  uşurare,  îl  lu  de  bra  şi  merser  spreă ă ţ ă  
buc t rie. Nu-şi d duse seama cât de mult pre uia prieteniaă ă ă ţ  
dintre ei pân  în momentul înfricoş tor când crezuse c  eraă ă ă  
pierdut .ă

Jocelyn avusese dreptate s  spun  c  pavilionul era ună ă ă  
loc încânt tor pentru a citi  într-o dup -amiaz  c lduroasă ă ă ă ă 
de var , îns  David nu se uita la ziarul Morning Chronicle. Înă ă  
schimb privea trandafirii şi îşi amintea cum ar ta Jocelyn înă  
acea  diminea  când se  plimbaser  împreun ,  îmbr catţă ă ă ă ă 
simplu,  cu  zulufii  ce  reflectau  razele  soarelui,  ar taseă  
delicios de fericit  şi relaxat .ă ă

Ştiind  c  venise  timpul  s -i  pun  la  încercareă ă ă  
sentimentele,  deschisese  discu ia  despre  o  c snicieţ ă  
adev rat ,  iar  ea  se  schimbase  instantaneu  într-o  fată ă ă 
vulnerabil  şi  bântuit .  De  atunci  tot  încercase  s -iă ă ă  
în eleag  reac ia. Nu fusese ofensat . Surprins , da, chiarţ ă ţ ă ă  
şocat , dar mai fusese ceva.ă

Fric ? F r  îndoial  se înşela în privin a asta. Dar orice i-ă ă ă ă ţ
ar  fi  umbrit  privirea,  nu  fusese  expresia  unei  femei 
îndr gostite de un b rbat care trebuia s -i spun , cu regret,ă ă ă ă  
unui  alt  pretendent  c  nu  avea  şanse.  Obiec iile  saleă ţ  
veniser  dintr-o surs  mai adânc , mai misterioas .ă ă ă ă

Trebuise s  se lupte cu impulsul de a o prinde în bra e şiă ţ  
de a-i spune c  avea s  fie întotdeauna în siguran  cu el.ă ă ţă  
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Un astfel  de  gest  ar  fi  fost  complet  nepotrivit,  astfel  că 
destinsese atmosfera şi fuse r spl tit cu zâmbetul ei.ă ă

Dac  ar fi câştigat-o, ar fi fost ca şi cum ar fi convins ună  
fluture  s  i  se  aşeze  pe  mân .  Era  nevoie  de  r bdare,ă ă ă  
blânde e şi, poate, chiar de o rug ciune.ţ ă

Avea s  fie de ajuns? Nu putea decât s  spere c  da.ă ă ă
Lady Laura Kirkpatrick se întinse voluptuos, apoi se aşeză 

la  masa  de  lâng  fereastra  camerei  sale,  strângându-şiă  
capotul de m tase în jurul ei. Tava pe care o comandase seă  
afla pe mas , iar teancul de coresponden  era aşezat înă ţă  
ordine  lâng  cafeaua  aburind .  Plicul  de  deasupra  purtaă ă  
scrisul elegant şi ner bd tor al lui Jocelyn.ă ă

Rupse  sigiliul,  zâmbind  la  auzul  stropilor  de  ap  dină  
camera de al turi.  Kennington se afla aproape de drumulă  
principal  dintre  Dover  şi  Londra,  iar  colonelul  Andrew 
Kirkpatrick  ajunsese  foarte  târziu  cu  o  noapte  înainte, 
proasp t coborât de pe vasul ce traversa Canalul Mânecii.ă  
Niciunul dintre ei nu se aşteptase s  dea peste cel lalt laă ă  
moşie, ceea ce f cuse întâlnirea lor cu atât mai special .ă ă  
Deşi  era  murdar  de  pe  drum  şi  neb rbierit,  Andrew  seă  
gr bise  s  i  se  al ture  so iei  sale  în  pat  pentru  oă ă ă ţ  
împreunare  care  o  f cu  s  roşeasc  pân  în  vârfulă ă ă ă  
degetelor rememorând-o.

Radiind  ca  o  şcol ri  romantic ,  deşi  mult  mai  pu ină ţă ă ţ  
inocent , Laura parcurse prima foaie mirosind a iasomie dină  
scrisoarea nepoatei sale. Auzind-o exclamând de pl cere,ă  
so ul s u intr  în camer , ştergându-şi ultimii stropi de apţ ă ă ă ă 
de  pe  fa a  proasp t  b rbierit .  Silueta  sa  era  masiv ,ţ ă ă ă ă  
puternic  sub halatul de catifea, şi se exhiba energia unuiaă  
mai tân r de cincizeci de ani.ă

— Veşti bune, iubito?
— Cele mai bune, Drew. Ai primit  scrisoarea în care î iţ  

spuneam c  Jocelyn s-a m ritat cu David Lancaster?ă ă
So ul s u sc p  din mân  prosopul.ţ ă ă ă ă
— Dumnezeule  mare,  nu!  Când  s-a  întâmplat  asta? 

Ultima ştire a fost aceea c  Lancaster e grav r nit şi c  aă ă ă  
fost trimis s  îşi aştepte sfârşitul în Londra.ă
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În timp ce îşi b ur  cafeaua, al turi de pâine proasp tă ă ă ă ă 
cu unt şi miere, ea îi explic  solu ia creativ  a nepoatei saleă ţ ă  
la problema c s toriei.ă ă

— David  a  suferit  o  opera ie  şi  Jocelyn  spune  c  seţ ă  
vindec  foarte  bine.  Sunt  atât  de  bucuroas !  Este  unulă ă  
dintre prefera ii mei.ţ

— Şi ai mei. Colonelul oft . Au pierit atâ ia la Waterloo.ă ţ  
Dar ofi erii britanici sunt rezisten i. Poate ai aflat c  Michaelţ ţ ă  
Kenyon era pe moarte? La fel ca Lancaster, s-a îns n toşită ă  
şi  el  în  ciuda  prognosticurilor,  mul umit  lui  Catherineţ ă  
Melbourne care l-a îngrijit în Bruxelles dup  lupt .ă ă

— Minunat! Pomenirea prietenei sale, Catherine, îi aminti 
Laurei de orele lungi în care lucraser  împreun  în spitaleleă ă  
improvizate din Peninsul .  Cu voia lui  Dumnezeu, nu voră  
mai  trebui  s  bandajeze  vreodat  r nile  de  glon  aleă ă ă ţ  
tinerilor pe moarte.

În timp ce ea şi Drew luar  masa, împ rt şeau poveştiă ă ă  
despre prieteni comuni, jelind sau bucurându-se, dup  cumă  
era cazul. Dup  marea b t lie, informa iile fuseser  greu deă ă ă ţ ă  
ob inut, dar treptat începea s  se contureze num rul totalţ ă ă  
de victime.

— Întrucât  obr znic tura  aceea de nepoat  a ta nu vaă ă ă  
deveni  v duv ,  ce inten ii  are fa  de Lancaster? întrebă ă ţ ţă ă 
Drew dup  ce se puser  la curent cu ştirile.ă ă

Laura se uit  din nou la scrisoare.ă
— Sper  s  existe o cale de a pune cap t mariajului. Ceă ă ă  

p cat. Cred c  David ar fi un so  minunat pentru ea, dar m-ă ă ţ
am întrebat uneori dac  nu cumva îi  este prea team  deă ă  
c s torie ca s -şi ia vreodat  un angajament.ă ă ă ă

— Eu  cred  c  tocmai  acesta  este  motivul  pentru  careă  
fratele s u şi-a scris testamentul aşa cum a f cut-o, spuseă ă  
Andrew  cu  şiretenie.  S  o  for eze  s  se  c s toreasc ,ă ţ ă ă ă ă  
temându-se c  scandalul  din  familie  are s  o transformeă ă  
într-o fat  b trân  pe via .ă ă ă ţă

Laura clipi.
— Drew,  este  genial.  Sunt  sigur  c  ai  dreptate.  Astaă ă  

explic  totul. Ce diabolic din partea lui Edward!ă
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— Când  eşti  mort,  ori  eşti  diabolic,  ori  nu  eşti  nimic, 
coment  so ul s u cu umor negru.ă ţ ă

— Poate ar trebui s  m  întorc s -i in companie, zise eaă ă ă ţ  
cu regret. Ar fi preferat s  stea la Kennington. So ul s u maiă ţ ă  
avea câteva s pt mâni libere înainte de a se întoarce laă ă  
datorie, iar o a doua lun  de miere la ar  suna încânt tor.ă ţ ă ă

— De ce ar avea nevoie un cuplu de tineri c s tori i de oă ă ţ  
înso itoare? rânji Andrew. Dac  nu eşti de fa , rela ia lor arţ ă ţă ţ  
putea  evolua  înspre  punctul  în  care  s  decid  c  r mână ă ă ă  
împreun .ă

Ea se încrunt .ă
— Poate. Dar m  tem c  modul revolt tor în care Jocelynă ă ă  

s-a folosit de David îi va fi provocat dezgust fa  de ea.ţă
Sprâncenele stufoase ale so ului s u se arcuir .ţ ă ă
— Crezi c  nepoata ta se comport  revolt tor? Eşti oareă ă ă  

aceeaşi Laura Kendal care m-a implorat s  o duc la Gretnaă  
Green când tat l s u a refuzat s -i fac curte?ă ă ă

— Pentru  numele  lui  Dumnezeu,  s  nu-i  spui  niciodată ă 
asta lui Jocelyn! Ani de zile m-am inut drept un model deţ  
decen , şi nu m-ar l sa niciodat  s  uit dac  ar afla cât deţă ă ă ă ă  
nechibzuit  eram. Ochii îi str lucir . Deşi, în cazul în careă ă ă  
tat l meu nu ar fi  cedat, am fi mers în Sco ia chiar dacă ţ ă 
asta ar fi însemnat s  te r pesc chiar eu.ă ă

Privirile li se întâlnir  şi r maser  aşa într-un moment deă ă ă  
adânc  intimitate.  În  mai  bine  de  dou zeci  de  ani  deă ă  
armat ,  c s toria  lor  supravie uise şi  înflorise.  Dansaseră ă ă ţ ă 
împreun  la baluri în palate din Portugalia şi mâncaser  laă ă  
cin  pui  costelivi  în  cocioabe  cu  podea  de  p mânt  dină ă  
Spania.  Singur ,  aşteptase uneori  cu team  s  afle dacă ă ă ă 
so ul ei mai era în via . O dat  se ap rase pe ea şi pe fiiiţ ţă ă ă  
s i  de  bandi i,  cu  un  pistol  pe  care  îl  inuse  cu  mâinileă ţ ţ  
tremurânde.

Totul fusese foarte captivant, dar era preg tit  pentru oă ă  
nou  etap  a vie ii. Pe timp de pace, ar fi avut timp de mică ă ţ  
dejunuri leneşe şi plimb ri lungi pe dealurile din Kent. Iară  
când  b ie ii  aveau  s  se  c s toreasc  şi  le  d ruiască ţ ă ă ă ă ă ă 
nepo i,  se  aştepta  s -i  r sfe e  din  plin  şi  f r  ruşine.ţ ă ă ţ ă ă  
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Andrew, fie binecuvântat, avea s -i r sfe e chiar mai mult.ă ă ţ
— Ar  fi  cu  siguran  dr gu  dac  Jocelyn  şi  David  s-arţă ă ţ ă  

îndr gosti. Are nevoie de un b rbat care s  nu încerce s  oă ă ă ă  
schimbe, dar nici s  nu o lase s -l calce în picioare, remarcă ă ă 
Laura, concentrându-se din nou pe chestiunea curent .ă

— Ascult  ce  î i  spun,  spuse  colonelul  ridicându-se  şiă ţ  
venind  în  spatele  scaunului  ei,  David  Lancaster  este  pe 
jum tate îndr gostit de ea deja.ă ă

Îşi puse bra ele în jurul taliei Laurei şi începu s -i muşteţ ă  
delicat lobul urechii.

— Femeile  din  familia  Kendal  sunt  absolut  irezistibile 
pentru solda i. Mai trebuie s  treac  dou zeci de ani pentruţ ă ă ă  
ca Jocelyn s  devin  la fel de frumoas  ca m tuşa ei, dar eă ă ă ă  
destul de dr gu  s -l farmece pe tân rul Lancaster. Speră ţă ă ă  
doar  s  nu-i  frâng  inima.  Nu  e  genul  care  s  iubească ă ă ă 
superficial.

Mâna  lui  alunec  senzual  pe  halatul  ei  de  m tase,ă ă  
oprindu-se pe sân.

— Acum, putem s  o l s m deoparte pe plictisitoarea taă ă ă  
nepoat ?ă

Laura râse şi se întoarse cu fa a c tre so ul s u.ţ ă ţ ă
— Plictisitoare?  f cu  ea,  tachinându-l.  Dar  ai  îndr git-oă ă  

mereu pe Jocelyn.
— Mi se pare de-a dreptul deranjant  în acest moment.ă
Ea îşi oferi buzele, iar el le accept , murmurând:ă
— Aminteşte-mi unde am r mas azi-noapte.ă
Laura decise c  Andrew avea dreptate: Jocelyn nu aveaă  

nevoie de înso itoare. Ea şi maiorul Lancaster puteau s -şiţ ă  
rezolve şi  singuri  problemele.  M tuşa ei  avea lucruri  maiă  
importante de f cut.ă
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Capitolul  17

Dup  ce v zuse biroul  lui  Ian Kinlock de la spitalul  St.ă ă  
Bartholomew, Sally nu fu surprins  când ajunse la cabinetulă  
s u privat de pe Harley Street şi g si recep ia în dezordine.ă ă ţ  
Nu se aşteptase îns  la un haos complet.ă

Se opri în uş , speriat . B ncile aliniate pe lâng  pereteă ă ă ă  
erau  toate  ocupate  de  pacien i  care  aşteptau.  Copiii  seţ  
târau pe podea, câ iva b ie i st teau pe biroul vechi, iar doiţ ă ţ ă  
b rba i se certau zgomotos cu privire la cine avea s  intreă ţ ă  
primul la domnul doctor.

— Acesta este cabinetul domnului doctor Kinlock? întrebă 
ea cel mai apropiat pacient, o femeie îns rcinat  înso it  deă ă ţ ă  
un alt  bebeluş, respirând cu greu din cauza mirosului  de 
igien  precar .ă ă

Femeia aprob  din cap, prea obosit  pentru a vorbi.ă ă
Sally m sur  din privire sala de recep ie.ă ă ţ
— Clinica arat  întotdeauna aşa?ă
— În zilele de caritate, da. E mai linişte în restul zilelor.
Sally adusese un coş de picnic, în speran a de a mai lua oţ  

dat  masa cu Ian, dar era clar c  nu avea s  se eliberezeă ă ă  
curând. Se gândea dac  s  plece când vocile a doi b rba iă ă ă ţ  
certându-se se transformar  în strig te.ă ă

Pumnii se încleştar  şi lupta p rea iminent .ă ă ă
Gândindu-se  ce  efect  ar  fi  avut  un  scandal  asupra 

femeilor şi  copiilor  înghesui i  în înc perea aglomerat ,  îşiţ ă ă  
încleşt  f lcile şi se îndrept  c tre ei.ă ă ă ă

— Nu v  sup ra i,  li  se adres  ea. Dac  insista i s  vă ă ţ ă ă ţ ă ă 
purta i ca nişte barbari, v  rog s  pofti i afar .ţ ă ă ţ ă

Ambii  b rba i  se întoarser  surprinşi.  Cel  mai  înalt,  ună ţ ă  
muncitor robust, spuse pe un ton cert re :ă ţ

— Zice c  nevasta lui  o s  intre urm toarea la domnu’ă ă ă  
doctor, dar eu am mai mare nevoie. Vede i? îi ar t  lui Sallyţ ă ă  
mâna însângerat , bandajat  strâns.ă ă
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— Poate  s -şi  aştepte  rândul  ca  şi  restul,  r spunseă ă  
cel lalt. Nevast -mea a ajuns înaintea lui.ă ă

Se  ridicar  şi  alte  voci,  fie  contribuind  cu  opinii,  fieă  
pretinzând întâietatea. Orice speran  a lui Sally pentru oţă  
sear  liniştit  se dusese pe apa sâmbetei.  Reprimându-şiă ă  
un oftat, se îndrept  spre birou şi îşi puse coşul în spateleă  
lui.

— Jos, îi îndemn  ea pe cei doi b ie i.ă ă ţ
Se înghiontir  chicotind. Îi fix  cu o privire care putea să ă ă 

înghe e un şcolar neastâmp rat de la treizeci de paşi.ţ ă
— Trebuie s  repet?ă
B ie ii se privir  alarma i, apoi coborâr  de pe birou, încă ţ ă ţ ă ă 

în picioare, Sally îi anun  pe cei din înc pere:ţă ă
— Ca asociat  al  domnului  doctor  Kinlock,  eu voi  hot rîă  

când intr  pacien ii. Exist  cineva cu o urgen  real ? Adică ţ ă ţă ă ă 
o ran  sau o boal  care poate provoca moartea dac  seă ă ă  
întârzie tratamentul?

Muncitorul d du s  ridice mâna, apoi se r zgândi cândă ă ă  
privirea sfredelitoare a lui Sally se opri asupra lui.

— Foarte bine. Se uit  prin înc pere. Cine a sosit primul?ă ă
Câ iva  oameni  încercar  s  vorbeasc  în  acelaşi  timp,ţ ă ă ă  

f când afirma ii contradictorii.ă ţ
— Linişte!  în  ciuda  staturii  sale  mici,  Sally  înv ase  săţ ă 

controleze  un  grup  prin  simpla  for  a  personalit ii  peţă ăţ  
vremea când predase la şcoal . De îndat  se l s  t cerea.ă ă ă ă ă  
Lucrurile  vor  merge  mult  mai  repede  dac  toat  lumeaă ă  
coopereaz , declar  Sally cu o voce dur . Domnul doctoră ă ă  
Kinlock v  ofer  cu generozitate timpul şi experien a sa. Nuă ă ţ  
ave i dreptul s -i pune i la încercare r bdarea. S-a în eles?ţ ă ţ ă ţ

Mai multe capete aprobar . Se în elesese.ă ţ
— Voi face o list  cu ordinea în care a i sosit, continuă ţ ă 

ea. Cine a venit cel mai devreme?
Dup  o pauz , o femeie pl pând  ridic  timid mâna. Sallyă ă ă ă ă  

suspect  c  ea  aşteptase  în  timp  ce  al i  pacien i  maiă ă ţ ţ  
agresivi se împinseser  în fa a ei. G sind o foaie de hârtieă ţ ă  
pe birou, scrise numele femeii.

Tocmai termina lista cu pacien i când se deschise uşa deţ  
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la cabinetul interior. Ieşi o femeie inând de mân  un puştiţ ă  
cu bra ul bandajat. Ian era în spatele lor, cu chipul obosit.ţ

— Cine urmeaz ? întreb  el moroc nos.ă ă ă
— Eu, domnule doctor, îng im  femeia mai în vârst  cuă ă ă  

voce şoptit .  În timp ce se ridic  s  intre în cabinet,  Iană ă ă  
privi în sala de aşteptare. R mase uimit. Probabil c  nu eraă ă  
obişnuit  s  vad  un grup atât de liniştit.  Apoi  o v zu peă ă ă  
Sally şi se l muri.ă

— Domnişoar  Lancaster. M  bucur c  m  po i ajuta azi.ă ă ă ă ţ  
Cuvintele  sale  erau  oficiale,  dar  privirea  îi  sclipea  de 
amuzament şi apreciere.

Ar fi b tut descul  toat  ara Galilor pentru o astfel deă ţă ă Ţ  
aprobare.

— Îmi pare r u c  nu am ajuns mai devreme, domnuleă ă  
doctor. Îns  totul e sub control acum.ă

— V d. Cu ochi  str lucitori,  o lu  de bra  pe femeia înă ă ă ţ  
vârst  şi o ajut  s  intre în cabinet.ă ă ă

Gândindu-se c  s-ar fi putut dovedi util, Sally începu s -iă ă  
întrebe pe pacien i ce anume îi aducea la cabinet.ţ

În  scurt  timp afl  c  jum tate dintre  cei  prezen i  erauă ă ă ţ  
doar înso itori ai celor care aveau nevoie de tratament. Al iiţ ţ  
aveau probleme minore care puteau fi  rezolvate cu bun-
sim  şi, poate, o ureche care s -i asculte. De exemplu, oţ ă  
tân r  mam  care explica plângând cât de mult  muncă ă ă ă ă 
presupune un bebeluş şi c  era îngrijorat  c  nu îşi îngrijeaă ă ă  
copilul aşa cum trebuie.

Sally lu  copilul în bra e şi ascult  în eleg toare înainteă ţ ă ţ ă  
de  a  o  asigura  pe  fat  c  bebeluşul  s u  era  durduliu  şiă ă ă  
frumos,  evident  bine  îngrijit,  ceea  ce  însemna  c  mamaă  
f cea  o  treab  bun .  Înveselit ,  mama  decise  c  tuşeaă ă ă ă ă  
ocazional  a bebeluşului nu era o mare problem  şi plecă ă ă 
f r  s  o mai vad  doctorul.ă ă ă ă

Consulta iile merser  surprinz tor de repede. Pe m surţ ă ă ă ă 
ce mul imea se împu ina, Sally explor  biroul şi descoperiţ ţ ă  
un registru de contabilitate într-un sertar de jos, al turi deă  
resturi  de  hârtii  cu  nume  şi  sume  notate  pe  ele.  Nu  fu 
surprins  s  constate c  registrul lui Ian era în dezordine.ă ă ă
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Încerca s  în eleag  cifrele când ultimul  pacient p r siă ţ ă ă ă  
cabinetul. Ian ap ru în uş  şi se sprijini de toc, cu bra eleă ă ţ  
încrucişate la piept.

— Am  terminat  devreme  azi.  Cum  naiba  ai  reuşit  să 
sub iezi mul imea?ţ ţ

— Nu  to i  aveau  cu  adev rat  nevoie  de  doctor.  Uniiţ ă  
aveau nevoie doar de cineva care s -i asculte. Se l s  peă ă ă  
spate  în  scaun,  întinzându-şi  muşchii  încorda i.  Cum  aiţ  
reuşit s  supravie uieşti f r  un asistent?ă ţ ă ă

— Am avut unul, dar a plecat. Nu am avut timp s -i caută  
un înlocuitor.  P ru dintr-odat  plin de speran . Presupună ă ţă  
c  nu ai fi interesat  de post? Nu, cred c  nu.ă ă ă

Se întreb  ce ar fi r spuns dac  oferta ar fi fost serioas .ă ă ă ă  
La  urma  urmei,  petrecuse  o  dup -amiaz  foarteă ă  
satisf c toare.  Organizarea  pacien ilor  lui  Ian  îi  oferiseă ă ţ  
posibilit i minunate atât de a se comporta ca un tiran, câtăţ  
şi de a oferi sfaturi bune. Irezistibil.

— Pot ajuta aici pân  g seşti un alt asistent, spuse ea,ă ă  
amintindu-şi c  nu avea nevoie s  lucreze deloc. De fapt, teă ă  
pot ajuta s  angajezi unul.ă

— Eşti un înger, spuse el cu înfl c rare. Nu ar trebui s -ă ă ă
mi pun norocul sub semnul întreb rii, dar ce te-a adus aziă  
pe aici?

F cu semn c tre coş.ă ă
— M-am  gândit  s  aduc  o  cin  rece,  dar  am  dată ă  

mâncarea. O femeie cu patru copii avea mai mare nevoie 
de ea decât oricare dintre noi.

— Un  adev rat  înger,  pe  cât  de  capabil ,  pe  atât  deă ă  
generoas ,  observ  el  blând.  Ridic  o  mân  şi  îi  atinseă ă ă ă  
obrazul cu degetele sale puternice, dar uşoare ca pânza de 
p ianjen.  Ea  îşi  inu  respira ia,  întrebându-se  cum  oă ţ ţ  
atingere îi  putea afecta toate sim urile.  Pentru o clip  seţ ă  
uitar  unul  la  altul,  aerul  dintre  ei  pulsând  deă  
conştientizarea reciproc .ă

Poate  inima  ei  era  prea  vizibil  în  ochii  s i,  deoareceă ă  
medicul îşi drese glasul şi l s  mâna jos.ă ă

— D -mi voie s  pl tesc pentru cin . M car atât pot să ă ă ă ă ă 
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fac.
— M  aştept s  fiu bine hr nit , asta e sigur, spuse ea,ă ă ă ă  

mândr  de  cât  de  stabil  îi  fusese  vocea  în  ciudaă ă  
momentului de intimitate înfricoş toare.ă

Ridicându-se, fu sigur  de un lucru: cel  pu in pentru oă ţ  
clip , Ian Kinlock o v zuse cu adev rat şi îi pl cu ceea ceă ă ă ă  
v zu.ă
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Capitolul  18

Jocelyn îşi urm ri cu aten ie tovar şul de mic dejun. Laă ţ ă  
trei s pt mâni de la opera ie, lui David îi  mergea bine şiă ă ţ  
abia  dac  mai  avea  nevoie  de  baston.  Înc  o  lun  deă ă ă  
mâncat copios şi exerci ii şi avea s  fie ca nou.ţ ă

Zâmbi când el îi  furiş  o bucat  de şunc  lui Isis, careă ă ă  
aştepta cu ner bdare lâng  scaunul lui.  Dup  ce înfulecă ă ă ă 
buc ica, pisica i se frec  f r  ruşine de picior.ăţ ă ă ă

— Ca de obicei,  dragostea trece prin  stomac,  domnule 
maior, remarc  ea amuzat . L-ar iubi şi pe Bonaparte dacă ă ă 
ar hr ni-o bine.ă

— Am auzit c  împ ratul nu suport  pisicile. David îi d duă ă ă ă  
lui Isis înc  o bucat  de şunc . O dovad  clar  de caracteră ă ă ă ă  
prost.

Ea râse.
— M tuşa Elvira ur şte pisicile.ă ă
Se privir  amuza i. Ultimele zile fuseser  atât de liniştiteă ţ ă  

de parc  ar fi fost eşua i pe o insul  p r sit , ca Robinsonă ţ ă ă ă ă  
Crusoe. M tuşa Laura era în Kent împreun  cu so ul ei, iară ă ţ  
majoritatea  membrilor  lumii  bune  erau  pleca i  din  oraş,ţ  
astfel c  avuseser  pu ini vizitatori, cu excep ia lui Sally şi aă ă ţ ţ  
câtorva camarazi de arme de-ai lui David. David era cel mai 
bun tovar ş şi lui Jocelyn îi pl ceau zilele lungi, leneşe, cuă ă  
plimb ri prin gr din , mese în pavilion şi discu ii animateă ă ă ţ  
despre c r i şi articole de ziar.ă ţ

Privindu-l  pe David  cum o mângâia  pe Isis  pe cap,  se 
întreb  pentru prima dat  dac  stilul lor de via  îi p reaă ă ă ţă ă  
plictisitor. Şederea sa în Londra fusese limitat  la spital şiă  
casa ei.

— i-ar pl cea o plimbare cu faetonul azi?Ţ ă
— Mi-ar pl cea.ă
— O  s -l  conduc  eu  îns mi  şi  o  s  fiu  extrem  deă ă ă  

nemul umit  dac  te vei ancora de scaun şi vei bomb ni cuţ ă ă ă  
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privire la femeile nechibzuite care conduc tr suri, avertiză ă 
ea pref cut, bucuroas  c  sugerase acest lucru.ă ă ă

— Oricine a dat piept cu Garda Imperial  a lui Napoleonă  
este  deprins  cu  pericole  mai  mici,  spuse  el,  cu  privirea 
amuzat .ă

Jocelyn zâmbi,  savurând tachinarea lui.  Ar  fi  trebuit  să 
adopte un frate cu ani în urm .ă

Era o zi însorit  de august şi o briz  r coroas  îndep rtă ă ă ă ă ă 
mirosurile  mai  pu in  pl cute  ale  oraşului  în  timp  ce  seţ ă  
plimbar  cu tr sura prin parc, apoi c tre sud spre râu. Seă ă ă  
aflau în Chelsea când ea opri în cele din urm  faetonul înă  
fa a unui grajd plin de forfot . Aprecie faptul c  maiorul nuţ ă ă  
ceruse s  ştie încotro se îndreapt . Era atât de relaxant.ă ă

— Vreau  s - i  ar t  locul  meu  preferat  din  apropiereaă ţ ă  
Londrei, explic  ea în timp ce un gr jdar ieşi pentru a luaă ă  
caii.

David coborî din tr sur  şi veni pe partea ei ca s  o ajute.ă ă ă  
Îl prinse de mân , dar tocmai în momentul când se d deaă ă  
jos  o  rafal  de  vânt  îi  înf şur  fusta  în  jurul  gleznelor.ă ă ă  
Pierzându-şi echilibrul, se împiedic  şi c zu în bra ele lui.ă ă ţ

David o prinse înainte s  apuce s  se sperie şi o coborîă ă  
pân  când picioarele îi  atinser  p mântul. Pre  de o clipă ă ă ţ ă 
fuseser  lipi i unul de cel lalt, nasul ei afundat în haina luiă ţ ă  
bleumarin care emana un parfum subtil de lev n ic .ă ţ ă

Deveni conştient  de puterea şi c ldura corpului lui, deă ă  
b taia inimii lui lâng  obrazul ei. Mintea îi zbur  la noapteaă ă ă  
în care se s rutaser . Amintirea buzelor lui peste ale ei, aă ă  
c ldurii febrile a corpului lui era atât de intens , încât îi fuă ă  
team  c  el îi va putea citi gândurile.ă ă

— Testai s  vezi în ce m sur  mi-am revenit? întreb  elă ă ă ă  
cu o voce uşor amuzat .ă

Ea roşi şi se îndep rt  stânjenit .ă ă ă
— Dac  am  f cut-o,  ai  trecut  testul,  domnule  maior.ă ă  

Acum câteva zile am fi fost amândoi la p mânt dac  m-aş fiă ă  
împiedicat aşa.

— M  bucur c  te-am putut salva de data asta. Se aplecă ă ă 
s -şi  recupereze  bastonul,  care  c zuse  atunci  când  oă ă  
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prinsese.  Desigur,  ar  fi  fost  mai  impresionant  dac  teă  
salvam  de  nişte  bandi i  mârşavi,  dar  în  lipsa  lor,  mţ ă 
mul umesc s  te scap de o c z tur .ţ ă ă ă ă

Jocelyn îşi suprim  ferm ciudata reac ie fa  de incident.ă ţ ţă
— Trebuie s  mergem pe drumul acesta, pe lâng  zidulă ă  

de c r mid  galben .ă ă ă ă
— Este  o  proprietate  privat ?  se  interes  el  când  oă ă  

apucar  în direc ia respectiv .ă ţ ă
— Vei vedea. Dup  o plimbare de câteva minute ajunseră ă 

la intrarea pe proprietate. Pe o pl cu  din alam , situat  înă ţă ă ă  
lateral,  scria  HORTUS  BOTANICUS  SOCIETATIS 
PHARMACEUTICAE LOND. 1686.

— Este  Gr dina  Medicinal  din  Chelsea,  explic  eaă ă ă  
sunând la poart . Este de inut  de Societatea Onorabililoră ţ ă  
Farmacişti.  Au  fost  aduse aici  ierburi  şi  plante  din  toată 
lumea  pentru  a  putea  fi  studiate  şi  a  se  descoperi 
medicamente noi.

Portarul ap ru chemat de sonerie, salutând-o pe Jocelynă  
cu familiaritate. Odat  intra i, ea îl conduse pe David c treă ţ ă  
râu, care m rginea o latur  a propriet ii.ă ă ăţ

— Gr dina Medicinal  nu este deschis  publicului, dar ună ă ă  
vechi  prieten  al  tat lui  meu  face  parte  din  Societateaă  
Regal . Ne-a adus odat  aici. Mi-a pl cut atât de mult, încâtă ă ă  
mi-a ob inut permisiunea de a reveni ori de câte ori doresc.ţ

Gr dina  se  întindea  cam  pe  cinci  acri,  iar  floraă  
neobişnuit  o  f cea  s  par  neenglezeasc  într-un  modă ă ă ă ă  
exotic.

Împreun  explorar  aleile şerpuitoare, admirând rarit iă ă ăţ  
precum cedrii libanezi care încadrau ecluza de pe Tamisa şi 
gr dina de stânci care fusese creat  din pietre islandeze.ă ă

Într-un final, se aşezar  pe o banc  la umbra unei statui aă ă  
lui Sir Hans Sloane, unul dintre primii finan atori.ţ

Relaxat  din nou,  Jocelyn inspir  cu pl cere miresmeleă ă ă  
bogate.

— Nu-i  aşa  c  e  minunat  Gr dina  Medicinal ?  Multeă ă ă ă  
dintre plante nu se g sesc nic ieri altundeva în Anglia.ă ă

— Nici  nu  am ştiut  de  existen a  acestui  loc.  Aşa  cumţ  
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Kinlock  for eaz  limitele  chirurgiei,  farmaciştii  for eazţ ă ţ ă 
limitele medicinei, remarc  David. Opiul nu-mi este foarteă  
drag  în  acest  moment,  dar  drogul  sta  a  fost  oă  
binecuvântare pentru nenum ra i oameni. Cine ştie ce alteă ţ  
minuni pot ap rea de aici în slujba umanit ii?ă ăţ

Îi  pl cu  faptul  c  el  în elegea  aspectul  dramatic  şiă ă ţ  
deopotriv  idilic  al  acestei  gr dini  liniştite.  Mintea  luiă ă  
func iona foarte asem n tor cu a ei.ţ ă ă

El se aplec  şi culese un lujer cu un m nunchi de floriceleă ă  
aurii dintr-o tuf  aflat  lâng  banc , apoi se întoarse şi i-lă ă ă ă  
puse dup  ureche.ă

— Ochii t i prind nuan a aceasta de auriu când por i cevaă ţ ţ  
galben.

În timp ce parfumul picant al plantei o înv luia, Jocelynă  
se  uita  fix  la  înso itorul  ei,  pulsul  accelerându-i  în  modţ  
straniu.  Atingerea  abia  sim it  a  degetelor  sale  asupraţ ă  
urechii  ei  porni  o  avalanş  de  furnic turi  care  seă ă  
împr ştiar  în toate direc iile. Din nou, nu îşi putea imaginaă ă ţ  
de ce reac iona atât de puternic la un gest m runt.ţ ă

Ce  naiba  se  întâmpla?  Era  prietenul  ei,  fratele  s uă  
onorific,  nu  unul  dintre  pretenden ii  obositori  şi,  cuţ  
siguran , nu b rbatul  cu care dorea s  se c s toreasc .ţă ă ă ă ă ă  
S ri în picioare agitat .ă ă

— E timpul  s  ne  întoarcem,  altfel  vom prinde  traficulă  
aglomerat de dup -amiaz , şi caii mei îl ur sc.ă ă ă

P r sir  gr dina  împreun .  Cu  o  zi  înainte,  l-ar  fi  luată ă ă ă ă  
relaxat de bra , dar nu şi azi, când atingerile erau pline deţ  
pericole neaşteptate.

— Vrei  s  mâni  tu  caii?  îi  propuse  ea  când  gr jdarulă ă  
aduse tr sura.ă

— Este atât de evident  pofta mea? întreb  el cu triste e.ă ă ţ  
Mi-ar pl cea s  in frâiele, dac  eşti sigur  c  ai încredere înă ă ţ ă ă ă  
mine c  nu le voi face r u.ă ă

Ea chicoti cu un aer aparent destins.
— Aş fi  surprins  dac  te-ai  dovedi  un vizitiu  cu mână ă ă 

grea. Şi dac  m  înşel, pur şi simplu voi lua eu frâiele.ă ă
Aşa cum se aşteptase, era un vizitiu excelent, controlând 
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f r  efort  caii,  inând frâiele uşor,  dar ferm. Se surprinseă ă ţ  
privindu-i mâinile. Erau mari şi pricepute, cu b t turi de laă ă  
munca cinstit , nu ca mâinile albe ale unui dandy.ă

O cicatrice sub ire  se întindea de la  încheietura  mâiniiţ  
stângi  la  degetul  inelar.  Se întreb  de unde provenea. Oă  
baionet ,  poate,  într-o  înc ierare  cu  un  soldat  francez?ă ă  
Mâna aceea fusese cald  şi ferm  când o inuse pe a ei înă ă ţ  
timpul ceremoniei de nunt .ă

Pân  când moartea ne va desp r i…ă ă ţ
Îşi a inti  privirea înainte. Inima îi  b tea cu putere ca şiţ ă  

când ar fi  alergat şi nu se linişti  pân  când ochii  nu i seă  
fixar  asupra  posteriorului  lucios  al  cailor.  Candover  îiă  
alesese  pentru  ea,  întrucât  femeile  nu  aveau  voie  să 
participe  la  vânz rile  din  Tattersail.  Îi  pl cuse  faptul  că ă ă 
ducele îi ascultase cu respect p rerile legate de cabaline.ă

Şi David o asculta întotdeauna cu respect.
Se for  s  se gândeasc  din nou la Candover şi la luminaţă ă ă  

care uneori se întrez rea în ochii lui cenuşii.ă
„Ne vedem în septembrie…”
Şi  totuşi,  nu  îşi  putea  aminti  exact  chipul  lui.  Ar tos,ă  

desigur, dar tr s turile nu i se conturau clar în minte.ă ă
Putea  s  vizualizeze  perfect  chipul  lui  David.  Desigur,ă  

fusese  în  preajma  lui  permanent  în  ultimele  câteva 
s pt mâni, deci asta nu însemna nimic. Nimic.ă ă

Îl  privi  din  nou pe David,  bucuroas  c  aten ia  lui  eraă ă ţ  
absorbit  de  condusul  tr surii.  Avea  un  profil  sever,  dară ă  
ridurile  de expresie din jurul  gurii  şi  al  ochilor  frapan i  îiţ  
îmblânzeau tr s turile. În ciuda s pt mânilor de spitalizare,ă ă ă ă  
avea tenul unui om care a tr it în aer liber mare parte aă  
vie ii. Un chip puternic, remarcabil de atr g tor.ţ ă ă

La  naiba,  o  f cea  din  nou.  În  absen a  lui  Candover,ă ţ  
gândurile lui Jocelyn începeau s  se concentreze asupra luiă  
David. Avea mare nevoie s -l vad  pe duce din nou, pentruă ă  
a-şi readuce aminte cât era de special.

Dar mai era cel pu in o lun  pân  la întoarcerea lui  laţ ă ă  
Londra  –  iar  când  avea  s  se  întoarc ,  ea  se  va  afla  înă ă  
pozi ia  ingrat  de  a-i  explica  faptul  c  nu  putea  avea  oţ ă ă  
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rela ie cu el atunci, dar c  era dispus  s  aib  o rela ie maiţ ă ă ă ă ţ  
târziu, când avea s  fie liber . Rela ia fragil  de prietenieă ă ţ ă  
dintre  ei  putea  oare  s  supravie uiasc  unei  asemeneaă ţ ă  
situa ii stânjenitoare?ţ

Deprimat ,  se  întreb  dac  avea  s -şi  descâlcească ă ă ă ă 
vreodat  via a din nou.ă ţ

Poate  c  a  fost  doar  o  coinciden  faptul  c ,  ajunsă ţă ă ă 
acas , Jocelyn a g sit un cadou de la ducele de Candover.ă ă

Era o carte sub ire, scris  de mân , ce con inea câtevaţ ă ă ţ  
poeme de Samuel Taylor Coleridge.

Biletul de la duce spunea:

M-am gândit  c  ă î i  vorţ  pl cea.  Poemele  nu  au  fostă  
publicate  înc ,  deşi  cred  c  prietenii  lui  Coleridge  îlă ă  
încurajeaz  s  le ofere publicului.ă ă  Am fost marcat în special 
de imagistica din  „Kubla Khan”. Ne vedem în septembrie, 
Candover.

Gâtul i se usc  în timp ce frunz ri  volumul. Era un dară ă  
splendid ales, potrivit intereselor ei, rar şi special, şi totuşi 
cu totul adecvat pentru a fi  d ruit de un gentleman uneiă  
doamne.

Coinciden ? Nu, darul era un semn. Avusese nevoie s  iţă ă  
se readuc  aminte cui îi încredin ase inima. Poate c  Davidă ţ ă  
era so ul ei, dar Candover era viitorul ei. Avea acum dovadaţ  
în mâini.
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Capitolul  19

Faptul  c  Sally  îi  vorbi  lui  Jocelyn  despre  problema  eiă  
d dea  m sura  prieteniei  care  se  legase  între  cele  două ă ă 
femei. Era dup -amiaza târziu când veni în vizit  şi Jocelynă ă  
tocmai ceruse ceaiul în camera de zi.

Jocelyn o privi zâmbind pe Sally când intr  în camer .ă ă
— Ce moment potrivit. Sper c  îmi ii companie la ceai.ă ţ  

Dar m  tem c  David nu e aici.  A plecat s -l  viziteze peă ă ă  
Richard  Dalton,  care  a  suferit  o  nou  opera ie  şi  va  fiă ţ  
complet imobilizat în urm toarele câteva s pt mâni.ă ă ă

— Ştiu.  Ian  Kinlock  mi-a  spus  c  i-a  rupt  şi  pus  la  locă  
piciorul r nit şi c  prognosticul este îmbucur tor. Sally priviă ă ă  
în  jos  la  mâinile  sale  şi  se  surprinse  r sucind  nervosă  
m nuşile.ă

— De fapt,  ştiam c  David  avea s  fie  plecat.  Cu tineă ă  
voiam s  vorbesc.ă

Ignorând  cu  tact  neastâmp rul  oaspetelui  s u,  Jocelynă ă  
turn  ceaiul şi îi oferi pr jituri, f când conversa ie m runt .ă ă ă ţ ă ă  
Dup  o discu ie  sclipitoare  despre  cât  de cenuşie  fuseseă ţ  
vremea  în  ultimele  zile,  foarte  mohorât  pentru  lunaă  
august, în cele din urm  Jocelyn întreb :ă ă

— Te pot ajuta cu ceva? Aş fi bucuroas  s  încerc.ă ă
Sally înghi i  cu greutate, delicioasa pr jitur  dobândindţ ă ă  

brusc o textur  de rumeguş.ă
— Nu cred c  m  po i ajuta, îns  nu ştiu cu cine altcinevaă ă ţ ă  

aş putea vorbi.
Jocelyn scoase un sunet  de încurajare.  Incapabil  s  oă ă  

priveasc  în ochi, Sally se uit  la peisajul de pe perete.ă ă
— Cum face o femeie ca un b rbat s  se îndr gostească ă ă ă 

de ea? Sunt  sigur  c  ai  avut  mult  experien  în  acestă ă ă ţă  
domeniu şi mi-ar prinde bine nişte sfaturi. Deşi s-ar putea 
s  fie irosite pe cineva ca mine, ad ug  ea cu am r ciune.ă ă ă ă ă

Jocelyn  l s  din  mân  ceaşca  delicat  din  por elan  deă ă ă ă ţ  
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Sèvres.
— În eleg… Nu este o întrebare uşoar .ţ ă
Cel pu in nu râdea. Sally aprecie asta.ţ
— M  îndoiesc c  exist  o metod  anume de a inspiraă ă ă ă  

dragostea, spuse Jocelyn încruntându-se. De fapt, nu sunt 
sigur  câ i b rba i s-au îndr gostit  de mine. Se spune că ţ ă ţ ă ă 
toate moştenitoarele  sunt  frumoase,  deci  cred c  avereaă  
mea a inspirat  mare parte a admira iei  de care am avutţ  
parte.

— Prostii. F r  îndoial  ai atras câ iva vân tori de avere,ă ă ă ţ ă  
dar  majoritatea  admiratorilor  t i  sunt  îndr gosti i  lulea.ă ă ţ  
Uit -te la David şi la Richard Dalton.ă

— Sally, nu te sim i bine? exclam  Jocelyn. Nu se poateţ ă  
s  fi f cut insola ie pe o astfel de vreme. Poate ai mâncată ă ţ  
nişte stridii alterate? îmi plac enorm David şi Richard şi sper 
c  şi ei simt acelaşi lucru fa  de mine, dar nimeni nu esteă ţă  
îndr gostit.ă

Sally îşi revizui comentariul.
— Poate c  Richard nu este, deşi  ar putea fi  f r  preaă ă ă  

multe  încuraj ri.  Îns  David  este  cu  siguran  foarteă ă ţă  
îndr gostit de tine.ă

Spre surprinderea ei, Jocelyn p ru cu adev rat nec jit .ă ă ă ă
— David şi cu mine suntem prieteni, Sally. Nu exist  nicioă  

urm  de romantism între noi.ă
Oare doamna nu protesta cam prea vehement? Nevrând 

s -şi supere şi mai mult cumnata, Sally d du din umeri.ă ă
— Nu conteaz . Dac  nu ştii cum se face, nu are rost s -ă ă ă

i cer sfatul. Îmi pare r u c  te-am deranjat.ţ ă ă
— Nu m-ai deranjat. Jocelyn rupse col ul unei pr jituri cuţ ă  

crem  şi  i-l  oferi  lui  Isis,  care  privise  platoul  cu  ochiă  
sfredelitori.  Aş  fi  onorat  dac  mi-ai  spune  la  ce  teă ă  
gândeşti. Chiar dac  nu te pot ajuta, uneori ajut  s  stai deă ă ă  
vorb  cu un prieten.ă

— Dac  râzi de mine, nu te voi ierta niciodat !ă ă
— Sigur c  nu am s  râd, promise Jocelyn. S  în eleg că ă ă ţ ă 

eşti interesat  de un b rbat care nu î i r spunde aşa cum i-ă ă ţ ă ţ
ai dori?
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Sally îşi fr mânt  degetele neliniştit .ă ă ă
— Se… se pare c  m-am îndr gostit  iremediabil  de Iană ă  

Kinlock. Locuim aproape unul de cel lalt şi lu m des cinaă ă  
împreun .  Uneori  îl  vizitez la  spital  şi  de câteva ori  l-amă  
ajutat  la  cabinet,  s  primeasc  pacien i,  s -şi  organizezeă ă ţ ă  
partea contabil  a muncii, lucru pe care îl ignor  complet.ă ă

— Nu ştiam c  v  vede i  atât  de des.  Presupun c  seă ă ţ ă  
simte bine în compania ta, spuse Jocelyn încurajator.

— Pare  întotdeauna  bucuros  s  m  vad  şi  pare  să ă ă ă 
aprecieze  conversa iile  noastre,  dar  cam  atât.  Nu  suntţ  
sigur  dac  a observat m car c  sunt femeie.  Şi  dac  aă ă ă ă ă  
observat… Nu pare s -l intereseze.ă

Jocelyn  se  încrunt ,  în elegând  problema.  Oare  Iană ţ  
Kinlock avea s  se desprind  vreodat  suficient de mult deă ă ă  
slujba sa pentru a observa o femeie disponibil ?ă

— Un chirurg atât de devotat precum Kinlock s-ar putea 
s  nu fie un so  foarte bun.ă ţ

Sally zâmbi cu jum tate de gur .ă ă
— Sunt perfect conştient  de dezavantaje. O so ie ar fiă ţ  

întotdeauna  pe  locul  doi  pentru  el.  Pot  accepta  asta.  Îi 
admir  angajamentul  şi  altruismul.  Nu  am  mai  întâlnit 
niciodat  o asemenea pasiune pentru îngrijirea oamenilor.ă

Jocelyn  se  gândi  la  puterea  compact  şi  fa a  aspr ,ă ţ ă  
atr g toare a doctorului.ă ă

— Sper c  nu admiri doar caracterul lui. Este într-adev ră ă  
un b rbat atr g tor.ă ă ă

— Crede-m ,  am remarcat,  spuse  Sally  cu  un zâmbet.ă  
Dac  nu  aş  fi  remarcat,  admira ia  mea  ar  fi  fost  maiă ţ  
detaşat . În schimb, m  gândesc la el tot timpul. Cum îl potă ă  
convinge s  m  trateze altfel decât pe un frate mai mic?ă ă  
Pot suporta s  fiu pe locul al doilea, dar vreau cel pu in să ţ ă 
fiu pe o list  cu lucruri importante pentru el!ă

Jocelyn îşi  studie  musafira.  Ca de obicei,  Sally  purta o 
rochie larg , cu guler înalt, f r  nici m car un paspoal careă ă ă ă  
s -i diminueze severitatea.ă

Rochia  din  ziua  respectiv  era  bleumarin,  nu  cea  maiă  
potrivit  culoare pentru ea. P rul  s u bogat era la fel  deă ă ă  
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şaten ca al lui David, dar era strâns la spate într-un coc din 
care nu sc pa nici m car o şuvi . Deşi tr s turile sale erauă ă ţă ă ă  
simetrice şi avea nişte ochi verzi minuna i ca ai fratelui s u,ţ ă  
nimeni nu ar fi considerat-o altceva decât o guvernant .ă

— Dac  nu  vrei  s  fi  tratat  ca  un  frate  mai  mic,  nuă ă ă  
trebuie s  te îmbraci ca atare.ă

— Poftim? ripost  Sally, jignit .ă ă
— Nu vreau s  spun c  semeni cu un b iat. Suspectez că ă ă ă 

ai avea o siluet  frumoas  dac  ai purta vreodat  o rochieă ă ă ă  
care  s  aib  form .  Dar  pari  hot rât  s  ar i  cât  maiă ă ă ă ă ă ăţ  
respectabil  şi invizibil  cu putin .ă ă ţă

— Presupun  c  îmi  vei  sugera  s  m  împopo onez  cuă ă ă ţ  
panglici şi dantel ? rosti Sally acru. Aş ar ta de-a dreptulă ă  
ridicol. În plus, toate frivolit ile astea sunt atât… atât deăţ  
superficiale. Rela ia dintre un b rbat şi o femeie ar trebuiţ ă  
s  se  bazeze  pe  respect  şi  afec iune  reciproc ,  nu  peă ţ ă  
aparen e superficiale.ţ

— Este foarte adev rat şi admirabil, admise Jocelyn. Dară  
în timp ce afec iunea şi respectul sunt funda ia esen ial  aţ ţ ţ ă  
unei rela ii trainice, r mâne cert faptul c  mare parte dinţ ă ă  
via  se tr ieşte la suprafa . Pentru fiecare or  de discu iiţă ă ţă ă ţ  
despre etic  sau filosofie, mult mai multe ore se petrec laă  
mese, în plimb ri şi cu trivialit ile vie ii cotidiene, şi nu po iă ăţ ţ ţ  
nega  faptul  c  un  aspect  pl cut  sporeşte  pl cereaă ă ă  
companiei. Se gândi fugitiv la orele pe care le petrecuse cu 
David. Era foarte pl cut de privit.ă

— Probabil ai dreptate, spuse Sally f r  tragere de inim .ă ă ă  
Dar aş ar ta absolut ridicol îmbr cat  cu ceva asem n toră ă ă ă ă  
cu ceea ce por i tu.ţ

Jocelyn se uit  la rochia ei în culorile p unului, cu finisajeă ă  
delicate din dantel  fran uzeasc  şi cu broderie aplicat  înă ţ ă ă  
jurul tivului.

— Poate c  rochia asta nu e stilul t u, dar exist  şi alteă ă ă  
modele disponibile.

Sally pufni, câtuşi de pu in convins .ţ ă
Lui Jocelyn îi veni o idee.
— Te îmbraci aşa de simplu din cauza principiilor tale sau 
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pentru c  i-e team  c  nu po i concura?ă ţ ă ă ţ
Se  aştepta  oarecum  ca  Sally  s  r bufneasc ,  dară ă ă  

cumnata ei lu  întrebarea în serios.ă
— Pu in  din  amândou .  Am  avut  slujbe  unde  era  maiţ ă  

în elept s  fiu invizibil  din cauza b rba ilor  care mi-ar fiţ ă ă ă ţ  
f cut via a dificil  dac  m-ar fi considerat atr g toare.ă ţ ă ă ă ă

— Nu m-am gândit la asta, spuse Jocelyn, pu in şocat  deţ ă  
pragmatismul cumnatei sale.

Sally o sc rpin  absent  pe Isis sub b rbie când capulă ă ă ă  
pisicii se frec  de piciorul ei.ă

— Chiar înainte s  devin guvernant , am considerat că ă ă 
era mai chibzuit s  m  îmbrac simplu. David s-a înrolat înă ă  
armat  la nou sprezece ani, l sându-m  pe mine la cârmaă ă ă ă  
gospod riei. Mama mea era o doamn  încânt toare, dar nuă ă ă  
foarte practic . Deoarece eram mic , m-am str duit s  ar tă ă ă ă ă  
şi  s  m  comport  mai  matur  când  aveam de-a  face  cuă ă  
negustori. Dup  ce ea a murit, a trebuit s -mi caut de lucru.ă ă  
Prima mea slujb  a fost aceea de înv toare şi poate c  nuă ăţă ă  
m-ar fi angajat dac  nu m-aş fi str duit s  ar t mai îngrijită ă ă ă ă 
şi mai în vârst  decât eram. Obiceiul de a fi invizibil  mi-aă ă  
prins bine, pân  acum.ă

Jocelyn aprob  din cap, în elegând mai bine de ce Sallyă ţ  
era  atât  de serioas ,  atât  de protectoare  fa  de frateleă ţă  
s u.  Nu  era  de  mirare  c  David  îi  tolera  uneori  limbaă ă  
ascu it .ţ ă

— E timpul unei schimb ri de stil, proclam  ea, ridicându-ă ă
se. Vino sus s  vedem ce putem g si în şifonierul meu.ă ă

Sally o privi surprins  şi întru câtva indignat .ă ă
— Nu am venit s  cerşesc haine de la tine.ă
— Sigur c  nu. Jocelyn o conduse pe cumnata ei afar  dină ă  

camer . Dar mi-a pl cut întotdeauna s  m  joc cu p puşileă ă ă ă ă  
şi nu am mai avut ocazia de ani de zile.

Sally nu se putu ab ine s  nu râd .ţ ă ă
Intrând în camera spa ioas , Jocelyn continu .ţ ă ă
— Camerista mea, Marie, e destul de preten ioas  cândţ ă  

vine vorba s  accepte hainele pe care nu le mai port eu.ă  
Aşa se face c  e la fel de bine îmbr cat  ca mine şi nu oă ă ă  
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cost  aproape nimic.ă
Sally se strâmb .ă
— Vrei s  spui c  dac  m  str duiesc aş putea deveni laă ă ă ă ă  

fel de bine îmbr cat  ca şi camerista unei doamne?ă ă
— O, nu atât de bine. Marie are acel incomparabil simţ 

fran uzesc al stilului. O invidiez.ţ
Jocelyn  se  afund  în  şifonierul  imens,  care  fuseseă  

construit de-a lungul unui perete al camerei de garderob .ă
— Î i  schimbi  p rerea  despre  frivolitatea  mea  dac  î iţ ă ă ţ  

spun  c  echilibrez  costurile  garderobei  mele  contribuindă  
c tre  un orfelinat?  Fac şi  alte  acte caritabile,  dar  acestaă  
beneficiaz  în mod special de pe urma cheltuielilor mele peă  
haine.

Sally p ru surprins . Se pare c  nu se gândise niciodată ă ă ă 
c  Jocelyn ar fi interesat  de gesturile filantropice. G sind oă ă ă  
pl cere r ut cioas  în d râmarea ideilor preconcepute aleă ă ă ă ă  
cumnatei sale, Jocelyn chem  camerista.ă

Marie ap ru numaidecât. Era mic , de statura lui Sally,ă ă  
dar înzestrat  cu o siluet  mult mai generoas . Îmbr cată ă ă ă ă 
cu o rochie de-a lui Jocelyn pe care o modificase cu talentul 
ei la cusut, ar ta într-adev r foarte bine.ă ă

— Marie, urmeaz  s  descoperim ce stil  i  se potriveşteă ă  
cel mai bine domnişoarei Lancaster, îi explic  Jocelyn. Maiă  
întâi p rul. În timp ce ne ocup m de asta, gândeşte-te careă ă  
dintre rochiile mele i-ar sta bine.

Bolborosind  proteste  cu  jum tate  de  gur ,  Sally  fuă ă  
pozi ionat  în fa a mesei din camera de garderob . Marie îiţ ă ţ ă  
desf cu p rul şi îl perie.ă ă

— Ce  p r  frumos,  spuse  camerista  gânditoare.  Dar  eă  
nevoie de ceva mai blând, nu?

Împreun , cele trei concepur  un stil în care aproape totă ă  
p rul  fu  r sucit  lejer  la  spate  şi  se  unduia  delicat  pesteă ă  
urechi.  Trepidând, Sally o l s  pe Marie s  şi taie din el.ă ă ă  
Rezultatul fu un breton cu bucle delicate în jurul fe ei. Deşiţ  
nu era deloc neadecvat  pentru o guvernant ,  coafura oă ă  
f cea pe Sally s  arate mai tân r  şi mult mai dr gu . Subă ă ă ă ă ţă  
îndrumarea lui Marie, Sally înv  curând cum s  se coafezeăţă ă  
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singur .ă
Începând  s  prind  gustul  opera iunii,  Sally  nu  maiă ă ţ  

obiect  când  Jocelyn  şi  Marie  începur  s  caute  prină ă ă  
şifonier.  Jocelyn  scoase  o  rochie  simpl  de  muselin  deă ă  
culoarea piersicii coapte.

— M-am s turat de asta. Încearc-o, Sally.ă
Marie deschise gura, vrând probabil s  spun  c  rochiaă ă ă  

nici nu fusese purtat , dar Jocelyn îi f cu din priviri semn să ă ă 
tac . Nevoia cumnatei sale era mai important .ă ă

Sally îmbr c  rochia.ă ă
— La oglind ,ă  mademoiselle, spuse Marie dup  ce prinseă  

rochia cu ace la spate şi la tiv.
Sally  se  întoarse  s  se  priveasc  în  oglinda  înalt  şiă ă ă  

r mase uimit .ă ă
— Sunt chiar eu aceea?
— Cu siguran . i-ai ascuns frumuse ea foarte eficient,ţă Ţ ţ  

spuse  Jocelyn,  privind  satisf cut  rezultatul.  Siluetaă ă  
cumnatei sale avea o not  de elegan  pe care hainele saleă ţă  
obişnuite  o  ascunseser  complet,  iar  tonurile  calde  deă  
piersic  ale materialului îi scoteau în eviden  tenul frumos.ă ţă  
Deşi nu avea s  fie niciodat  o frumuse e clasic , acum eraă ă ţ ă  
o tân r  doamn  care avea s  atrag  priviri  admiratoareă ă ă ă ă  
peste  tot.  Pân  şi  Ian  Kinlock  avea  s  remarce,  cuă ă  
siguran .ţă

Se întoarse din nou spre şifonierul ei, cu buzele strânse 
gânditor.

— Ce altceva i-ar mai veni bine?ţ
În timp ce Isis se culc  pe rochia bleumarin aruncat , alteă ă  

patru  rochii  se  ad ugar  la  cadou.  Când  selec ia  fuă ă ţ  
complet ,  Sally  se  uit  pu in  neajutorat  la  gamaă ă ţ ă  
somptuoas  de materiale.ă

— Nu pot accepta atâtea, Jocelyn.
— Gândeşte-te la orfani. Ei vor avea de câştigat când va 

trebui s  înlocuiesc aceste rochii.ă
Sally râse.
— Dac  aşa st  treaba…ă ă
Cele dou  mai b ur  un ceai în timp ce Marie modificaă ă ă  
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rochia  de  culoarea  piersicii.  Întrucât  Sally  avea  s -lă  
întâlneasc  pe ă Ian Kinlock doar mai târziu, cur  p rul deăţă ă  
pisic  de pe rochia bleumarin şi o îmbr c  din nou.ă ă ă

— E  uimitor  ce  poate  face  o  coafur  nou ,  spuse  ea,ă ă  
studiindu-se  în  oglind .  Pân  şi  în  rochia  mea  deă ă  
guvernant  ar t mult mai bine decât înainte.ă ă

— Înc  ceva.ă
Jocelyn deschise un sertar şi scoase un şal din caşmir cu 

modele roşcate şi aurii.  Tuşele de albastru închis şi maro 
f ceau s  poat  fi purtat cu aproape orice. Sim i un fior laă ă ă ţ  
gândul desp r irii de şal, dar era perfect pentru Sally.ă ţ

— Ia-l şi pe acesta.
— Vai,  Jocelyn.  Sally  suspin  uşor  atingând  materialulă  

luxos.  Este  cel  mai  frumos  lucru  pe  care  l-am  avut 
vreodat . Î i  mul umesc înc  o dat .  M  simt ruşinat  deă ţ ţ ă ă ă ă  
generozitatea ta.

Jocelyn d du din cap.ă
— Generozitatea  adev rat  o  g seşti  la  femeia  careă ă ă  

împarte hrana familiei sale cu un str in înfometat. Eu chiară  
nu  am  dus  niciodat  lips  de  nimic,  deci  nu  merită ă  
recunoştin  pentru  c  dau  altora  ceea  ce  mie  nu-miţă ă  
foloseşte.

— Cea mai bogat  familie pentru care am lucrat a fost şiă  
cea mai rea când venea vorba de a-i ajuta pe cei mai pu inţ  
norocoşi. Sally îi arunc  o privire viclean . De ce nu accep iă ă ţ  
niciodat  complimente, Jocelyn?ă

Tres ri la întrebarea aceasta neaşteptat . Şi mai r u fuă ă ă  
r spunsul instant şi speriat.  ă „Pentru c  nu le merit.ă ” Ştia 
asta înc  de când, înc  de când…ă ă

— Cine este Jeanette? întreb  ea, schimbând subiectul.ă
— Cum ai  aflat  de  ea?  Sally  îşi  înf şur  şalul  în  jurulă ă  

umerilor, uitându-se în oglind  s  vad  cum îi vine.ă ă ă
— David i-a pomenit numele când delira, spuse Jocelyn, 

atent degajat . Mai târziu l-am întrebat cine e, gândindu-ă
m  c  poate ar trebui s  o anun  de îns n toşirea lui, dar aă ă ă ţ ă ă  
evitat r spunsul. Este genul de femeie despre care b rba iiă ă ţ  
nu vorbesc?
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— Nu, nu este aşa ceva. Ca s  fiu sincer , la câte lucruriă ă  
s-au  întâmplat  în  ultimele  luni,  aproape  am  uitat  de 
existen a  ei.  Sally  îşi  aranj  o  bucl  rebel .  Potrivitţ ă ă ă  
scrisorilor  lui  David,  Jeanette  este  o  fat  foarte  dr guă ă ţă 
dintr-o  familie  de  regalişti  francezi.  Cred  c  a  vrut  s  oă ă  
cear  de so ie, dar a fost trimis la Bruxelles. Nu mi-a maiă ţ  
pomenit de ea de când s-a întors în Anglia.

— În eleg. Cu siguran  s-a gândit c  e mai bine s -i scrieţ ţă ă ă  
personal.  Jocelyn  împ turi  cu  grij  rochia  de  culoareaă ă  
piersicii, pentru ca Sally s  nu o şifoneze pe drum.ă

Deci David avea propriile planuri de însur toare. Nu eraă  
de mirare c  sugerase anularea drept cel mai rapid mod deă  
a pune cap t c s toriei lor neinten ionate.ă ă ă ţ

Reamintindu-şi  momentul  când  el  o  întrebase  dac  seă  
gândise  s  r mân  c s torit  cu  el,  îşi  d du  seama  că ă ă ă ă ă ă ă 
fusese încordat când deschisese subiectul. De îndat  ce eaă  
respinsese orice posibilitate, el se relaxase din nou.

Cu  siguran  f cuse  acea  sugestie  doar  din  cauzaţă ă  
practicilor  avoc eşti  pe  care  le  împ rt şea  cu  Crandall.ăţ ă ă  
Aten ia lui era fixat  asupra altcuiva.ţ ă

Cu voia lui Dumnezeu şi a tribunalului ecleziastic, pân  înă  
prim var  amândoi  aveau  s  fie  liberi  pentru  a-şi  urmaă ă ă  
inimile. Era bucuroas  c  el avea sentimente pentru cineva.ă ă  
Probabil de aceea le fusese atât de uşor s  fie prieteni.ă

Spera doar c  Jeanette era destul de bun  pentru el.ă ă
„Dar de ce”, se întreb  ea,  ă „de ce p rea un b rbat maiă ă  

atr g tor pe m sur  ce devenea mai pu in disponibil?ă ă ă ă ţ ” Ce 
umilitor  era  gândul  c  oamenii  aveau  atât  de  multe  înă  
comun cu vitele care îşi întindeau gâtul prin gard pentru a 
ajunge la iarba mai bun !ă

Înainte de a pleca şi a da piept cu lumea, Sally îşi studie 
o ultim  dat  imaginea. Obrajii îi str luceau îmbujora i deă ă ă ţ  
entuziasm deasupra şalului în culori vii.

— Ar t bine?ă
— Perfect.  Ar i  încânt tor,  dar  eşti  tot  tu,  declarăţ ă ă 

Jocelyn.  ine  minte,  îns ,  penele  frumoase  sunt  doar  oŢ ă  
parte din ceea ce se cere. Este mai important s  te sim iă ţ  
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atr g toare. Trebuie s  crezi c  e normal şi corect ca Iană ă ă ă  
Kinlock s  te considere irezistibil .ă ă

Sally râse.
— Deci exist , totuşi, un secret pentru a-i face pe b rba iă ă ţ  

s  se îndr gosteasc  de tine, şi tocmai mi l-ai explicat.ă ă ă
— Poate c  aşa e, spuse Jocelyn surprins .ă ă
Sally o îmbr iş  cu putere.ăţ ă
— Î i  mul umesc pentru tot.  Ureaz -mi noroc şi  s  nu-iţ ţ ă ă  

spui nimic lui David, decât dac  am succes!ă
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Capitolul  20

Sally trebuia s  îl întâlneasc  pe Ian la cabinetul s u înă ă ă  
acea sear , dar nu fu surprins  când nu r spunse nimeni laă ă ă  
sonerie. Probabil fusese chemat la un pacient. Cu mâinile 
tremurânde,  intr  folosind  cheia  pe  care  i-o  d duse  el.ă ă  
Avusese încredere  în  ea s  vin  şi  s  lucreze  singur  laă ă ă ă  
registre, dar asta nu-i oferea garan ia c  el avea s  observeţ ă ă  
schimbarea aspectului ei. Dar dac  aşa nu avea s  mearg ,ă ă ă  
nu avea idee ce altceva ar mai fi putut face.

Recep ia  ar ta  mult  mai  bine  decât  la  prima ei  vizit .ţ ă ă  
Sally tocmise o pacient  de-a lui Ian s  vin  regulat pentruă ă ă  
cur enie. Având mai mul i copii şi prea pu ini bani, femeiaăţ ţ ţ  
era  bucuroas  s  munceasc  în  schimbul  îngrijirii  şi  aă ă ă  
medicamentelor  necesare  progeniturilor  sale.  Ian  i-ar  fi 
tratat  pe  copii  gratuit,  dar  acum  femeia  îşi  p straă  
demnitatea.

Pe birou se afla un bilet cu scrisul gr bit al doctorului.ă

Am fost chemat la o urgen . Nu ştiu cât va dura, darţă  
în eleg dac  nu doreşti s  aştep i. Îmi cer scuze!ţ ă ă ţ

Ian

Zâmbi cu afec iune. Cuvintele îl reprezentau perfect.ţ
Dispus  s  aştepte, se aşez  la birou şi scoase registrulă ă ă  

de  contabilitate.  Deşi  îi  admira  bun voin a  de  a  trataă ţ  
cazurile  caritabile  gratuit,  nu  vedea  niciun  motiv  pentru 
care pacien ii s i mai înst ri i  s  nu-şi pl teasc  la pre ulţ ă ă ţ ă ă ă ţ  
cuvenit consulta iile.ţ

Era o binecuvântare amestecat  faptul  c  Ian avea ună ă  
mic venit independent din partea familiei lui. Banii îl ajutau 
s  nu falimenteze, dar îi şi permiteau s -şi ignore afacerea.ă ă  
B rbatul  avea  evident  nevoie  de  un  contabil,  decise  ea.ă  
Trucul era s -l conving  c  ea era cea mai potrivit  pentruă ă ă ă  
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acest post.
Dup  ce  termin  de  scris  facturile  pentru  consulta iileă ă ţ  

neachitate, verific  sala de consulta ii pentru a vedea dacă ţ ă 
mai era nevoie s  fac  ceva. Era întotdeauna amuzat  deă ă ă  
contrastul  dintre  recep ia  dezordonat  şi  ordineaţ ă  
impecabil  din cabinetul s u.ă ă

O  scurt  privire  o  asigur  c  totul  era  în  ordine,  cuă ă ă  
excep ia unui col  de pâine l sat pe marginea carafei deţ ţ ă  
ceramic  în care îşi p stra amestecul rusesc, urât mirositor,ă ă  
pentru pansamente. Lu  capacul şi se uit  în untru. Oricâtă ă ă  
de dezgust tor ar fi fost amestecul, îl ajutase pe David şi peă  
mul i  al ii.  P rea  cam  împu inat.  Probabil  ţ ţ ă ţ Ian  fusese 
întrerupt chiar înainte s  îl prepare. Rupse pâinea în buc iă ăţ  
şi le ad ug  în borcan. F r  ştirea lui Ian, luase o mostr  şiă ă ă ă ă  
acas .ă

Principiul era acelaşi ca pentru drojdie, cu care femeile se 
chinuiau  de  genera ii,  fiicele  luând  câte  un  eşantion  dinţ  
aluatul  dospit  de  pâine  al  mamelor  şi  ducându-l  în  noul 
c min când s  c s toreau.ă ă ă ă

Oare  drojdia  s  fie  ingredientul  care  d dea  putereă ă  
amestecului  lui  Ian?  Poate,  deşi  mirosul  era  diferit  de 
drojdia  pe  care  o  cunoştea  ea.  Poate  pentru  c  eraă  
ruseasc .  Oricum,  dac  avea  s  se  întâmple  ceva  cuă ă ă  
preparatul original, mixtura ei avea s  fie disponibil  pentruă ă  
pacien i.ţ

Ad uga  ap  în  borcan  când  auzi  uşa  de  la  intrareă ă  
deschizându-se.

— Ian? strig  ea. Sunt aici.ă
El intr , zâmbind larg când o v zu ce f cea.ă ă ă
— Mai  exist  vreo femeie în  Anglia  care s  îngrijească ă ă 

atât de tandru un amestec de pâine muceg it ?ă ă
Ea se  întoarse pentru  ca  el  s  poat  vedea rochia  deă ă  

culoarea piersicii în toat  splendoarea. Zâmbetul lui disp ruă ă  
şi se uit  la ea ca şi cum ar fi ieşit de sub o piatr .ă ă

— Ce s-a întâmplat? întreb  Sally, şocat  de reac ia lui.ă ă ţ
— Nimic. I se zb tu un muşchi din falc . Doar c  mi-amă ă ă  

dat seama cât de nepotrivit  este ca o tân r  doamn  să ă ă ă 
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vin  aici singur . Nu ştiu de ce mi-a luat atâta timp s  îmiă ă ă  
dau  seama.  La  urma  urmei,  am  fost  crescut  ca  un 
gentleman, chiar dac  am dec zut din acel standard.ă ă

— De  când  a  devenit  vizitarea  unui  doctor  un 
comportament  scandalos?  ripost  Sally,  încercând  s -şiă ă  
ascund  nervozitatea sub un ton calm.ă

— Dar nu ai venit aici ca pacient. Eşti o femeie tân r ,ă ă  
atr g toare. Acest lucru i-ar putea ruina reputa ia. Dac  ară ă ţ ţ ă  
afla  angajatorii  t i  c  te  vezi  cu  un  b rbat  f r  s  aiă ă ă ă ă ă  
înso itoare? Ai putea s - i pierzi slujba.ţ ă ţ

— So ii  Launceston  sunt  foarte  liberali  şi  au  vedereaţ  
radical  conform c reia angaja ii au dreptul la via  privat .ă ă ţ ţă ă  
Au  încredere  în  mine  c  nu  voi  face  niciodat  nimic  înă ă  
detrimentul  copiilor,  spuse ea în epat .  În plus, le voi daţ ă  
preavizul cât de curând. Cu renta de la Lady Jocelyn nu am 
nevoie de slujba de guvernant .ă

El îşi puse trusa medical  pe mas  f r  s  o priveasc .ă ă ă ă ă ă
— Un motiv în plus ca s  ai grij  la reputa ie.  Nu ar fiă ă ţ  

trebuit s - i permit s  vii aici.ă ţ ă
Cu mâini tremur toare, Sally puse capacul pe carafa cuă  

pâine.
— Vrei s  spui c  nu mai doreşti s  m  vezi? Credeam că ă ă ă ă 

suntem prieteni.
În ciuda eforturilor, nu putu s  alunge tremurul din glas.ă
Ian nu-i mai spusese niciodat  c  este atr g toare, la felă ă ă ă  

cum nu i se mai p ruse c  era ceva nepotrivit în leg tur  cuă ă ă ă  
prezen a ei acolo. Dumnezeule mare, nu şi-ar fi  schimbatţ  
niciodat  stilul dac  ar fi ştiut c  avea s -l alunge.ă ă ă ă

Vocea lui se îmblânzi.
— Suntem  prieteni  şi  o  s -mi  fie  foarte  dor  de  tine.ă  

Huruitul accentului sco ian devenise foarte pronun at. Darţ ţ  
cabinetul meu de la spital şi taverna nu sunt locuri potrivite 
pentru  tine.  De câte  ori  te-am f cut  s  aştep i?  Trei  dină ă ţ  
patru?

Întrebarea era retoric ; ştiau amândoi r spunsul. Muncaă ă  
de doctor era imprevizibil  şi cel mai adesea intervenea oă  
urgen  sau  un  num r  neaşteptat  de  pacien i  care  îlţă ă ţ  
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întârziau.
— Nici nu ştiu ce e mai r u, s  m  aştep i într-o tavern ,ă ă ă ţ ă  

sau s  ne întâlnim aici  în particular,  continu  el.  Niciunaă ă  
dintre situa ii nu este potrivit  pentru o doamn .ţ ă ă

Ochii s i albaştri erau tulbura i şi Sally avea sentimentulă ţ  
oribil c  accesul lui de noble e avea s -l îndep rteze pentruă ţ ă ă  
totdeauna de ea.

— Exist  o  metod  str veche prin  care  un b rbat  şi  oă ă ă ă  
femeie  pot  tr i  împreun  în  absolut  respectabilitate.  Seă ă ă  
numeşte c snicie.ă

Ea îns şi înlemni, îngrozit  de ceea ce tocmai spusese.ă ă
Ian se holb  la ea.ă
— Sally, tocmai m-ai cerut în c s torie?ă ă
Ea aprob  din cap în t cere, cu fa a arzându-i de ruşine.ă ă ţ
Incapabil  s  o  priveasc  în  ochi,  medicul  se  duse  laă ă  

fereastr  şi se uit  în jos pe Harley Street, unde amurgulă ă  
care se l sa proiecta umbre prelungi. Trebuia s  fi ştiut că ă ă 
avea s  se întâmple aşa ceva, cu inima ei deschis  şi gataă ă  
s  ofere dragoste.  Ştiuse şi  refuzase s  se gândeasc  laă ă ă  
consecin e.  Însemnase  atât  de  mult  s  aib  parte  deţ ă ă  
tov r şia lui Sally încât negase, chiar şi fa  de el însuşi,ă ă ţă  
realitatea c  devenise mai mult decât atât.ă

— Am fost c s torit  o dat ,  spuse el  brusc, sim ind ună ă ă ţ  
nod în stomac. Trecuser  ani de zile de când nu mai vorbiseă  
despre c snicia lui, dar timpul nu alinase durerea.ă

— Vorbeşte-mi despre ea, îl rug  Sally încet, din spateleă  
lui.

— Elise şi  cu mine eram prieteni  din copil rie.  Era ceaă  
mai încânt toare fiin , delicat  precum o zân .ă ţă ă ă

Se  f cuse  destul  de  întuneric  afar  pentru  a-i  puteaă ă  
vedea chipul bântuit reflectat în fereastr . Fusese doar ună  
b iat când se c s torise. Trecuse o via  de om.ă ă ă ţă

— Am ştiut dintotdeauna c  vreau s  studiez medicina.ă ă  
Era o chemare la fel de puternic  precum cea a preo ilor.ă ţ  
Citeam c r i, aveam grij  de animalele r nite, mergeam cuă ţ ă ă  
doctorul satului la vizite. Dar medicina nu este o ocupa ieţ  
pentru  un gentleman.  Elise  era  o  doamn  şi  merita  maiă  
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mult.  Ne-am c s torit  când  eu  am absolvit  facultatea  laă ă  
Cambridge şi am locuit în Edinburgh, unde luasem o slujbă 
guvernamental . Trase adânc aer în piept, cutremurându-ă
se. La patru luni de la nunt , Elise a c zut pe sc rile casei.ă ă ă  
Nu a p rut r nit  la început, dar în dup -amiaza aceea aă ă ă ă  
leşinat.  Hemoragie  cerebral .  A  murit  dou sprezece  oreă ă  
mai târziu.

— Îmi pare atât de r u, murmur  Sally, cu vocea plin  deă ă ă  
compasiune. Ce groaznic pentru tine şi pentru familia ei.

O sim i aproape în spatele s u, ştia compasiunea pe careţ ă  
i-ar fi v zut-o în ochi şi nu era sigur c  putea suporta. Eraă ă  
atât de bun , atât de sincer , şi credea c  şi el era la fel.ă ă ă

— Nu ştiu dac  vreun doctor de pe p mântul sta ar fiă ă ă  
putut s  o salveze pe Elise. Eu cu siguran  nu am putută ţă  
face nimic. Îmb rb tându-se, se întoarse cu fa a c tre Sally.ă ă ţ ă  
Dar ştiu c  dac  nu m-aş fi c s torit cu ea, dac  mi-aş fiă ă ă ă ă  
urmat cele mai profunde instincte şi aş fi studiat medicina 
în loc s  m  însor, Elise ar mai fi în via . Ar fi ales o altă ă ţă ă 
cale. S-ar fi c s torit cu cineva mai bun, ar fi avut copii şi ară ă  
fi fost fericit .ă

Sally d du dezaprobator din cap.ă
— Eşti  prea dur cu tine, Ian. Nu po i  şti  care ar fi  fostţ  

soarta  lui  Elise  dac  nu  v  c s torea i.  Dac  te-a  iubit,ă ă ă ă ţ ă  
poate ar fi ales s - i fie so ie patru luni decât s  tr iasc  oă ţ ţ ă ă ă  
via  f r  tine.ţă ă ă

— Nu  pot  şti  ce  soart  ar  fi  avut,  recunoscu  el  cuă  
am r ciune în glas. Dar ştiu c  m-am folosit prost de ea,ă ă ă  
alegând iubirea în defavoarea voca iei. Dup  moartea ei amţ ă  
studiat medicina şi chirurgia drept r zbunare. Am c l torită ă ă  
în  toat  lumea,  am  devenit  chirurg  militar,  înv ând  şiă ăţ  
practicând peste tot. Uneori cred c  doctorii fac prea pu ină ţ  
bine, dar sunt situa ii când ştiu c  mi-am adus o contribu ieţ ă ţ  
important .  Acesta  a  fost  scopul  vie ii  mele:  s -mi  aducă ţ ă  
contribu ia. Nu c s toria, nu banii,  nu ambi ia, asemeneaţ ă ă ţ  
majorit ii oamenilor.ăţ

— A  fost  vorba  şi  despre  singur tate?  Vocea  ei  eraă  
blând .ă
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Îi  venea  s  se  îngroape  în  p rul  ei  moale,  s  cauteă ă ă  
consolare în c ldura spiritului ei. În schimb, trebuia s  arateă ă  
cât de lipsit de noble e era, ce p cate s vârşise în ciudaţ ă ă  
conştiin ei sale prezbiteriene.ţ

— Bineîn eles c  m-am sim it singur. Unele femei mi-auţ ă ţ  
fost recunosc toare pentru ceea ce am f cut pentru ele sauă ă  
pentru cei dragi şi au dorit s -şi exprime gratitudinea într-ă
un  mod  foarte  personal.  De  cele  mai  multe  ori  le-am 
refuzat.  Dup  cum  spuneam,  am  fost  crescut  ca  ună  
gentleman.  Dar  alteori…  sunt  doar  un  om,  cu  sl biciuniă  
omeneşti.

Expresia ei ar t  c  în elesese la ce se referea, îns  nuă ă ă ţ ă  
se ar t  îngrozit .ă ă ă

— Şi cu puteri omeneşti. Nu uita asta, Ian.
For at s  vorbeasc  pe şleau, îi spuse aspru:ţ ă ă
— Eşti  recunosc toare  pentru  c  l-am ajutat  pe frateleă ă  

t u.  Nu  face  greşeala  de  a  confunda  recunoştin a  cuă ţ  
dragostea.

În mod surprinz tor, ea zâmbi.ă
— Acord -mi m car meritul de a avea pu in  minte, Ian.ă ă ţ ă  

Sigur c  sunt recunosc toare pentru ceea ce ai f cut. Aş fiă ă ă  
dat bucuroas  to i banii pe care i-am avut vreodat  ca s -lă ţ ă ă  
ajut pe David. Se întinse şi puse mâna pe bra ul lui.  Darţ  
recunoştin a nu m-ar fi  f cut s  te iubesc, aşa cum simtţ ă ă  
acum pentru tine. Dragostea a fost inspirat  de felul t u deă ă  
a fi – bun, r u, chiar prostesc, aşa cum eşti acum.ă

Se  trase  din  calea  atingerii  ei,  încercând  s  p strezeă ă  
indiferen a  cuvenit  unui  om  de  ştiin  fa  de  reac iileţ ă ţă ţă ţ  
corpului s u, dar r spunse cu o voce aspr .ă ă ă

— Aş fi un so  de coşmar, Sally. Sunt absorbit de ceea ceţ  
fac şi pierd no iunea timpului. Nu am deloc sim ul banilor şiţ ţ  
nu voi avea niciodat  mai mult decât un trai modest. Devină  
iritabil  şi  m  r oiesc  la  toat  lumea  şi  m  gândesc  laă ăţ ă ă  
munca mea timp de şaisprezece ore pe zi.

— Sunt perfect conştient  cât de important  este muncaă ă  
pentru  tine  şi  nu  m-aş  împotrivi  niciodat  acestui  lucru,ă  
rosti ea ferm. Uit -te la mine, Ian. Sunt dur  şi pragmatic ,ă ă ă  
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nu sunt o plant  fragil  care are nevoie de aten ie special .ă ă ţ ă  
Po i munci cât de târziu doreşti, atâta timp cât, în cele dinţ  
urm , te întorci acas  la mine. Iar eu voi munci al turi deă ă ă  
tine, pentru c  priceperea mea te va ajuta s  ai mai multă ă  
timp pentru a face ceea ce ştii mai bine.

Imposibil  s  o  contrazic  în  aceast  privin .  De  cândă ă ă ţă  
începuse  s -i  organizeze,  pe  nesim ite,  via a  era  şi  maiă ţ ţ  
fericit, şi un doctor mai bun. Ideea de a-şi petrece via a înţ  
compania ei era aproape irezistibil de tentant .ă

— Te iubesc aşa cum eşti  şi  nu am nici  cea mai mică 
inten ie s  te schimb, spuse ea, ghicindu-i probabil stareaţ ă  
conflictual  în privire. Î i fac doar o propunere modest : veiă ţ ă  
continua s  te ocupi de salvarea lumii, iar eu m  voi ocupaă ă  
de salvarea ta.

El  nu  putu  s  nu  râd ,  în  ciuda  durerii  provocate  deă ă  
sentimentele contradictorii.

— Sally, obr znic tur  mic , nu ai auzit nimic din ce-amă ă ă ă  
spus?

— Am auzit fiecare cuvânt. Ridic  privirea spre el,  pro-ă  
vocându-l s  fie la fel de sincer şi vulnerabil. Singurul lucruă  
pe care nu l-ai spus este acela c  nu ii la mine.ă ţ

— Dar sigur c  in la tine! exclam  el, întrebându-se cumă ţ ă  
se putea îndoi de asta. Când suntem împreun  sunt relaxată  
şi fericit, aşa cum n-am mai fost din pruncie. Tu… tu umpli 
golurile din mine, care d inuiau de atât de mult timp încâtă  
am şi uitat cum e s  nu le ai.ă

Incapabil s  mai reziste nevoii de a o atinge, îi mângâieă  
tr s turile  delicate  ale  fe ei,  maxilarul  ferm  şi  tenulă ă ţ  
m t sos, moliciunea provocatoare a buzelor.ă ă

— Şi când m  uit la tine, m  gândesc ce crea ie minunată ă ţ ă 
şi  frumoas  este corpul  femeiesc,  într-un fel  care nu areă  
nimic  de-a  face  cu  profesia  mea,  murmur  el.  N-amă  
îndr znit  s  spun  pe  nume  sentimentelor  mele,  dar,ă ă  
întrucât meri i adev rul, nu am încotro decât s - i spun cţ ă ă ţ ă 
te iubesc.

— Dac  tot p rem s  fim de acord, de ce nu facem cevaă ă ă  
în privin a asta? şopti ea, cu un zâmbet care îi transformţ ă 
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chipul mic într-o frumuse e uimitoare.ţ
Cu o izbucnire de bucurie, Ian Kinlock se l s  în mânaă ă  

destinului,  înf şurându-şi  bra ele  în  jurul  ei,  într-oă ţ  
îmbr işare  care  aproape  o  ridic  de  la  p mânt.  Era  eaăţ ă ă  
mic , dar fiecare gram reprezenta o minun ie.ă ăţ

— Ah, Sally, iubito, eşti o vr jitoare galez . Credeam că ă ă 
sunt prea b trân şi prea ursuz s  m  mai îndr gostesc dină ă ă ă  
nou.  Apoi  ai  ap rut  tu  la  spital,  c utându-l  pe  chirurgulă ă  
nebun,  atât  de  adorabil  încât  abia  mi-am  putut  ineă ţ  
mâinile la locul lor. Şi atât de curajoas  când m-ai ajutat laă  
opera ia fratelui t u, deşi erai alb  ca un cearşaf sco ian.ţ ă ă ţ  
M  tot gândeam cât de norocos este David s  fi câştigat oă ă  
asemenea loialitate. M  rog la Dumnezeu s  nu ajungi să ă ă 
regre i asta.ţ

Adorabil ? Sally se gândi la asta o clip ; nu era un cuvântă ă  
pe  care  s -l  fi  asociat  vreodat  cu  persoana  ei,  dar  îiă ă  
pl cea. Îi pl cea foarte mult.ă ă

— Nu  voi  regreta.  Po i  s  te  gândeşti  la  muncţ ă ă 
şaisprezece ore pe zi, dar mie tot îmi mai r mân opt ore, şiă  
nu cred c  vei dormi în tot acest timp.ă

El izbucni în râs, cu chipul copil resc sub p rul alb.ă ă
— Nu, presupun c  nu o voi face, nu dac  te voi avea peă ă  

tine în preajm  s  m  re ii de la odihn .ă ă ă ţ ă
Îşi  înclin  capul  c tre  al  ei  într-un  s rut  care  începuă ă ă  

tandru şi se transform  cu repeziciune într-o foame de trupă  
şi  de suflet.  Mult ,  mult  vreme st tur  în fa a ferestrei,ă ă ă ă ţ  
dându-se  în  spectacol  în  fa a  trec torilor  de  pe  Harleyţ ă  
Street.  Ame it  fiind,  Sally  se  gândi  c ,  desigur,  era  deţ ă ă  
aşteptat ca un doctor s  s rute foarte bine, întrucât aveaă ă  
cunoştin e profunde de anatomie.ţ

Ea s-ar fi dus numaidecât în camera lui de la etaj, dar în 
cele  din  urm  Ian,  abia  respirând,  îi  d du  drumul.  Ar taă ă ă  
straniu cu p rul s u alb ciufulit acolo unde îşi îngropase eaă ă  
degetele.

— Î i  sunt  dator  cu  o  cin ,  feti o.  Apoi  mergem  laţ ă ţ  
Cromarty House s -i d m vestea fratelui t u. Nu inten ioneză ă ă ţ  
s -i cer permisiunea deoarece, dac  are m car un dram deă ă ă  
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minte, are s  m  refuze.ă ă
— Se  va  bucura  s  scape  de  mine  înainte  s  mă ă ă 

transform  într-o  fat  b trân  şi  acr .  Îşi  flutur  geneleă ă ă ă ă  
lasciv, sim indu-se ame it  şi dorit , deoarece b rbatul peţ ţ ă ă ă  
care îl  iubea o iubea la rându-i  şi  o  dorea.  S  trasez ună  
arbore  genealogic  pentru  a  primi  aprobarea  din  partea 
mamei  tale?  Nu sunt  lipsit  de  rela ii  respectabile  şi  voiă ţ  
câştiga cinci sute de lire pe an.

— Atât de mare este renta? întreb  ă Ian cu interes în timp 
ce o conducea la uş . Dac  mi-ai fi spus c  eşti o femeieă ă ă  
înst rit , te-aş fi cerut de so ie mai devreme.ă ă ţ

— Eu te-am cerut de so , nu uita. Şi nu- i face griji, cândţ ţ  
voi termina cu cabinetul t u, vei câştiga bani frumoşi. Laă  
urma urmei,  nu eşti  tu cel mai bun doctor şi  chirurg din 
Londra?

Pe treptele din fa a uşii, el se opri şi îi mângâie obrazulţ  
cu o mân  puternic .ă ă

— Poate nu cel mai bun, spuse el, cu o voce blând  şiă  
accent sco ian. Dar, cu siguran , cel mai norocos.ţ ţă

F r  s -i  pese de cine i-ar  fi  putut  vedea,  domnişoaraă ă ă  
Sarah  Lancaster,  fost  guvernant  puritan ,  îşi  apucă ă ă ă 
logodnicul pe dup  cap şi îl s rut  pasional.ă ă ă
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Capitolul  21

David se sim ea ca şi cum ar fi tr it într-o bul  fermecat ,ţ ă ă ă  
nederanjat de grijile fireşti ale lumii. El şi Jocelyn petreceau 
mare  parte  din  timp  împreun  şi,  pe  m sur  ce  treceaă ă ă  
vremea,  o  dorea  tot  mai  mult.  Dup  vizita  la  Gr dinaă ă  
Medicinal  începur  s  fac  expedi ii regulate prin Londra.ă ă ă ă ţ  
Totuşi, nu ieşir  împreun  la evenimente mondene. Era maiă ă  
uşor s  nu fie nevoie de explica ii cu privire la rela ia dintreă ţ ţ  
ei.

Partea mai dificil  era s -şi ascund  atrac ia. Jocelyn eraă ă ă ţ  
o prieten  încânt toare, cu excep ia pu inelor ocazii în careă ă ţ ţ  
el  îşi  manifestase  interesul  pentru  ea.  Întotdeauna  se 
retr gea repede şi complet. Încerca s  evite pân  şi celeă ă ă  
mai  m runte  atingeri,  chiar  şi  atunci  când  o  ajuta  să ă 
coboare  din  tr sur .  Poate  îi  sim ise  dorin a  şi  nu  eraă ă ţ ţ  
interesat  deloc.ă

Dar  bulele  fermecate  se  sparg  într-un  final.  Era 
jum tatea lunii august şi vara era în toi. Mult prea curândă  
p s rile  c l toare  aveau  s  porneasc  spre  rile  calde,ă ă ă ă ă ă ţă  
lumea  avea  s  se  întoarc  în  Londra  şi  Jocelyn  avea  să ă ă 
înainteze oficial actele pentru anularea c s toriei. Intuitiv,ă ă  
îşi  d du  seama c  dac  nu  o  f cea  s  se  r zgândească ă ă ă ă ă ă 
pân  atunci, avea s  fie prea târziu. Avea s  piard  ceea ceă ă ă ă  
nu avusese niciodat  cu adev rat, în ciuda faptului c  eaă ă ă  
p rea s  se simt  bine în compania lui.ă ă ă

Era o zi cald , iar cei doi luau masa de prânz în pavilion,ă  
în cap tul gr dinii. Amândoi îşi aduseser  c r i şi p rea că ă ă ă ţ ă ă 
aveau  s -şi  petreac  întreaga  dup -amiaz  în  companiaă ă ă ă  
exclusiv  a lui Isis, care era aşezat  cu l bu ele adunate înă ă ă ţ  
fa a  sa  şi  privirea  alert  la  orice  pas re  suficient  deţ ă ă  
nechibzuit  încât s  se aventureze în preajma ei.ă ă

— Mai doreşti cafea, David?
— Te rog.
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O privi cum toarn  cafea pentru amândoi, dorindu-şi să ă 
se  aplece  şi  s -i  s rute  ceafa,  vizibil  sub  p rul  bogată ă ă ă  
r sucit  f r  mare  aten ie.  Pe  m sur  ce  îşi  recuperaă ă ă ţ ă ă  
puterile, era din ce în ce mai dificil s -şi ascund  asemeneaă ă  
gânduri.

Mai bine s  se gândeasc  la vestea logodnei dintre Sallyă ă  
şi Ian Kinlock. David fusese uluit. Cum reuşise Sally s  seă  
îndr gosteasc  şi s  captiveze un so  admirabil chiar subă ă ă ţ  
nasul lui, f r  ca el s -şi dea seama?ă ă ă

Jocelyn îns  nu fusese surprins .  Cu un zâmbet care îiă ă  
amintea de Isis,  ceruse şampanie şi  ciocniser  în cinsteaă  
logodnei. Nu ar fi crezut c  doctorul mereu încordat putea fiă  
atât de relaxat, dar evident iubirea îi vr jise atât pe Sally,ă  
cât  şi  pe  Ian.  Fusese  invidios  şi  totodat  cu  adev rată ă  
bucuros pentru cuplul fericit.

— Kinlock nu numai c  va fi un so  demn de Sally, dar nuă ţ  
pot  s  nu  m  gândesc  cât  de  nimerit  va  fi  s  avem ună ă ă  
doctor  în familie,  remarc  David,  luându-şi  privirea de laă  
Jocelyn.

Ea râse.
— M-am gândit la asta. L-aş putea împrumuta dac  va fiă  

nevoie?
Prefer  s  se  uite  în  zare,  amintindu-şi  c  Jocelyn  nuă ă ă  

inten iona s  r mân  parte a familiei Lancaster. Privirea luiţ ă ă ă  
se  opri  asupra  lui  Dudley,  care  se  apropia  înso it  de  unţ  
b rbat înalt, cu mân  serioas , ce p rea a avea o func ieă ă ă ă ţ  
important  în  cadrul  municipalit ii.  Majordomul  avea  oă ăţ  
privire dezaprobatoare, ca de obicei, de altfel.

— Îmi cer scuze, Lady Jocelyn, dar acest domn pretinde 
c  are  o  chestiune  urgent  cu  domnul  maior  Lancaster,ă ă  
spuse Dudley, ajungând la pavilion.

Privirea acestuia se opri asupra lui David.
— Dumneavoastr  sunte i  onorabilul  David  Edwardă ţ  

Lancaster, n scut la Westholme, în comitatul Hereford, înă  
anul 1783?

David sim i furnic turi pe gât. O asemenea introducere înţ ă  
jargon judiciar nu prevestea nimic bun.
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— Eu sunt, spuse el cu r ceal . Scuza i-mi îndr zneala,ă ă ţ ă  
dar de ce v  intereseaz ?ă ă

— Permite i-mi s  m  prezint. Sunt James Rowley. Poateţ ă ă  
nu v  aduce i  aminte numele meu, dar familia  Rowley aă ţ  
reprezentat interesele legale ale familiei Lancaster timp de 
trei genera ii.ţ

Trebuia s -şi fi dat seama c  era avocat.ă ă
— F r  îndoial , fra ii mei au auzit c  sunt pe moarte şiă ă ă ţ ă  

v-au  trimis  s  confirma i  fericitul  eveniment,  rosti  Davidă ţ  
scurt, str duindu-se s -şi înfrâneze furia stârnit  de Rowley.ă ă ă  
Pute i  s  le  spune i  c  nu  au  avut  noroc.  Sunt  perfectţ ă ţ ă  
s n tos  acum şi  nu inten ionez s  le fac pe plac pierindă ă ţ ă  
curând.  Pot  s  sper  c  voi  fi  ignorat  de  ei  timp de încă ă ă 
dou zeci de ani?ă

— Nu  de-asta  sunt  aici,  protest  avocatul,  surprins  şiă  
jenat.  M  bucur  s  v  g sesc  s n tos  –  Rowley  f cu  oă ă ă ă ă ă ă  
pauz , apoi ad ug  cu emfaz  – Lord Presteyne.ă ă ă ă

David înm rmuri, la fel de amor it ca atunci când fuseseă ţ  
lovit  de fragmentele letale de obuz. De partea cealalt  aă  
mesei,  Jocelyn  fu  uimit ,  îndreptându-şi  privirea  spre  elă  
când în elese ce spusese avocatul.ţ

— Ar  fi  mai  bine  s  lua i  loc  şi  s  explica i,  domnuleă ţ ă ţ  
Rowley, spuse David, tr gând adânc aer în piept.ă

Avocatul intr  în pavilion şi îşi trase un scaun, aşezân-ă  
du-şi servieta de piele pe jos.

— Este  o  chestiune  simpl .  Cei  trei  fra i  aiă ţ  
dumneavoastr  au decedat, f r  a l sa moştenitori, deci deă ă ă ă  
câteva  s pt mâni  sunte i  cel  de-al  şaptelea  baronă ă ţ  
Presteyne.

— Toate cele trei brute şi-ai dat duhul în acelaşi timp? 
întreb  David, incapabil  s  scape de sentimentul c  totulă ă ă  
era o glum  de prost gust. Probabil cineva a dat foc caseiă  
cu ei în untru.ă

— Nu  a  fost  chiar  atât  de  melodramatic.  Avocatul  îşi 
drese glasul. Fratele mijlociu, Roger, s-a înecat în urm  cuă  
trei  ani  într-un  accident  cu  barca.  Apoi,  anul  acesta,  la 
începutul lunii iulie, ceilal i doi fra i, Wilfred şi Timothy, s-auţ ţ  
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îmb tat şi s-au luat la har . Se uit  la Jocelyn, care ascultaă ţă ă  
fascinat . Cauza nu este important . Au ales s  se duelezeă ă ă  
pe Malul de Sud pentru a regla conturile. Cu toate defectele 
lor de caracter, amândoi inteau excelent. Timothy a muritţ  
pe  loc.  Wilfred  s-a  chinuit  câteva  zile  înainte  s -şi  deaă  
sufletul.

— Pot  s  sper  c  a  suferit  îngrozitor?  interveni  David,ă ă  
incapabil s -şi controleze am r ciunea.ă ă ă

Cu ochii mari, Jocelyn se întinse spre el peste mas . El oă  
lu  de  mân ,  inând-o  de  parc  ar  fi  fost  colacul  lui  deă ă ţ ă  
salvare. Poate chiar era, în timp ce el se lupta cu valurile de 
amintiri de mult îngropate.

— Ave i tot dreptul s  fi i furios. Fratele dumneavoastrţ ă ţ ă 
cel  mai  mare,  în  special,  s-a  purtat  îngrozitor  când  v-a 
evacuat  împreun  cu  mama  şi  sora  dumneavoastr  dină ă  
Westholme. A fost mare p cat c  tat l dumneavoastr  nu s-ă ă ă ă
a îngrijit mai bine de cea de-a doua lui familie, dar era prea 
încrez tor, coment  Rowley sobru. Îns  asta a fost în trecut.ă ă ă  
Ei  sunt  mor i,  iar  dumneavoastr  sunte i  în  via .  Acumţ ă ţ ţă  
sunte i  cel  de-al şaptelea Lord Presteyne, cu tot ceea ceţ  
implic  acest titlu.ă

Cu efort, David îşi ascunse emo iile tulbur toare.ţ ă
— Din ce-mi aduc aminte de la Wilfred, implic  un num ră ă  

mare  de  datorii.  Va  mai  r mâne  ceva  dup  achitareaă ă  
acestora? N-ar fi ezitat s  pun  Westholme drept gaj.ă ă

— Proprietatea  este  ipotecat ,  dar  nu  f r  speran ,ă ă ă ţă  
r spunse avocatul. Creditorii, printre care m  num r şi eu,ă ă ă  
nu i-ar fi permis fratelui dumneavoastr  s  o ipotecheze înă ă  
m sura în care ar fi vrut.ă

Erau veşti bune. Westholme fusese proprietatea familiei 
de  peste  trei  secole.  Ar  fi  fost  nespus  de  ironic  să 
moşteneasc  titlul  f r  proprietatea  care  a  fost  sufletulă ă ă  
familiei Lancaster.

— Presupun c  nu vor r mâne bani,  dar atâta timp câtă ă  
proprietatea supravie uieşte, exist  speran , conchise el,ţ ă ţă  
începând s  asimileze magnitudinea veştii.ă

— Nu  le-am  dorit  conştient  moartea  fra ilorţ  
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dumneavoastr ,  dar  sunt  foarte  bucuros  c  a i  moştenită ă ţ  
dumneavoastr  averea,  declar  Rowley  solemn.  Am inută ă ţ  
leg tura cu mama dumneavoastr  dup  ce a plecat de laă ă ă  
Westholme şi  v-am urm rit  cariera  militar .  Împreun  cuă ă ă  
sora  dumneavoastr  sunte i  croi i  dintr-un  cu  totul  altă ţ ţ  
material decât fra ii dumneavoastr  vitregi.ţ ă

— Asta este evident, bomb ni Jocelyn. Fra ii aceştia pară ţ  
îngrozitori.

— Familia mamei lor a fost afectat  de nebunie, îi explică ă 
avocatul.  Au  fost  mai  mult  decât  dezagreabili.  Cred  că 
aveau probleme mintale.

David  puse  mâna stâng  pe  mas  cu  palma în  jos.  Oă ă  
cicatrice sub ire,  albicioas ,  se întindea de la  încheieturţ ă ă 
pân  la degete, al turi de alte câteva urme mai uşoare.ă ă

— Vede i  liniile  acestea?  Timothy  mi  le-a  f cut  cu  unţ ă  
stilet italienesc de care era foarte mândru. Amenin a c  vaţ ă  
continua s  taie pân  când aveam s  spun c  mama esteă ă ă ă  
curv . Aveam şase ani.ă

Jocelyn fu îngrozit , la fel şi avocatul.ă
— A fost cineva care s -l opreasc ? întreb  ea.ă ă ă
— M-am împotrivit cât am putut, având în vedere c  elă  

avea treisprezece ani şi era de dou  ori cât mine. Şanseleă  
de a câştiga în fa a lui erau nule, dar strig tele au atras doiţ ă  
vale i care ne-au desp r it.ţ ă ţ

— A fost pedepsit? se interes  Jocelyn, palid  la fa .ă ă ţă
— Wilfred  i-a  spus  s  nu  mai  fac  glume  copil reşti,ă ă ă  

spuse David sec.
— Glume copil reşti!ă
David îşi studie cicatricele, amintindu-şi durerea cumplită 

şi umilin a şi mai şi în fa a insultelor fratelui mai mare.ţ ţ
— Tat l meu nu a aflat. Nici eu, nici mama nu am vrut s -ă ă

i spunem cât de nemernici sunt fiii s i mai mari. Ar fi suferită  
foarte tare.

Rowley cl tin  din cap uluit.ă ă
— N-am ştiut c  situa ia era atât de grav .ă ţ ă
— Îmi cer scuze. Nu inten ionam s  v  provoc coşmaruri.ţ ă ă  

E o poveste veche. Mama, Sally şi cu mine am fost ferici i înţ  
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c su a  noastr  şi  ne-am  bucurat  s  locuim  departe  deă ţ ă ă  
Westholme.  Ar  fi  fost  imposibil  s  mai  r mânem  după ă ă 
moartea tatei.

Avocatul se aplec  spre el cu aten ie.ă ţ
— În eleg c  s-ar putea s  nu dori i  s  v  întoarce i  laţ ă ă ţ ă ă ţ  

locul  unor amintiri  atât de nepl cute, dar Westholme areă  
nevoie  de  dumneavoastr .  Proprietatea  a  fost  neglijat ,ă ă  
servitorii sunt demoraliza i. M  aflu azi aici nu doar s  vţ ă ă ă 
informez despre moştenirea dumneavoastr , ci şi ca s  vă ă ă 
conving  s  prelua i  controlul  cât  mai  repede  cu  putin .ă ţ ţă  
Când  o  ve i  face,  împreun  cu  ceilal i  creditori,  vom daţ ă ţ  
drumul  banilor  care  mai  r mân  pentru  îmbun t iriă ă ăţ  
imediate.

David aproape izbucni în râs. Avocatul p rea s  creadă ă ă 
c  nu dorea s  aib  nimic de-a face cu Westholme.ă ă ă

— Nu trebuie s  v  face i griji în aceast  privin . Pe fra iiă ă ţ ă ţă ţ  
mei i-am urât. Westholme îns  – ezit  o clip  –, am iubită ă ă  
întotdeauna  Westholme.  L sa i-mi  v  rog  adresaă ţ ă  
dumneavoastr  şi  v  voi  face  o  vizit  mâine  pentru  aă ă ă  
discuta chestiunea pe larg. Cred c  pentru azi avem deja laă  
ce s  ne gândim.ă

Rowley se ridic  şi zâmbi.ă
— În  numele  servitorilor  şi  al  angaja ilor  propriet iiţ ăţ  

Westholme, îmi permite i s  v  felicit pentru noul titlu, Lordţ ă ă  
Presteyne?

David zâmbi uşor şi îi întinse mâna.
— Mul umesc.ţ
— Lady Presteyne. Avocatul  înclin  capul  în direc ia luiă ţ  

Jocelyn, apoi porni pe aleea din gr din .ă ă
— Acum  îmi  cunoşti  secretul  sumbru,  spuse  David, 

încercând  s  fie  hazliu,  dar  str duindu-se  s  asimilezeă ă ă  
amploarea celor întâmplate.

— Faptul  c  de  atâ ia  ani  eşti  ă ţ „onorabil” şi  ascundeai 
acest lucru? Nu prea a func ionat – am ştiut c  eşti onorabilţ ă  
de la bun început, spuse Jocelyn, punându-şi mâna peste a 
lui  şi  privindu-l  atent.  Ce  p rere  ai  despre  toate  astea,ă  
David? Tocmai ai moştenit o avere imens  care presupuneă  
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responsabilit i la care nu te-ai aşteptat.ăţ
— Ai  dreptate.  Chiar  nu  m-am gândit  niciodat  c  voiă ă  

avea parte de o asemenea moştenire, având trei fra i maiţ  
mari. Zâmbi amar. Cred c  Wilfred şi compania tocmai auă  
contrazis zicala potrivit c reia numai cei buni mor tineri.ă

— Ori  asta,  ori  adevereşte  faptul  c  în  unele  cazuriă  
justi ia  divin  îşi  face  treaba.  P rea  gânditoare.  Înţ ă ă  
diminea a  în  care  i-ai  revenit  din  sevraj,  te-am întrebatţ ţ  
încotro  te  îndreptai  şi  r spunsul  a  fost  Hereford.  Astaă  
înseamn  c  te bucuri s  te întorci?ă ă ă

— În ciuda a tot ce s-a întâmplat, sunt bucuros, m rturisiă  
el. Nu exist  un loc mai încânt tor pe p mântul acesta.ă ă ă

Jocelyn zâmbi cu generozitate şi în elegere.ţ
— La fel cum simt eu pentru Charlton.
— Exact.  David  îşi  retrase  mâna,  dându-şi  seama care 

erau  consecin ele  averii  moştenite.  Va  trebui  s  plec  laţ ă  
Westholme în curând pentru a vedea ce trebuie f cut. Vreiă  
s  vii  cu  mine?  Cred  c  ştii  mult  mai  multe  despreă ă  
administrarea unei propriet i şi aş aprecia p rerea ta.ăţ ă

Îşi inu respira ia, observând cum chipul lui Jocelyn trecuţ ţ  
de la surprindere la încântare şi apoi la precau ie. S-ar fiţ  
sim it  inconfortabil,  singur  cu el  pe moşia  lui,  în  loc  deţ ă  
propria ei cas  unde to i servitorii îi erau loiali?ă ţ

— Mi-ar  face  pl cere,  spuse  ea,  hot rându-se.  Întrucâtă ă  
trebuie s  p rem cu adev rat c s tori i înainte de a depuneă ă ă ă ă ţ  
actele  pentru anulare,  aş face bine s  m  comport  ca  oă ă  
so ie  adev rat ,  ad ug  apoi,  înainte  ca  el  s  fie  preaţ ă ă ă ă ă  
încântat.

Nu atât de asem n tor unei so ii adev rate pe cât şi-ar fiă ă ţ ă  
dorit el, îns . Se ridic  în picioare.ă ă

— Merg s -i dau vestea lui Sally. Va dura un timp până ă 
când banii vor fi disponibili, dar la un moment dat va primi 
partea care i  s-ar fi  cuvenit la moartea tatei.  Ezit ,  după ă 
care urm : Te-ar deranja dac  l-aş vizita singur pe Richard?ă ă  
Ştiu c  pl nuiser m s  mergem împreun , dar aş dori  să ă ă ă ă ă 
discut unele lucruri în particular.

P ru afectat , dar îşi ascunse reac ia sub un zâmbet larg.ă ă ţ
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— Sigur c  nu. Transmite-i gândurile mele bune. Mi-aş fiă  
dorit s  fi venit aici pentru a se recupera dup  opera ie. Nuă ă ţ  
ar fi fost nici un deranj.

— A avut  motivele  sale,  sunt  sigur.  Salutând-o  printr-o 
înclinare a capului,  plec  din pavilion.  De fapt,  Richard îiă  
spusese c  un oaspete în cas  ar fi intervenit în rela ia careă ă ţ  
s-ar fi  putut înfiripa între David şi Jocelyn. Deşi, având în 
vedere  progresele  pe  care  le  f cea  David,  Richard  ar  fiă  
putut la fel de bine s  accepte invita ia lui Jocelyn.ă ţ
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Capitolul  22

David hot rî s  mearg  pe jos pân  la spitalul York, atâtă ă ă ă  
pentru  exerci iu,  cât  şi  pentru  c  astfel  avea  timp  s -şiţ ă ă  
pun  în  ordine  sentimentele  haotice.  Din  cele  mai  multeă  
puncte  de  vedere,  moştenirea  neaşteptat  era  o  mareă  
binecuvântare. Cu siguran  nu mai era nevoie s -şi facţă ă ă 
griji despre cum s  îşi ocupe timpul; din spusele avocatuluiă  
p rea c  Westholme necesita mult  aten ie.ă ă ă ţ

Avea  multe  de  înv at  despre  agricultur ,  întrucât  nuăţ ă  
fusese preg tit s  moşteneasc  într-o bun  zi proprietateaă ă ă ă  
şi  plecase  de  acolo  la  vârsta  de  doar  doisprezece  ani. 
Totuşi,  era  o  provocare  relativ  simpl  s  înve e  cum să ă ţ ă 
conduc  moşia.  Mai  pu in  sigur  era  întrebareaă ţ ă  
îngrijor toare  despre  cum  avea  aceast  moştenire  să ă ă 
afecteze rela ia lui cu Jocelyn.ţ

Spitalul York era la fel de mizerabil ca întotdeauna, deşi 
mai pu in aglomerat acum când pacien ii fie decedaser , fieţ ţ ă  
plecaser  acas . Când intr  în salonul lui Richard, prietenulă ă ă  
s u citea. Piciorul r nit fusese pus în a ele şi legat şi abiaă ă ţ  
dup  câteva s pt mâni avea s  poat  folosi din nou cârjele.ă ă ă ă ă  
Dar  şansele  de  recuperare  erau  excelente,  ceea  ce  îl 
men inea binedispus.ţ

— Bun . F r  Lady Jocelyn azi?ă ă ă
David d du mâna cu prietenul s u.ă ă
— Nu,  am decis  s  vin  singur.  Î i  transmite  toate  celeă ţ  

bune.
— Te rog s -i mul umeşti pentru c r ile pe care mi le-aă ţ ă ţ  

trimis.  Cu tomurile,  florile  şi  mâncarea pe care le trimite 
regulat sunt cel mai r sf at pacient din spital.ă ăţ

— Regret  c  nu ai  venit  la  Cromarty House,  ca  s  teă ă ă  
poat  r sf a mai bine. David se aşez  pe singurul scaună ă ăţ ă  
de lemn din înc pere. Am veşti remarcabile de când te-amă  
vizitat ieri. Pentru început, sora mea şi Ian Kinlock se vor 
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c s tori.ă ă
— Excelent!  chicoti  Richard.  Ai  fost  un  pe itorţ  

impresionant de pe patul de moarte.
— Nu m-am gândit la asta. Îi voi spune lui Sally c  trebuieă  

s -mi mul umeasc  pentru c  am fost grav r nit. F cu apoiă ţ ă ă ă ă  
o  pauz ,  surprinz tor  de  emo ionat  cu privire  la  cealaltă ă ţ ă 
veste.  Asta  nu e  tot.  În  cele  din  urm ,  voi  p r si  totuşiă ă ă  
armata. Am g sit altceva în afara ei. Sau, probabil, ar trebuiă  
s  spun c  m-a g sit altceva.ă ă ă

— Este  un  mod  indirect  de  a-mi  spune  c  rela ia  cuă ţ  
Jocelyn progreseaz  aşa cum i-ai dorit?ă ţ

— Nu am atâta  noroc.  Îşi  trecu neliniştit  degetele  prin 
p rul ciufulit de vânt. i-am povestit despre cei trei fra i cuă Ţ ţ  
care  nu  m  în elegeam.  Ceea  ce  nu am men ionat  esteă ţ ţ  
faptul  c  tat l  meu a  fost  al  cincilea  Lord  Presteyne.  Înă ă  
aceast  diminea  am aflat c  to i cei trei fra i ai mei şi-auă ţă ă ţ ţ  
încheiat  socotelile  cu  via a.  Astfel  c  am devenit,  brusc,ţ ă  
baron.

— Dumnezeule mare! exclam  Richard uluit. Vei mai staă  
de vorb  cu noi, oamenii de rând?ă

David îl privi v dit mânios.ă
— Richard, s  nu mai spui niciodat  aşa ceva, nici m cară ă ă  

în glum .ă
— Îmi  cer  scuze.  Ştiu  c  nu  i-ai  abandona  niciodată ţ ă 

prietenii  vechi dintr-un asemenea motiv. Studie chipul  lui 
David. Ar i de parc  ai fost tr snit.ăţ ă ă

— Aşa m  simt. F cu o grimas . Nu sunt nemul umit dină ă ă ţ  
cauza moştenirii, dar am nevoie de timp s  m  obişnuiescă ă  
cu ideea.

— Îmi  pot  imagina.  Din  fericire,  tat l  meu  a  fost  ună  
dulgher  hoinar,  deci  nu  voi  avea  parte  de  asemenea 
surprize în viitor. Pozi ia de lord mi se pare a fi o ocupa ieţ ţ  
foarte restrictiv .ă

David întoarse o mân  cu palma în sus.ă
— Într-adev r, e restrictiv , mai ales c  proprietatea nuă ă ă  

este într-o stare financiar  prea bun . Dar… r d cinile meleă ă ă ă  
sunt la Westholme. Nu m  simt nic ieri la fel de acas  caă ă ă  
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acolo.
— Atunci,  m  bucur  pentru  tine.  Richard  se  încruntă ă 

gânditor. Presupun c  acest lucru î i elimin  grija de a aveaă ţ ă  
o pozi ie inferioar  lui Lady Jocelyn.ţ ă

— Titlul  şi averea ei sunt înc  mult mai mari decât aleă  
mele, dar diferen a este minor  fa  de cum era înainte.ţ ă ţă

David b tu darabana pe bra ul scaunului s u.ă ţ ă
— Dezavantajul  acestei  schimb ri  de circumstan e esteă ţ  

legat  de  pasiunea  ei  pentru  p mânt.  M  întreb  dac  nuă ă ă  
cumva s-ar hot rî s  r mân  c s torit  pentru Westholme.ă ă ă ă ă ă ă  
Fiind  un  prost  sentimental,  nu  sunt  sigur  c  aş  vrea  să ă 
r mân  pentru un asemenea motiv.ă ă

— Şi  dac  ar  face-o,  ar  fi  chiar  atât  de  r u?  Deja  vă ă ă 
în elege i foarte bine. O pasiune comun  pentru moşia ta arţ ţ ă  
putea fi o temelie solid  pentru o rela ie mai profund .ă ţ ă

— Este  un  mod  foarte  impersonal  de  a  privi  c snicia,ă  
observ  David. Nu cred c  ai fi atât de pragmatic dac  te-aiă ă ă  
îndr gosti.ă

— Probabil c  nu, recunoscu Richard. Dar cred c - i faciă ă ţ  
prea multe griji. Dac  este cu adev rat îndr gostit  de acelă ă ă ă  
b rbat  misterios,  moştenirea  ta  nu  va  schimba  absolută  
nimic. Dac  alege s  r mân  cu tine, va fi dintr-un motivă ă ă ă  
bun.

David oft .ă
— Probabil  ai  dreptate.  Trebuie  s  recunosc,  această ă 

moştenire  m  face  s  în eleg  de  ce  Jocelyn  îi  evit  peă ă ţ ă  
vân torii de avere. Au trecut doar câteva ore de când amă  
aflat de moştenire şi deja m  gândesc la ce e mai r u.ă ă

— Te vei obişnui şi cu asta, Lord Presteyne.
Era ciudat s  aud  titlul rostit de prietenul lui, dar după ă ă 

cum spusese şi Richard, avea s  se obişnuiasc .ă ă
— M  va înso i la Hereford. În urm toarele s pt mâni ară ţ ă ă ă  

trebui s  afl m cum st m.ă ă ă
— Vei ajunge şi acolo. Ai fost întotdeauna un candidat de 

prim rang.
— Aş vrea s  fiu  la  fel  de încrez tor  ca tine.  David seă ă  

gândi  la  silueta  gra ioas  a  lui  Jocelyn,  la  tandre ea  dinţ ă ţ  
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diminea a în  care  se  treziser  în  acelaşi  pat.  Îşi  încleştţ ă ă 
f lcile.ă

— Dac  eşuez, nu va fi din cauz  c  nu am încercat.ă ă ă
Obosit de plimbarea lung , opri o tr sur , dar în loc să ă ă ă 

mearg  direct la sora lui, îi d du birjarului adresa lui Johnă ă  
Crandall, avocatul lui Jocelyn. Discu ia cu Richard îl ajut  sţ ă ă 
îşi pun  gândurile în ordine. Era timpul s -şi ia m suri deă ă ă  
precau ie.ţ

Din  fericire,  Crandall  era  liber  când  ajunse  David. 
Expresia  lui,  de  obicei  mohorât ,  se  lumin  când  auziă ă  
despre moştenire.

— Asta înseamn  c  ve i r mâne c s tori i? Ar fi foarteă ă ţ ă ă ă ţ  
potrivit.

— Decizia  trebuie  s  fie  a  ei.  Pân  acum,  preferă ă ă 
anularea,  spuse  David,  atent  s  fie  neutru.  Vom  mergeă  
împreun  s  evalu m proprietatea  din  Hereford.  Cred că ă ă ă 
este mai bine s  depunem actele pentru anulare înainte să ă 
plec m.ă

Crandall se încrunt .ă
— Crede i c  este necesar?ţ ă
— Da.
David nu mai oferi alte informa ii. Deşi voin a lui fuseseţ ţ  

întotdeauna puternic  în trecut,  se temea c ,  stând preaă ă  
mult  timp  în  compania  lui  Jocelyn,  şi-ar  fi  putut  pierde 
inten iile onorabile de a-i îng dui s -l p r seasc . Era multţ ă ă ă ă ă  
mai  bine s  înceap  demersurile  pentru anulare imediat,ă ă  
pentru  a  nu putea opri  procesul  nici  dac  ar  fi  încercat.ă  
Puterea  trebuia  s  fie  în  mâinile  lui  Jocelyn,  întrucât  nuă  
putea avea încredere în sine însuşi.

— Am  discutat  îndelung  cu  proctorul  –  adic  avocatulă  
ecleziastic  –  care  va prezenta cazul  cur ii  administrative,ţ  
spuse Crandall,  observând c  David nu avea de gând să ă 
intre în am nunte.  Tribunalele  bisericeşti  sunt diferite  deă  
cele de stat prin faptul c  cei implica i nu depun m rturie.ă ţ ă  
Dovezile constau în depozi iile  martorilor.  Tuşi sec. Vor fiţ  
necesare dou  declara ii  medicale  pe proprie  r spundereă ţ ă  
care  s  certifice  gravitatea  r nilor  dumneavoastr .ă ă ă  
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Presupun c  ave i doctori care s  certifice acest lucru.ă ţ ă
David aprob  din cap, destul de sigur c  acest lucru nuă ă  

avea s  constituie o problem . Şi, dac  mai târziu avea să ă ă ă 
decid  s  se c s toreasc  pentru a avea un moştenitor, eiă ă ă ă ă  
bine, putea s  sus in  c  avusese loc un miracol.ă ţ ă ă

— Ce se întâmpl  cu dovezile legate de Lady Jocelyn?ă
— Va avea loc o examinare, desigur, r spunse Crandall,ă  

stânjenit.  Probabil  vor aduce o moaş ,  pentru a respectaă  
sensibilitatea lui Lady Jocelyn.

Era o idee bun , deşi examinarea avea s  fie nepl cut ,ă ă ă ă  
indiferent cine ar fi efectuat-o.

— Crede i  c  tribunalul  va  fi  în eleg tor  fa  de  cazulţ ă ţ ă ţă  
nostru, date fiind circumstan ele neobişnuite?ţ

Crandall  se  l s  pe  sp tarul  scaunului  şi  îşi  împreună ă ă ă 
degetele,  mult  mai  relaxat,  acum c  discu ia  revenise laă ţ  
chestiuni legale.

— Cred  c  da.  Ar  fi  considerat  drept  fireasc  dorin aă ă ă ţ  
contelui de Cromarty ca fiica sa s -i duc  linia mai departe,ă ă  
dac  nu  şi  numele.  Faptul  c  doamna şi-a  urmat  inima,ă ă  
c s torindu-se cu un erou galant de la Waterloo, iar apoi s-ă ă
a trezit într-o pozi ie care nu îi permitea s  aib  copii… da,ţ ă ă  
cred c  tribunalul va privi cu compasiune aceste chestiuni.ă

Descrierea  înflorit  a  avocatului  îl  f cu  pe  David  să ă ă 
suspecteze c  b rbatul citea în secret romane gotice, dară ă  
nu conta, atâta timp cât cunoştea problemele legale.

Dup  ce mai discutar  alte câteva chestiuni, David plec ,ă ă ă  
sigur  pe faptul  c  demersul  de  anulare  avea s  înceapă ă ă 
numaidecât. La naiba.

În  seara  dinainte,  Sally  men ionase  c  avea  s  fie  laţ ă ă  
cabinetul lui Kinlock în cursul dup -amiezii, astfel c  Davidă ă  
merse  acolo.  O  g si  aplecat  deasupra  unui  registruă ă  
contabil, cu o pan  de scris într-o mân , dar ridic  privireaă ă ă  
când îl auzi intrând.

— Priveşte, sora ta a ajuns func ionar , spuse ea vesel.ţ ă
O s rut  pe obraz, apoi se aşez  pe o banc .ă ă ă ă
— Aceast  munc  pare  s - i  prind  bine.  Sau  poate  eă ă ă ţ ă  

doar str lucirea noii iubiri?ă
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— Amândou .  Sunt  ordonat  din  fire,  deci  m  bucură ă ă  
foarte mult s  v d cabinetul lui Ian mergând bine. Este maiă ă  
bine pentru el, mai bine pentru pacien i. Cât despre Ian – eiţ  
bine,  m  pişc  din  or  în  or  s  m  asigur  c  nu  cumvaă ă ă ă ă ă  
visez.

Fericirea ei îl binedispuse.
— Nu cred c  i-a luat prea mult pân  s  accep i când te-ă ţ ă ă ţ

a cerut de so ie.ţ
Ea roşi.
— De fapt, eu l-am cerut. Şi a trebuit s -l şi conving!ă
Dup  o clip  de mirare, David izbucni în râs.ă ă
— Eşti o femeie hot rât . Dar când ne-a i dat vestea, eraă ă ţ  

evident  încântat  la  gândul  c  te  va  lua  de  so ie.ă ţ  
Amuzamentul îi pieri. Azi am primit o vizit  de la un anumeă  
domn Rowley, avocatul familiei Lancaster.

Sally se încord , la fel de îngrijorat  cum fusese şi el.ă ă
— Aşa?
— Cei trei fra i ai noştri au murit. To i trei, spuse el f rţ ţ ă ă 

menajamente. Eu sunt cel de-al şaptelea Lord Presteyne.
Pana de scris se rupse între degetele ei.
— Dumnezeule mare! Ce… incredibil.  Ce s-a întâmplat? 

Presupun c  ar trebui s  fiu o bun  creştin  şi s  regret, dară ă ă ă ă  
nu pot,  spuse ea dup  ce David termin  de explicat.  Auă ă  
cules ceea ce au sem nat.ă

F cur  schimb de priviri sumbre. În toat  lumea, numai eiă ă ă  
doi aveau s  ştie vreodat  adev rata poveste a abuzurilor.ă ă ă  
P rin ii  lor  împiedicaser  cele  mai  rele  excese,  dar  nuă ţ ă  
ştiuser  de micile umilin e zilnice pe care Sally şi David leă ţ  
înduraser . Acea persecu ie împ rt şit  era baza apropieriiă ţ ă ă ă  
lor neobişnuite. Poate c  într-o zi vor putea s  simt  milă ă ă ă 
fa  de  cei  trei  fra i  Lancaster,  dar  pe  moment  niciunulţă ţ  
dintre ei nu avea nici cea mai mic  dorin  s  încerce.ă ţă ă

David fu cel care rupse t cerea.ă
— Proprietatea este în lips  acut  de fonduri acum, dară ă  

într-un final, vei primi acea zestre care i s-ar fi cuvenit.ţ
— Bun. Logodna m  face incredibil de pragmatic . Sallyă ă  

chicoti. Lui Ian nu-i place s  recunoasc , dar este fiul unuiă ă  
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baron sco ian. Mi-a pomenit odat  c  mama lui se temea cţ ă ă ă 
avea s  cad  prad  unei  femei  total  nepotrivite,  deci  ară ă ă  
trebui s  se bucure c  sunt sora Lordului Presteyne.ă ă

— Ai fost întotdeauna.
Chipul ei se în spri.ă
— Aş fi preferat s  fiu orfan  decât s  recunosc înrudireaă ă ă  

cu Wilfred.
Tocmai  atunci,  Kinlock  se  întoarse  din  vizita  la  un 

pacient.  Intr  în  sala  de  recep ie  cu  trusa  medicală ţ ă 
balansându-se într-o mân , fluierând ca un şcolar. Era cuă  
siguran  fericit la gândul apropiatei c s torii.ţă ă ă

Chirurgul  îşi  salut  jovial  vizitatorul,  apoi  se coco  peă ţă  
birou,  inându-şi  logodnica  de  mân ,  în  timp ce  David  îiţ ă  
povestea despre cele întâmplate. Kinlock fu intrigat, dar nu 
foarte  impresionat.  Titlurile  îl  interesau  mult  mai  pu inţ  
decât oamenii.

— Aş putea discuta în particular cu tine, Kinlock? întrebă 
David dup  ce termin  de explicat.ă ă

— Desigur.
— Nu are  nimic  de-a  face  cu  tine,  Sally,  spuse David, 

v zând sprâncenele ridicate ale surorii sale. Nu uita c  suntă ă  
un fost pacient.

Kinlock îi f cu semn s  intre în cabinet.ă ă
— Ar i destul de voinic, remarc  el dup  ce intrar . Creziăţ ă ă ă  

c  e ceva în neregul  la felul în care te recuperezi?ă ă
— E vorba de un alt aspect al st rii  mele. David ezit ,ă ă  

întrebându-se cum era mai bine s  pun  problema. Nu ştiuă ă  
dac  Sally  i-a  spus  c  Jocelyn  va  înainta  o  cerere  deă ţ ă  
anulare a c s toriei pe motiv de impoten .ă ă ţă

Kinlock fu uimit.
— E mult prea devreme s  te gândeşti la asta, fl c ule.ă ă ă  

Nu i-ai revenit complet înc  şi nu cred c  r nile pe care le-ţ ă ă ă
ai suferit vor avea un astfel de efect pe termen lung. Da i-iţ  
naturii şansa s  îşi urmeze cursul. Grijile în sine pot cauzaă  
afec iunea despre care vorbeşti.ţ

David ridic  o mân .ă ă
— Ai dreptate. E prea devreme ca s  fim siguri. De aceeaă  



2

m-am gândit c  cel mai bine e s  ob in depozi iile medicaleă ă ţ ţ  
acum, când nu vor presupune probleme de conştiin .ţă

— În eleg. Kinlock îşi încruciş  bra ele la piept. Şi totuşi,ţ ă ţ  
poate nu în eleg. Poate ar fi mai bine s -mi explici.ţ ă

David travers  înc perea c tre fereastr , iritat c  trebuiaă ă ă ă ă  
s  discute probleme atât de personale, deşi presupunea c ,ă ă  
odat  procesul început, lucrurile aveau s  se înr ut easc .ă ă ă ăţ ă

— Miracolele pot avea repercusiuni neaşteptate, rosti el 
în sil . C s toria noastr … nu trebuia s  dureze.ă ă ă ă ă

— R nile grave la coloan , cum au fost ale tale, pot fiă ă  
foarte complicate, spuse Kinlock dup  o t cere lung . Cuă ă ă  
siguran  nu  este  imposibil  ca  func ia  sexual  s  fieţă ţ ă ă  
afectat .  Trimite- i  avocatul  şi  îi  voi  da  o  astfel  deă ţ  
declara ie.ţ

— Mul umesc. David se îndep rt  de fereastr , sim indu-ţ ă ă ă ţ
se obosit. Atâta timp cât po i face asta cu sinceritate. Nuţ  
vreau s  abuzez de faptul c  vom fi în curând cumna i.ă ă ţ

Kinlock d du din umeri.ă
— Poate c  legea are c i complicate şi c i uşoare. Dar nuă ă ă  

şi medicina. Nu sunt eu în m sur  s  decid dac  tu şi Ladyă ă ă ă  
Jocelyn  trebuie  s  r mâne i  c s tori i  sau  nu.  Deşi,ă ă ţ ă ă ţ  
personal, cred c  faci o mare greşeal .ă ă

David zâmbi amar.
— i-ai  dori  s  o  ii  pe  Sally  într-o  c s torie  împotrivaŢ ă ţ ă ă  

voin ei ei?ţ
— Nu, presupun c  nu, r spunse el, încruntându-se.ă ă
David plec , alegând s  mearg  pe jos din nou, în ciudaă ă ă  

oboselii.  Poate  c  soarele  de dup -amiaz  avea  s -i  maiă ă ă ă  
însenineze starea.

Era de-a dreptul ironic. F cea tot ce îi st tea în putin  să ă ţă ă 
se asigure c  Jocelyn va fi liber  s  aleag  – dar, în sufletulă ă ă ă  
lui, îşi dorea ca anularea s  nu fie posibil , iar el şi so ia saă ă ţ  
s  îşi duc  mariajul mai departe.ă ă
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Capitolul  23

Trei  zile  mai  târziu  pornir  spre  Hereford.  Jocelyn  seă  
bucur  s  plece  din  Londra.  Se  gândea c  David  fuseseă ă ă  
în elept  s  pun  în  mişcare  procedura  de  anulare,  darţ ă ă  
examinarea medical  care trebuia s  confirme c  era ă ă ă virgo 
intacta fusese  extrem  de  umilitoare.  Era  dezgustat  deă  
problema anul rii. Pe de alt  parte, totuşi, nu era la fel deă ă  
urât  ca un divor .ă ţ

Rhys Morgan st tea în cabin  lâng  vizitiu şi juca rolul deă ă ă  
paznic,  o  întrebuin are  excelent  a  experien ei  saleţ ă ţ  
militare. Deşi trecuse o vreme pân  s  i se vindece piciorulă ă  
suficient pentru a putea pune o protez , îşi f cuse deja ună ă  
rost la grajdurile lui Jocelyn, lucrând cu caii.

Marie fu de-a dreptul încântat  la gândul de a sta al turiă ă  
de Hugh Morgan timp de câteva zile. Hugh trecuse de la 
statutul de infirmier al maiorului la acela de valet personal. 
Deşi abilit ile  lui  nu erau înc  perfecte, entuziasmul s uăţ ă ă  
compensa din plin. Per ansamblu, alc tuiau un grup fericit.ă  
Singura nemul umit  era Isis, care se lamentase la plecareaţ ă  
lui  Jocelyn,  dându-şi  seama,  probabil,  dup  num rul  deă ă  
bagaje c  era vorba de o c l torie îndelungat .ă ă ă ă

Merser  pe un drum ocolit, luând-o mai întâi spre vest,ă  
pân  în ara Galilor, pentru a-i l sa pe fra ii Morgan acasă Ţ ă ţ ă 
la familia lor, lâng  or şelul Abergavenny. Rhys nu-şi maiă ă  
v zuse p rin ii  de ani de zile şi pl nuia s  stea cu ei celă ă ţ ă ă  
pu in  dou  s pt mâni.  Hugh  avea  s  stea  şi  el  oţ ă ă ă ă  
s pt mân , urmând s  mearg  apoi la Westholme pentru aă ă ă ă ă  
i se al tura st pânului s u.ă ă ă

Jocelyn nu mai fusese în ara Galilor şi era încântat  deŢ ă  
peisajul superb. La sugestia ei,  se oprir  pe creasta unuiă  
deal de unde se vedea oraşul,  pe drum înspre destina iaţ  
lor.

— Familia  mea  locuieşte  pe  muntele  de  deasupra 
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oraşului Abergavenny, îi spuse Hugh lui Marie, în timp ce 
Rhys se uita c tre casa lui cu ochi suspect de luminoşi. Veziă  
firul  acela  de  fum care  se  ridic  dintre  copaci?  Cred  că ă 
acolo e casa.

Marie  îşi  puse  mâna deasupra  ochilor  şi  se  uit  pesteă  
vale.

— E  un  loc  minunat  în  care  s  creşti,  observ  ea  cuă ă  
încânt torul accent fran uzesc. Cum se numeşte muntele?ă ţ

— Ysgyryd Fawr.
F cu ochii mari.ă
— Cum ai spus?
R bd tor,  Hugh încerc  s  o  înve e pronun ia  corect ,ă ă ă ă ţ ţ ă  

dur ea nu putu s  rosteasc  acele sunete nefamiliare. Cândă ă  
Marie  şi  Jocelyn  izbucnir  în  râs,  Hugh  morm i  cevaă ă  
binevoitor pe sub musta , în galez .ţă ă

Spre  surprinderea  lui  Hugh,  David  îi  r spunse  într-oă  
galez  fluent . Valetul r mase uluit.ă ă ă

— Vorbi i galeza, domnule?ţ
David râse şi îi r spunse tot în galez . Pe fa a lui Hugh seă ă ţ  

citi groaza.
Îmi cer scuze pentru orice aş fi  putut spune, domnule. 

Zâmbi cu triste e. Trebuia s  ştiu c  sunte i galez când amţ ă ă ţ  
aflat c  numele mic este David.ă

— Mama mea a fost  galez ,  iar  eu am înv at  ambeleă ăţ  
limbi,  explic  David.  Nu- i  face griji,  nu ai  spus niciodată ţ ă 
nimic jignitor.

Jocelyn îi privi cu amuzament, bucurându-se de această 
fa et  inedit  a maiorului. Nu era genul de om cu care sţ ă ă ă 
ajungi s  te plictiseşti.ă

Urcar  to i  în  tr sur  din nou pentru ultima bucat  deă ţ ă ă ă  
drum şi, în curând, traser  în curtea din fa a casei Morgan.ă ţ  
Instantaneu  se  dezl n ui  veselia.  Rhys  se  gr bi  s  îşi  iaă ţ ă ă  
cârjele  şi  coborî  din  tr sur ,  în  timp  ce  Hugh  îşi  uită ă ă 
manierele şi s ri jos.ă

— Rhys!  Hugh!  O  femeie  solid ,  cu  obraji  rotunzi,  ieşiă  
gr bit  din  cas  şi,  în  ciuda  în l imii  lor,  încerc  s -şiă ă ă ă ţ ă ă  
îmbr işeze amândoi fiii în acelaşi timp. În câteva clipe, treiăţ  
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copii  mai  mici  şi  domnul  Morgan  se  al turar  zarveiă ă  
generale,  împreun  cu  doi  câini  şi  câteva  g ini,  al  c roră ă ă  
scop principal fusese acela de a sc pa.ă

Neobserva i de so ii Morgan, David o ajut  pe Jocelyn sţ ţ ă ă 
coboare din tr sur . Cum nu voia s  deranjeze emo ionantaă ă ă ţ  
reuniune de familie, Jocelyn admir  priveliştea splendid  aă ă  
mun ilor Brecon Beacon, la vest, şi  valea râului Usk, maiţ  
jos.

— Trebuie s  fie dificil s  p r seşti acest loc. Sunt pu ineă ă ă ă ţ  
locuri mai frumoase în Anglia.

— E  frumos,  într-adev r,  dar  nu  prea  este  de  munc ,ă ă  
spuse  David  pragmatic.  Toate  p mânturile  celtice  suntă  
frumoase şi neroditoare. Uneori mi se p rea c  armata eă ă  
format  din irlandezi, sco ieni şi galezi. Hugh şi Rhys se potă ţ  
considera norocoşi c  au slujbe bune acum. Îmi imagineză  
c , de ani de zile, fiecare dintre ei trimite o parte din salariuă  
acas .ă

Ea îşi muşc  buzele.ă
— Nu  m-am  gândit  niciodat  la  asta.  Uneori  m  simtă ă  

ruşinat  c  am fost atât de norocoas .ă ă ă
— Nu e nimic r u în a te bucura de avere atâta timp câtă  

eşti generos cu cei mai pu in norocoşi. Şi din ceea ce amţ  
v zut, eşti foarte generoas .ă ă

C ldura din ochii s i îi trezi un amestec ciudat de pl cereă ă ă  
şi stânjeneal . O aprecia mai mult decât merita.ă

Dup  ce bucuria revederii se atenu , Hugh o lu  de mână ă ă ă 
pe Marie şi o aduse în fa a p rin ilor s i.ţ ă ţ ă

— Aş vrea s  v-o prezint pe Marie Renault.ă
Fran uzoaica p ru  agitat ,  dar  dup  o privire  rapid  şiţ ă ă ă ă  

viclean , doamna Morgan o îmbr iş .ă ăţ ă
— Bun venit, copil , spuse ea cu accentul galez melodios.ă
Radiind,  Marie  o  îmbr iş  la  rândul  ei.  Apoi,  doamnaăţ ă  

Morgan se întoarse c tre Jocelyn.ă
— Ştiu  c  nu  este  ceea  ce  sunte i  obişnuit  s  ave i,ă ţ ă ă ţ  

milady,  dar  am  fi  onora i  dac ,  împreun  cu  so ulţ ă ă ţ  
dumneavoastr , a i dori s  lua i ceaiul cu noi, spuse ea.ă ţ ă ţ

— Onoarea este de partea noastr , r spunse Jocelyn cuă ă  



2

c ldur .ă ă
Pentru  cei  şapte  membri  ai  familiei  Morgan,  Jocelyn, 

David,  Marie  şi  vizitiul,  abia  dac  era  suficient  spa iuă ţ  
în untru,  dar  masa  fu  încânt toare.  Ceainicele  mari  fură ă ă 
înso ite  de  pâine  proasp t ,  ceap  murat ,  brânzţ ă ă ă ă ă 
sf râmicioas  şi pr jituri cu afine delicioase, care fuseseră ă ă ă 
coapte  în  tav .  Aşezat  între  p rin ii  s i,  Rhys  râdea  totă ă ţ ă  
timpul, aşa cum îi st tea bine unui tân r, soldatul mohorâtă ă  
din spital r mânând doar o amintire.ă

Ciugulind dintr-o pr jitur  cu afine, Jocelyn studia c su a.ă ă ă ţ  
Era extrem de curat , lemn ria ceruit  contrastând pl cută ă ă ă  
cu pere ii v rui i. În cap tul cel lalt al camerei, Hugh şi ceiţ ă ţ ă ă  
trei  fra i  mai  mici  st teau coco a i  pe un cuf r  din  lemnţ ă ţ ţ ă  
sculptat ce p rea vechi de secole. Lâng  acesta, o biblieă ă  
uzat  ocupa un loc de cinste pe raftul unei vitrine vechi dină  
lemn de stejar. Ar fi putut fi fericit  într-o astfel de cas ,ă ă  
având al turi b rbatul potrivit. Apoi zâmbi, nereuşind s  şi-lă ă ă  
închipuie pe Candover tr ind în condi ii atât de umile. Eraă ţ  
aristocrat pân  în m duva oaselor.ă ă

Când veni timpul s  plece, so ii Morgan îi mul umir  luiă ţ ţ ă  
Jocelyn cu sinceritate pentru ceea ce f cuse pentru fiii lor.ă  
Din  nou,  se  sim i  stânjenit .  F cuse  atât  de  pu in,  dupţ ă ă ţ ă 
p rerea ei, iar ei erau atât de recunosc tori.ă ă

— Sunte i sigur c  nu dori i  s  v  înso esc la Hereford,ţ ă ţ ă ă ţ  
domnule? întreb  Hugh încet, în timp ce David o ajuta peă  
Jocelyn s  urce în tr sur .  Tat l  meu spune c  mai suntă ă ă ă ă  
tâlhari în mun i.ţ

David cl tin  din cap.ă ă
— Nu  e  nevoie  s - i  p r seşti  familia.  Sunt  doar  vreoă ţ ă ă  

treizeci de mile pân  la Westholme şi vom ajunge înainteă  
de l sarea întunericului.ă

— Foarte bine, milord, r spunse Hugh, p rând bucuros că ă ă 
oferta lui fusese refuzat .ă

David urc  în tr sur  lâng  Jocelyn.ă ă ă ă
— Va trebui  s -l  înv  pe b iatul acesta s  nu m  maiă ăţ ă ă ă  

domneasc  atât, spuse el când tr sura se puse în mişcare,ă ă  
îmi ia titlul mult mai în serios decât mine.
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— E normal.  Jocelyn  zâmbi.  Însemn tatea unui  servitoră  
depinde de cea a st pânului. Nu-i aşa, Marie?ă

Camerista ei, care acum st tea singur  pe bancheta dină ă  
fa a lor, aprob  viguros din cap.ţ ă

— Mais oui, milord. Sunte i etalonul nostru.ţ
David p ru amuzat, dar nu contrazise afirma ia. Jocelynă ţ  

se gândi c  el nu avea s  se ia niciodat  prea în serios. Eraă ă ă  
înc  un lucru care îi pl cea la el.ă ă

Vremea era uscat , drumul era bun şi merser  cu viteză ă ă 
excelent  c tre Hereford.  Schimbaser  caii  pentru ultimaă ă ă  
dat  şi erau undeva la grani a dintre ara Galilor şi Angliaă ţ Ţ  
când t b râr  tâlharii.ă ă ă

David  picotea  în  tr sur .  Deşi  îşi  rec p tase  mişc rileă ă ă ă ă  
normale,  puterea şi  energia  erau înc  sc zute şi  dormeaă ă  
mai mult decât de obicei. Îşi d du seama c  sunt ataca iă ă ţ  
când auzi o voce urlând.

— Da i-v  jos şi da i tot ce ave i!ţ ă ţ ţ
Intr  în alert , auzind împuşc turi asurzitoare. Tr sura seă ă ă ă  

opri brusc, mai, mai s  se r stoarne. Marie fu aruncat  înă ă ă  
partea cealalt  a vehiculului. La timp, David o prinse înainteă  
de a se ciocni de Jocelyn.

— Jos!  înso i  comanda  de  o  împingere  puternic ,ţ ă  
for ându-le pe femei s  se culce la podea.ţ ă

Pe fereastra din stânga v zu doi c l re i cu eşarfe legateă ă ă ţ  
peste  fa  şi  cu  pistoale  în  mâini.  O  voce  necunoscutţă ă 
d dea ordine din fa . Cel pu in trei atacatori,  poate maiă ţă ţ  
mul i.ţ

Era mai bine s  se lase jefui i? Respinse gândul pe loc.ă ţ  
Cele dou  tinere atr g toare în tr sur , cooperarea supusă ă ă ă ă ă 
putea fi o politic  dezastruoas .ă ă

Alternativa  era  s  lupte,  iar  David  înv ase  pe propriaă ăţ  
piele  c  în  lupt ,  fiecare  secund  conta.  Era  timpul  să ă ă ă 
ac ioneze acum, în timp ce caii  nechezau şi  se agitau înţ  
hamuri, ocupând aten ia tâlharilor şi a vizitiului.ţ

— R mâne i culcate. Nu coborâ i din tr sur . Ca m sură ţ ţ ă ă ă ă 
de precau ie, îşi pusese cele dou  pistoale în buzunarul deţ ă  
la  uşa  sa  înainte  de  a  pleca  din  Londra.  Le  scoase, 
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împreun  cu praful de puşc  şi gloan ele de rezerv , apoiă ă ţ ă  
ieşi pe uşa din dreapta, afar  din raza vizual  a atacatorilor.ă ă

Odat  ajuns afar , se arunc  imediat la p mânt şi se târîă ă ă ă  
sub spatele vehiculului care se balansa. Rugându-se s  nuă  
fie  c lcat  de  roat ,  amors  şi  ridic  piedica  celor  două ă ă ă ă 
pistoale. Reînc rcarea avea s  dureze secunde pre ioase,ă ă ţ  
deci trebuia s  spere c  primele dou  focuri aveau s  fieă ă ă ă  
suficiente  pentru  a  pune  tâlharii  pe  fug .  Nu  avea  să ă 
primeasc  ajutor de la vizitiu, ale c rui mâini erau ocupateă ă  
cu strunirea cailor panica i.ţ

Cu armele  preg tite,  înaint  pân  când avu vizibilitateă ă ă  
bun  asupra celor doi atacatori.  I se opri sângele în veneă  
când  cel  dinspre  el  s ri  de  pe  cal  şi  îi  arunc  frâieleă ă  
partenerului  lui.  Cu  pistolul  armat,  acesta  deschise  uşa 
tr surii. David inti, dar înainte s  apuce s  trag , tâlharul oă ţ ă ă ă  
târî afar  pe Marie care ipa.ă ţ

— Hai aici, scumpo, mârâi el. Sunt sigur c  ai ceva ce neă  
poate fi de folos. Uitându-se în untru, f cu ochii mari. Hei,ă ă  
Alf,  am nevoie de ajutor.  Mai e o afurisit  aici,  chiar maiă  
bun .ă

David  fu  orbit  de  mânie,  dar  nu-l  putea  împuşca  pe 
tic los  f r  s  o  pun  în  pericol  pe  Marie.  Cu  din iiă ă ă ă ă ţ  
încleşta i, ridic  un pistol şi trase un glon  în cel de-al doileaţ ă ţ  
atacator.  Acesta  url  r guşit  când c maşa i  se  înroşi  deă ă ă  
sânge.

Din fa  ap ru cel de-al treilea tâlhar, îmboldindu-şi calul.ţă ă
— Ce mama naibii se întâmpl  aici? strig  el.ă ă
Cu mintea  limpede,  David  folosi  cel  de-al  doilea  pistol 

pentru  a-l  doborî  pe  acesta  de  pe  cal.  Panicat,  animalul 
fugi. Calul celui care o inea pe Marie se smuci şi o lu  şi elţ ă  
la  goan .  În  debandada creat ,  r nitul  fugi  s -şi  salvezeă ă ă ă  
via a, l sându-l pe cel de-al treilea f r  mijloc de sc pare.ţ ă ă ă ă

Ştiind  c  acesta  avea  s  fie  la  fel  de  periculos  ca  ună ă  
mistre  încol it,  David  s ri  în  picioare,  încercând  sţ ţ ă ă 
reîncarce un pistol, pentru a-l împuşca pe tâlhar înainte s -iă  
fac  r u cameristei. Cu ochii sc p rând de fric , b rbatul seă ă ă ă ă ă  
retrase cu spatele peste drum, inând într-o mân  pistolul şiţ ă  
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cuprinzând cu cealalt  gâtul  lui  Marie,  pe care o foloseaă  
drept  scut.  Era  o  brut  musculoas  şi  probabil  îi  puteaă ă  
frânge gâtul dintr-o mişcare, dac  încerca. David renun  laă ţă  
atac, nedorind s  o pun  în pericol.ă ă

Oprindu-se, deveni o int  uşoar . Tâlharul ridic  pistolulţ ă ă ă  
şi ochi direct c tre inima lui David. Rugându-se pentru ună  
miracol, plonj  într-o parte. Când se izbi de p mânt şi seă ă  
rostogoli, auzi o împuşc tur  asurzitor de aproape, dar nuă ă  
fu lovit de glon .ţ

În schimb, tâlharul url  şi c zu pe spate. Marie profit  deă ă ă  
ocazie pentru a se elibera din mâinile lui şi se ad posti înă  
spatele tr surii.ă

David se ridic  în picioare şi o v zu pe Jocelyn stând înă ă  
uş ,  cu  un  pistol  fumegând  în  mâinile  tremur toare.ă ă  
Tr gând  din  unghi  diferit,  îi  salvase  pe  tovar şii  s i  deă ă ă  
c l torie, dar era extrem de palid , la un pas de a leşina.ă ă ă

Tâlharul r nit nu mai reprezenta o amenin are, iar vizitiulă ţ  
potolise caii,  astfel c  David îşi  putu îmbr işa so ia careă ăţ ţ  
tremura.

— Bun  treab , fata mea drag !ă ă ă
Ea se prinse de el,  în vreme ce teroarea pe care abia 

avusese timp s  o  simt  o  n p dea în  valuri  de  grea .ă ă ă ă ţă  
Cunoscuse solda i toat  via a, fusese leg nat  pe genunchiiţ ă ţ ă ă  
unchiului  s u  militar,  dansase  şi  flirtase  cu  ofi eri  şi  leă ţ  
ascultase poveştile de r zboi. Dar nu mai v zuse un soldată ă  
în ac iune pân  atunci.ţ ă

Era  uimit  de  violen a  rapid  şi  precis  a  lui  David.ă ţ ă ă  
Pentru prima dat , îşi d du seama cu adev rat c  prietenulă ă ă ă  
s u  cu  privire  zâmbitoare  şi  în elegere  t cut  era  ună ţ ă ă  
r zboinic, capabil s  se mişte cu for a şi viteza unui leopardă ă ţ  
în atac.

Era  totodat  şi  un  conduc tor,  prin  simpla  putere  aă ă  
curajului şi a prezen ei sale. Îşi ad posti fa a în um rul lui,ţ ă ţ ă  
cutremurându-se  la  amintirea  momentului  terifiant  când 
tâlharul,  cu o furie oarb , a intise arma asupra lui David.ă ţ  
Pân  atunci, fusese paralizat  de iu eala evenimentelor, dară ă ţ  
v zându-l  în  pericol,  trebuise  s  ac ioneze.  Ce  s-ar  fiă ă ţ  
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întâmplat dac  ar fi întârziat chiar şi o secund ? Imagineaă ă  
mental  a lui  David întins la  p mânt,  sângerând de la  oă ă  
ran  care de data asta ar fi fost cu adev rat fatal , îi f cuă ă ă ă  
r u.ă

— Nu mi-am dat seama c  po i mânui arma atât de bine,ă ţ  
murmur  el. De unde ai avut pistolul?ă

— Tat l meu m-a înv at s  trag şi am întotdeauna două ăţ ă ă 
pistoale  în  tr sur ,  spuse ea poticnit.  Dar nu aş  fi  putută ă  
reac iona dac  nu d deai tu exemplul.ţ ă ă

O îmbr iş  mai strâns.ăţ ă
— Indiferent de motiv, ai fost foarte curajoas .ă
Ea  închise  ochii,  în  timp  ce  mângâierea  lui  îi  liniştea 

nervii  agita i.  Nu  era  prima  dat  când  se  atingeau,  darţ ă  
sim ea ceva fierbinte în untrul ei, poate o reac ie la atac.ţ ă ţ

Dorea  s -l  îmbr işeze  pentru  totdeauna.  Dorea  s -lă ăţ ă  
s rute, s  se întind  lâng  el…ă ă ă ă

Alarmat , îşi d du seama c  dorin a se împletea cu şoculă ă ă ţ  
şi  cu  teama  resim ite.  Atrac ia  crescuse  treptat  şi  înţ ţ  
momentul acela era gata s  izbucneasc . Îl dorea pe Davidă ă  
cu o puterea care dep şea tot  ceea ce sim ise vreodată ţ ă 
pentru un alt b rbat.ă

Umezindu-şi buzele, se uit  la el. Privirile lor se întâlniră ă 
şi David r mase nemişcat. Apoi îi ridic  b rbia cu un degetă ă ă  
şi îşi ap s  buzele peste ale ei.ă ă

Gura  ei  se  deschise  sub  s rutarea  lui  şi  Jocelyn  fuă  
cuprins  de un curent de energie, arzându-i sim urile şi în-ă ţ  
v lm şindu-i mintea. O mai s rutase o dat  când delira şiă ă ă ă  
ea se întrebase cum ar fi s rutul lui atunci când e deplină  
conştient. Acum ştia şi experien a era zdrobitoare.ţ

Închiser  ochii şi, pre  de câteva clipe pre ioase, ea nuă ţ ţ  
mai gândi, nu se mai îndoi de nimic, pur şi simplu exist .ă  
Avea parte de putere, de un port sigur…

Nu.  Porturile  sigure erau o iluzie  periculoas .  Deschiseă  
ochii,  dorind  s  scape  de  intimitatea  înfricoş toare  aă ă  
atingerii lui.

Sim ind  schimbarea  în  reac ia  ei,  David  puse  cap tţ ţ ă  
s rutului, cu o privire întreb toare. Jocelyn nu avea idee ceă ă  
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se citea pe fa a ei, dar el îi d du drumul şi se îndep rt , cuţ ă ă ă  
obişnuita lui expresie calm  şi detaşat .ă ă

Jocelyn îşi aranj  p rul cu mâini tremur toare, ca şi cumă ă ă  
astfel şi-ar fi putut rec p ta autocontrolul.ă ă

— Tâlharii sunt mor i?ţ
David merse la cel pe care îl împuşcase el şi îngenunche, 

verificându-i pulsul.
— Acesta da.
P rând ostenit,  se duse la  cel lalt  tâlhar şi  îi  d du josă ă ă  

masca, descoperind o fa  tân r , dar aspr . B rbatul eraţă ă ă ă ă  
inconştient de la c z tur  şi rana de la um r sângera, dară ă ă ă  
respira ia era puternic .ţ ă

— Acesta probabil va supravie ui pân  la spânzur toare.ţ ă ă
Jocelyn r sufl  cu zgomot, deşi nu fusese conştient  că ă ă ă 

îşi inuse respira ia.ţ ţ
— M  bucur  c  nu  l-am  omorât,  deşi  probabil  ar  fiă ă  

meritat-o.
David ridic  privirea.ă
— Şi eu m  bucur. Crima p teaz  sufletul, indiferent câtă ă ă  

de justificat  ar fi. Vocea îi era sumbr .ă ă
— Am f cut ceea ce era necesar. Dumnezeu va decideă  

dac  am f cut ce era drept.ă ă
Coborând privirea,  David scoase o batist  şi  începu să ă 

bandajeze strâns rana tâlharului.
Jocelyn îl urm ri în t cere, incapabil  s -şi ia privirea deă ă ă ă  

la  el.  Deşi  nu  ar ta  diferit,  percep ia  ei  asupra  lui  seă ţ  
schimbase radical. Nu vedea în el gentlemanul elegant, ci 
trupul  musculos,  puterea  perfect  controlat .  Era  completă  
conştient  de puterea sa pur masculin  şi  nu mai fuseseă ă  
niciodat  atât de conştient  c  era femeie.ă ă ă

— Milady?
Scoas  din reverie, se întoarse şi o v zu pe Marie careă ă  

luase o plosc  de coniac din tr sur  şi i-o oferea st pâneiă ă ă ă  
sale. Jocelyn reuşi s  zâmbeasc .ă ă

— Bea tu prima. Tu eşti cea brutalizat  de bestia aceea.ă
F r  s  se încurce cu manierele politicoase, Marie duseă ă ă  

plosca la gur  şi lu  o duşc  s n toas . Se înec  pu in, dară ă ă ă ă ă ă ţ  
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mâinile îi fur  mai stabile când turn  b utura în capac, peă ă ă  
care îl  folosea drept  pahar,  şi  i-l  întinse lui  Jocelyn,  care 
înghi i  ceva mai încet decât camerista ei.  Închise ochii  oţ  
clip , sim ind cum b utura o ardea pe interior.ă ţ ă

— Eşti bine? o întreb  Jocelyn, cu mintea mai limpede.ă
— Mai bine decât aş fi fost dac  nu îl împuşca i, milady.ă ţ
O trecu un fior involuntar.
Jocelyn îi zâmbi.
— Dac  doreşti  s  bei  toat  plosca  şi  s  te  îmbe iă ă ă ă ţ  

cumplit, promit s  trec cu vederea.ă
Marie chicoti.
— Nu e nevoie, dar voi mai lua o gur .ă
— Jocelyn,  po i  s  ii  caii  pentru  ca  eu  şi  vizitiul  s -lţ ă ţ ă  

urc m pe individ în tr sur ? strig  David.  Trebuie dus laă ă ă ă  
închisoarea din Hereford.

Jocelyn prinse de c p stru calul din stânga, mângâindu-lă ă  
pe bot. C ldura emanat  de patruped era foarte liniştitoareă ă  
dup  haosul atacului.ă

Cu greu, David şi vizitiul aruncar  cadavrul unuia dintreă  
tâlhari pe acoperişul tr surii, apoi îl puser  pe cel r nit peă ă ă  
bancheta din spate. Nedorind s  stea lâng  el, Marie aleseă ă  
s  i se al ture vizitiului, pe capr . Ultima parte a c l torieiă ă ă ă ă  
c tre  Hereford  fu  liniştit .  David  supraveghea cu  aten ieă ă ţ  
prizonierul,  cu pistolul înc rcat la îndemân , dar b rbatulă ă ă  
nu îşi rec p t  cunoştin a.ă ă ă ţ

Jocelyn se retrase încordat  în col ul  s u, cu gândul înă ţ ă  
dezordine. Însemnase ceva acel s rut? înclina s  cread  că ă ă ă 
nu.  Scrisorile  schimbate  cu  m tuşa  sa  Laura de-a  lungulă  
anilor o l muriser  c  exista o conexiune întunecat  întreă ă ă ă  
violen  şi pasiune.ţă

Extenuat  de  munca  de  infirmier  dup  asediul  de  laă ă ă  
Badajoz, Laura îşi v rsase toat  groaza provocat  de ceeaă ă ă  
ce  v zuse,  explicând  c  dac  oraşul  ceda  uşor  în  fa aă ă ă ţ  
atacului  armatei,  de  obicei  era  tratat  cu  milostenie.  Dar 
dac  atacatorii fuseser  for a i s  duc  o lupt  îndelungată ă ţ ţ ă ă ă ă 
şi costisitoare, dup  logica barbar  a r zboiului oraşul eraă ă ă  
f cut  una  cu  p mântul  atunci  când  îl  cucereau,  cl dirileă ă ă  
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jefuite şi incendiate, locuitorii m cel ri i şi viola i. Badajoză ă ţ ţ  
fusese  o  astfel  de  victorie  însângerat  a  britanicilor,  iară  
Wellington îşi l sase oamenii s -şi r zbune pierderile timpă ă ă  
de dou  zile şi dou  nop i. Violurile şi crimele se împletiseră ă ţ ă 
ca sforile unei funii de spânzur toare.ă

Experien a periculoas  prin care trecuser  era un ecouţ ă ă  
slab al luptei eterne dintre amenin area mor ii şi pasiuneaţ ţ  
pentru  via .  David  îi  salvase  de  la  necaz,  iar  apoi  oţă  
s rutase.  Un  impuls  masculin  trec tor,  satisf c tor  şiă ă ă ă  
imediat uitat.

Reac ia lui Jocelyn era cu siguran  izvorât  din acelaşiţ ţă ă  
amestec  sup r tor,  neîn eles,  de  fric  şi  de  bucurie  aă ă ţ ă  
supravie uirii,  dar,  ca orice femeie,  nu avea s  uite preaţ ă  
repede. Îmbr işarea însemnase o percepere fizic  intensăţ ă ă 
a b rbatului care se întâmpla s  fie so ul s u. Era extremă ă ţ ă  
de conştient  c  um rul lui David îl atingea pe al ei şi c  îlă ă ă ă  
dorea la modul cel mai antic şi primitiv. Închise ochii, parcă 
învins  de atac, şi se rug  s  îşi revin  din aceast  nebunieă ă ă ă ă  
înainte de a ajunge la destina ie.ţ
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Capitolul  24

Când ajunser  la Hereford, David le instal  pe cele două ă ă 
femei într-un salon privat la Green Dragon, apoi plec  să ă 
dea tâlharul  pe mâna justi iei.  Jocelyn  şi  Marie  b ur  unţ ă ă  
ceai învior tor, iar la întoarcere maiorul o g si pe Jocelynă ă  
destul de calm .ă

— Ce se va întâmpla cu tâlharul? întreb  ea, oferindu-i oă  
ceaşc  de ceai.ă

— Jura ii au o întâlnire aici în Hereford, deci va fi judecatţ  
repede, spuse el, refuzând ceaiul printr-un gest al mâinii. 
Probabil peste o s pt mân .ă ă ă

— Vom fi chema i ca martori ai atacului?ţ
— Nu va fi necesar. Eu şi vizitiul putem depune m rturieă  

mai bine decât tine şi Marie. Întrucât nu are antecedente, 
voi  cere  clemen .  Tâlh ria  la  drumul  mare  este  oţă ă  
infrac iune capital ,  desigur,  dar  influen a  titlului  meu arţ ă ţ  
trebui s  ajute şi astfel îl vor deporta, în loc s  îl duc  laă ă ă  
spânzur toare. David se plimb  prin salon, incapabil s -şiă ă ă  
ascund  ner bdarea. Este timpul  s  mergem. Aş vrea să ă ă ă 
ajungem la Westholme înainte de c derea nop ii.ă ţ

— Desigur.  Jocelyn  îşi  lu  şalul  şi  s cule ul  de  mân ,ă ă ţ ă  
dându-şi seama c  el îi evita la fel de mult privirea pe cât oă  
evita ea pe a lui. Dac  nu reuşeau s  uite aceast  intimitateă ă ă  
stânjenitoare,  aveau  s  petreac  un  sejur  nepl cut  înă ă ă  
Herefordshire.

La patruzeci şi cinci de minute de oraşul Hereford, David 
începu s  dea semne de tensiune.ă

— Recunoşti locurile? întreb  Jocelyn.ă
El aprob  din cap.ă
— Aproape am ajuns. Cea mai veche parte a moşiei se 

afl  într-o  bucl  a  râului  Wye,  deşi  cu  timpul  s-au  maiă ă  
ad ugat p mânturi.ă ă

Tr sura  încetini  şi  vir  între  un  stâlp  de  piatr  şi  ună ă ă  
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chioşc gol. În lumina slab , vizitiul înaint  pe o alee lungă ă ă 
cu copaci deşi şi noduroşi.

— Ce copaci sunt aceştia, David? se interes  Jocelyn. Nuă  
îi cunosc.

— Castani  spanioli,  mai  b trâni  de  dou  sute  de  ani,ă ă  
r spunse el, f r  a se întoarce de la fereastr . Aceast  aleeă ă ă ă ă  
are aproape o jum tate de mil .ă ă

Trupul lui era încordat ca un arc. Cu o zi înainte, ea şi-ar 
fi pus mâna peste a lui pentru a-şi manifesta compasiunea 
fa  de  sentimentele  sale  legate  de  reîntoarcerea  laţă  
c minul de mult pierdut. Acum, nu îndr znea s  îl ating .ă ă ă ă

Când se oprir  în fa a casei, David coborî din tr sur  cu oă ţ ă ă  
expresie întunecat .ă

Jocelyn îl urm , privind cu interes structura haotic . Casaă ă  
fusese extins  în stiluri variate, dar piatra local , cu o tentă ă ă 
cald  de  roşu,  îmbina  toate  sec iunile.  Deşi  îi  lipseaă ţ  
grandoarea conacului Charlton, era frumoas , iar dealurileă  
din jur şi p durile erau într-adev r încânt toare, aşa cumă ă ă  
promisese David.

Locurile fuseser  crunt neglijate îns . Observând mişcareă ă  
cu col ul ochiului, ea v zu câteva c prioare care sc paserţ ă ă ă ă 
din parc şi ciuguleau acum tufişurile în voie.

David p rea s  fie cu mintea departe, iar Jocelyn puteaă ă  
doar s  ghiceasc  la ce se gândea.ă ă

— Intr m? propuse ea, abia atingându-i mâneca.ă
Trezit din visare, el aprob  din cap şi urcar  sc rile largi.ă ă ă  

David b tu la  uş  cu cioc nelul  în  form  de cap de leu.ă ă ă ă  
Sunetul reverber  sinistru.ă

— Ştiau  c  venim  azi?  întreb  Jocelyn,  în  timp  ceă ă  
aşteptau s  le deschid  cineva.ă ă

El privi fa ada cl dirii.ţ ă
— Am  trimis  un  mesaj,  dar  dup  cum  arat  locul,ă ă  

Westholme nu prea mai e populat.
Dup  câteva  minute  de  aşteptare,  uşa  se  deschise  şiă  

ap ru un b rbat de vârst  mijlocie, cu un început de chelie.ă ă ă  
Un zâmbet larg îi ap ru pe fa .ă ţă

— Domnul David! Bine a i venit acas .ţ ă
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F cu o plec ciune adânc .ă ă ă
— Sau mai bine zis,  Lord Presteyne. To i  din cas  v-auţ ă  

aşteptat întoarcerea cu ner bdare.ă
Intrând  într-un  hol  înalt,  David  se  uit  la  b rbat,  apoiă ă  

exclam .ă
— Stretton, pe onoarea mea! Tu eşti majordom acum?
B rbatul se înclin  din nou.ă ă
— Am onoarea, domnule.
— Î i aminteşti lupta cu fratele meu de care î i spuneam?ţ ţ  

îi explic  David lui Jocelyn. Stretton a fost unul dintre vale iiă ţ  
care m-au salvat. Este o pl cere s  v d un chip familiar, îiă ă ă  
spuse  el  majordomului.  Nu  m-am  gândit  c  m  vaă ă  
recunoaşte cineva. M  bucur s  v d c  ai avansat.ă ă ă ă

Îi întinse mâna. Dup  un moment de ezitare, majordomulă  
i-o strânse cu putere. Jocelyn se gândi c  pe viitor cei doi seă  
vor p stra în limitele rolurilor de st pân şi servitor, dar înă ă  
acea zi, recunoaşterea învinsese protocolul.

— Aceasta este so ia mea, Lady Presteyne, şi cameristaţ  
domniei sale, mademoiselle Renault, continu  David. Speră  
c  ne-au fost preg tite camerele?ă ă

— Da, domnule, dar m  tem c  nu ve i g si lucrurile aşaă ă ţ ă  
cum ar trebui s  fie. Fratele dumneavoastr , r posatul lord,ă ă ă  
nu a cheltuit  bani  pentru gospod rie.  De asemenea,  tuşiă  
Stretton delicat, din cauza… înclina iilor lordului Presteyneţ  
şi  ale domnului  Timothy,  a fost  dificil  s  convingem feteă  
tinere, decente, s  vin  s  lucreze aici.ă ă ă

— Eşti singurul servitor care a mai r mas? întreb  David,ă ă  
arcuindu-şi sprâncenele.

— Nu chiar,  domnule.  Avoca ii  nu au dorit  s  angajezeţ ă  
personal nou înainte de sosirea dumneavoastr , dar so iaă ţ  
mea, care g teşte bine, este în buc t rie şi câteva fete dină ă ă  
sat vin în fiecare zi s  ajute la cur enie. Majordomul oft .ă ăţ ă  
M  tem c  va dura ceva timp pentru a orândui casa.ă ă

Jocelyn se uit  împrejur, observând simplitatea lemn rieiă ă  
şi starea şubred  a mobilei. Aerul general de neglijare eraă  
suficient pentru a face orice majordom serios s  îşi ceară ă 
scuze.
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— M  bucur  c  buc t ria  func ioneaz .  Poate  s  neă ă ă ă ţ ă ă  
prepare so ia ta o cin  uşoar  în, s  zicem – David se uitţ ă ă ă ă 
întreb tor la Jocelyn –, o jum tate de or ?ă ă ă

Ea  aprob  din  cap,  bucuroas  c  avea  ocazia  s  seă ă ă ă  
odihneasc  şi s  se aranjeze.ă ă

— Se face.
Stretton sun  un clopo el de trei ori, probabil un semnală ţ  

convenit cu so ia sa, apoi îi conduse pe David şi Jocelyn laţ  
etaj.

Dormitorul ei era la fel de ponosit ca şi restul casei, dar 
propor iile  erau  gra ioase,  iar  perdelele  şi  aşternuturileţ ţ  
uzate fuseser  sp late recent. St tuse la hanuri mult maiă ă ă  
urâte.

Marie fu mai pu in în eleg toare, bolborosind în barb  înţ ţ ă ă  
francez  în timp ce despacheta pentru st pâna sa.ă ă

Jocelyn  se  opri  la  o  fereastr  pentru  a  studiaă  
proprietatea.  Casa  era  amplasat  pe  o  ridic tur  care  îiă ă ă  
oferea  o  privelişte  încânt toare  asupra  câmpurilor  şi  aă  
p durilor,  acum  str lucind  în  lumina  aurie  a  soarelui  laă ă  
apus. Curbura râului Wye se z rea la jum tatea distan ei.ă ă ţ  
Deşi  peisajul  nu  era  la  fel  de  impresionant  ca  şi  cel  din 
mun ii galezi la vest, era foarte primitor. Nu era de mirareţ  
c  David dorise s  se întoarc  la Hereford când delirase.ă ă ă

Avea s  fie  un st pân bun,  asemenea tat lui  s u.  Maiă ă ă ă  
pu in ostentativ ca stil, dar cunoscând recoltele şi oamenii,ţ  
f cându-şi timp s  împart  o caraf  de bere cu un angajată ă ă ă  
şi f r  s -i fie fric  s  îşi murd reasc  mâinile dac  trebuiaă ă ă ă ă ă ă ă  
s  fac  ceva.ă ă

Zâmbind  la  o  asemenea  imagine,  explor  restulă  
camerelor. La stânga, g si un salon mic într-un col  al casei,ă ţ  
cu vedere pe dou  p r i. O alt  uş  ducea la o camer  deă ă ţ ă ă ă  
garderob  spa ioas , care con inea câteva dulapuri goale.ă ţ ă ţ  
Deschise  uşa  din  cel lalt  cap t  şi  descoperi  înc  ună ă ă  
dormitor.  Bagajele lui  David se aflau lâng  pat,  deşi,  dină  
fericire, el nu se afla în camer .ă

Închise  repede  uşa.  Desigur  c  li  se  preg tiseră ă ă 
apartamentele st pânilor. Se gândi s  verifice dac  uşa areă ă ă  
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încuietoare, apoi se cert  singur . Avea s  fie în sigurană ă ă ţă 
aici, aşa cum fusese şi în propria ei cas .ă

Întrebarea  era,  dat  fiind  reac ia  ei  alarmant  fa  deă ţ ă ţă  
propriul so , dac  el avea s  fie în siguran .ţ ă ă ţă

David înghi i în sec când Jocelyn i se al tur  în salonul deţ ă ă  
lâng  sufrageria familiei.ă

Proasp t  ca o floare de prim var , se schimbase într-oă ă ă ă  
rochie  verde  de  muselin  care  îi  scotea  în  evidenă ţă 
nuan ele de verde ale ochilor şi îi descopereau gâtul zvelt şiţ  
o  parte  ademenitoare  a  umerilor  de  culoarea  laptelui. 
Judecând dup  zâmbetul ei, îşi revenise în urma atacului.ă  
Pe drumul c tre Hereford fusese încordat  ca un arc.ă ă

Reamintindu-şi  sieşi  c  un  gentleman  nu  trebuia  să ă 
priveasc  mai jos de fa a unei doamne – sau cel pu in nuă ţ ţ  
trebuia s  fie prins astfel –, îi  trase un scaun. Stretton leă  
aranjase locurile  al turi,  nu la  capetele opuse ale mesei.ă  
Conversa ia peste o mas  lung  de doi metri tindea s  fieţ ă ă ă  
limitat .ă

— Dac  aş fi ştiut în ce stare este casa, nu i-aş fi cerută ţ  
s  vii cu mine, spuse David, luând loc.ă

Ea râse.
— Este un palat în compara ie cu casa în care am locuitţ  

împreun  cu unchiul şi m tuşa mea în Fuente Guinaldo.ă ă
— Am  uitat  c  eşti  o  veteran  c lit  a  Peninsulei.  Seă ă ă ă  

întreb  dac  lucrurile  ar fi  stat  altfel  dac  s-ar fi  întâlnită ă ă  
atunci. Poate inima ei ar fi fost mai disponibil ? Desigur, cuă  
doi ani înainte el nu avea alte planuri decât s  moar  peă ă  
câmpul de lupt  şi, probabil, nu ar fi îndr znit s  o curteze.ă ă ă

Trecuse mult timp de la ceaiul familiei Morgan, astfel că 
nu întârziar  s  m nânce. Aşa cum spusese majordomul,ă ă ă  
so ia  lui  g tea  bine,  iar  mâncarea  era  consistent  şiţ ă ă  
satisf c toare.ă ă

— Mâncare  bun  şi  vinuri  excelente,  remarc  Jocelynă ă  
dup  ce farfuriile fur  luate.ă ă

— Nu m  surprinde, spuse David f r  entuziasm. Cred că ă ă ă 
şi caii sunt la fel de buni. Se pare c  ultimul lord a cheltuit oă  
gr mad  de bani pe propriile pl ceri şi a ignorat restul înă ă ă  
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totalitate.
Jocelyn alese o piersic  proasp t  din bolul cu fructe şiă ă ă  

începu s  cure e coaja pufoas  cu un cu it sub ire şi ascu it.ă ţ ă ţ ţ ţ
— Casa  nu  a  mai  avut  nicio  st pân  de  la  plecareaă ă  

mamei tale?
— Câ iva  ani,  nu.  Fratele  meu  mijlociu,  Roger,  a  fostţ  

însurat, dar locuia mai mult la Londra decât aici. Nu au avut 
copii, iar v duva lui s-a rec s torit de atunci. Şi Wilfred aă ă ă  
fost c s torit, dar so ia lui a murit la naştere cu mul i ani înă ă ţ ţ  
urm , la fel şi copilul, iar el nu a mai g sit o alt  femeieă ă ă  
suficient de disperat  pentru a-l lua de so .ă ţ

— Sunt  bani  destui  pentru  a  te  ocupa  de  tot  ce  este 
nevoie aici? T ie o felie de piersic  zemoas  şi o savur  cuă ă ă ă  
pl cere evident .ă ă

— Rowley aşa crede, dac  fac economii  şi  investesc şiă  
ultimul b nu  în proprietate, spuse el, dorindu-şi s  s ruteă ţ ă ă  
buzele cu arom  de piersic . Îmi va lua ani de zile s  le pună ă ă  
pe toate la locul lor, dar se poate face, şi asta este tot ce 
conteaz .  Învârti  absent  vinul  în  pahar,  gândindu-se  laă  
copil ria  lui  la  Westholme.  Au  fost  mai  multe  momenteă  
bune decât rele. Nu cred s  existe o slujb  care s -mi facă ă ă ă 
mai mare pl cere.ă

— S  vorbesc cu Stretton s  angaj m nişte fete în cas ?ă ă ă ă  
Acum c  fra ii t i nu mai sunt, nu ar trebui s  fie dificil să ţ ă ă ă 
g sim femei care s  lucreze aici.ă ă

— Ar fi de mare ajutor, dac  nu te deranjeaz .ă ă
Ea zâmbi.
— Îmi place s  angajez oameni şi s  dau ordine. Chiar tuă ă  

ai spus c  sunt una dintre cele mai descurc re e femei peă ă ţ  
care le-ai cunoscut.

— A  fost  mai  degrab  un  compliment.  Nu  în eleseseă ţ  
niciodat  cum unii b rba i erau atraşi de femei neajutorateă ă ţ  
ca nişte pui de g in .ă ă

Pre  de o clip , o conştientizare intens  plan  deasupraţ ă ă ă  
lor.

— E cea mai  ciudat  zi  de naştere pe care am avut-oă  
pân  acum, spuse ea la întâmplare, l sând privirea în jos.ă ă
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— Dumnezeul mare, chiar azi împlineşti faimoşii dou zeciă  
şi cinci de ani? De ce nu mi-ai spus? exclam  el. Ştiam c  eă ă  
în perioada aceasta, dar nu îmi aduc aminte s -mi fi spusă  
data exact . Data de 20 august. Va trebui s  in minte peă ă ţ  
viitor.

Deşi, probabil, era prostesc s  fac  referire la un viitor înă ă  
condi iile în care c s toria lor urma s  dispar  asemeneaţ ă ă ă ă  
ce ii de diminea . Se întreb  dac  aveau s  se întâlneascţ ţă ă ă ă ă 
ocazional  în  Londra,  salutându-se  politicos  din  cap,  sau 
poate avea s  îşi scrie o dat  pe an, ca şi cum nu ar fi fostă ă  
la un moment dat, pentru o scurt  perioad  de timp, so  şiă ă ţ  
so ie.ţ

— Westholme are  o  pivni  faimoas  de  vinuri  şi  suntţă ă  
sigur c  asta include şi şampania, zise el, amintindu-şi că ă 
mariajul nu fusese înc  anulat. Coborâm s  vedem ce a maiă ă  
l sat Wilfred?ă

— Arat -mi drumul. Înghi i ultima bucat  de piersic . Maiă ţ ă ă  
bine s rb torim o aniversare cu şampanie, decât cu tâlhariă ă  
şi gloan e.ţ
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Capitolul  25

Stretton aduse dou  sfeşnice cu lumân ri, un tirbuşon şiă ă  
dou  pahare şi îi conduse c tre pivni a de vinuri.ă ă ţ

— Pentru  partea  aceasta  din  Westholme  nu  sunt 
necesare  scuze,  îi  inform  majordomul,  descuind  uşaă  
masiv  armat  cu benzi de fier. Am avut ordine ferme dină ă  
partea defunctului  Lord Presteyne ca pivni a de vinuri  sţ ă 
aib  prioritate în fa a sarcinilor generale. Am devenit expertă ţ  
în hr nirea vinului de Bordeaux. Tonul s u sarcastic d deaă ă ă  
de în eles c  şi-ar fi putut folosi timpul mult mai bine.ţ ă

Când Stretton deschise uşa, David scoase un fluierat.
— Nici Prin ul Regent nu s-ar ruşina cu o astfel de pivni .ţ ţă
Lu  unul dintre sfeşnice, l sându-l cel lalt majordomuluiă ă ă  

pentru a lumina drumul pe sc rile întunecate.ă
— Te po i întoarce la treburile tale. Eu şi Lady Presteyneţ  

vom explora pivni a singuri.ţ
Stretton îi d du lui Jocelyn cele dou  pahare de vin, apoiă ă  

plec .  Ridicând  sfeşnicul  pentru  a  vedea  pe  unde  calc ,ă ă  
David o invit  pe Jocelyn în untru, cu un gest curtenitor.ă ă

— Bun  venit  în  ceea  ce  a  fost,  cu  siguran ,  parteaţă  
preferat  a lui Wilfred din Westholme.ă

— Dumnezeule!  exclam  ea,  intrând  în  aerul  rece  şiă  
uscat. Cred c  dep şeşte pivni a de vinuri de la Charlton. N-ă ă ţ
aş fi crezut c  e posibil aşa ceva.ă

Şi David era impresionat. Multe locuri p reau mai mari înă  
copil rie decât la maturitate, dar nu şi pivni a de vinuri deă ţ  
la Westholme. Locul era imens, cu rânduri peste rânduri de 
butoaie. Deasupra fiec ruia atârna un afiş pedant pe careă  
scria data, calitatea şi originea vinului din untru.ă

De-a  lungul  pere ilor  erau  rafturi  pline  cu  sticle,  atentţ  
înclinate pentru a p stra dopul umed, iar într-un col  se aflaă ţ  
o mas  de lucru lâng  un dulap în care erau probabil dopuriă ă  
de plut , sticle şi pâlnii.ă
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Jocelyn  se  îndrept  spre  cel  mai  apropiat  culoar,ă  
zgomotul  paşilor  s i  fiind  atenuat  de  stratul  gros  deă  
rumeguş care acoperea podeaua.

— Locul acesta e mai curat decât sala de opera ii de laţ  
spital.

— Din p cate aşa este. El o urm . Pân  şi rumeguşul esteă ă ă  
proasp t, aşa cum impun to i viticultorii serioşi. Cred c  îiă ţ ă  
lua ceva timp lui Stretton s  se ocupe de asta.ă

— Ce a vrut s  spun  cu hr nirea vinului de Bordeaux? îlă ă ă  
privi peste um r. Um rul s u gol, îmbietor. Îmi imaginam că ă ă ă 
îi arunc  buc i de pâine şi brânz .ă ăţ ă

El chicoti.
— Vinul de Bordeaux nu este foarte bogat, astfel c  seă  

recomand  ad ugarea  ocazional  de  mici  cantit i  deă ă ă ăţ  
coniac bun, fran uzesc în butoi. La fel se face adesea şi cuţ  
burgundul, în vreme ce, uneori, se adaug  lapte proasp tă ă  
muls pentru a îndulci vinurile albe.

— De unde ştii  atât de multe despre vinuri? întreb  eaă  
curioas , urm rind cu degetele doagele de stejar ale unuiă ă  
butoi cu vin de Xeres.

— Vinul  a  fost  un  fel  de  hobby  pentru  tat l  meu.  Deă  
aceea e pivni a atât de mare. Obişnuia s  m  aduc  aici şiţ ă ă ă  
s -mi explice cum se pun sticlele pe raft, cum se sl bescă ă  
vinurile  prea aspre şi  alte trucuri  asemenea. Lui  David îi 
pl cuser  acele incursiuni  cu tat l  s u, dar se cutremură ă ă ă ă 
când îşi aminti un eveniment de-a dreptul sinistru.

— i-e rece? întreb  Jocelyn, observându-i reac ia.Ţ ă ţ
— Mi-am amintit doar când m-a închis Wilfred aici. Nu m-

au g sit pân  a doua zi, când majordomul a coborât pentruă ă  
vinul de cin .ă

— Ce lucru îngrozitor! exclam  ea şocat . Câ i ani aveai?ă ă ţ
— Opt sau nou . Nu a fost chiar atât de r u. Era şi unaă ă  

dintre pisicile de la buc t rie închis  aici. Mi-a inut de urât.ă ă ă ţ  
Îl ajutase s  nu înnebuneasc  în întuneric, punându-i-se înă ă  
poal  şi torcând. De atunci îi pl ceau felinele – şi se feriseă ă  
s  afle  fra ii  lui  asta,  de  team  s  nu  ucid  pisicile  dină ţ ă ă ă  
buc t rie şi din hambar dac  ar fi aflat c  astfel îl puteauă ă ă ă  
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sup ra.ă
Jocelyn miji ochii.
— Îmi pare r u c  nu am fost eu cea care l-a împuşcat peă ă  

Wilfred. Mi-ar fi f cut pl cere.ă ă
— Mai bine s  fie acest p cat pe umerii lui Timothy, îşiă ă  

relu  cercetarea.  Avem  o  rezerv  bun  de  cidru  deă ă ă  
Westholme. M  bucur s  v d ca s-a p strat tradi ia.ă ă ă ă ţ

— Ave i o pres  de cidru pe moşie?ţ ă
— Da,  Herefordshire  este  recunoscut  pentru  cidru.  La 

Westholme  avem  hectare  întregi  de  livezi  de  meri.  Lovi 
uşor un butoi. Astea sunt pentru servitori. Puteau s  aleagă ă 
între cidru şi bere slab  la mas  şi, când eram mic, alegeauă ă  
aproape întotdeauna cidru. Vrei s  guşti?ă

Ea întinse un pahar.
— Te rog.
R suci  robinetul  şi  Jocelyn  colect  o cantitate mic  deă ă ă  

cidru maroniu şi limpede în fiecare pahar. Gust  şi David.ă  
Aroma  bogat  de  m r  îi  aduse  aminte  numaidecât  deă ă  
copil rie,  de  zilele  frumoase  de  toamn  când  se  f ceaă ă ă  
prima presare a cidrului. Aceast  ocazie fusese întotdeaunaă  
motiv de s rb toare la moşie, cu dansuri şi ospe e în livad .ă ă ţ ă  
Se  hot rî  s  reinstituie  acest  obicei  dac  Wilfred  îlă ă ă  
descurajase.  Dup  o înghi itur  precaut ,  Jocelyn termină ţ ă ă ă 
restul paharului dintr-o suflare.

— E bun. Nu e prea dulce şi are exact atâta alcool cât să 
îl  fac  interesant.  Privirea  ei  se  îndrept  spre  pivni a  deă ă ţ  
vinuri. Nu va trebui s  mai cumperi vreodat  vin nici dacă ă ă 
tr ieşti o sut  de ani.ă ă

— Cred c  vinurile valoreaz  o avere. Dac  le-aş vinde aşă ă ă  
putea strânge nişte bani pentru moşie.

— Atâta  timp  cât  nu  vinzi  tot,  spuse  Jocelyn,  pu inţ  
surprins . Tat l meu obişnuia s  spun  c  vinul bun esteă ă ă ă ă  
distinc ia mesei unui gentleman.ţ

— Voi p stra suficient cât s -mi p strez reputa ia. Acum,ă ă ă ţ  
unde o fi şampania? Sau crezi c  era o b utur  prea frivolă ă ă ă 
pentru Wilfred?

— Poate pe un raft de pe perete?
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Ce-i drept, un raft întreg era dedicat şampaniei. El studie 
op iunile, lumina ame itoare a lumân rilor alunecând pesteţ ţ ă  
rândurile de sticle.

— Al naibii s  fiu dac  ştiu care e cea mai bun . Va trebuiă ă ă  
s  presupun c  Wilfred nu ar fi inut nimic care s  nu fie deă ă ţ ă  
prim  clas . Doamn , alege i.ă ă ă ţ

— Asta, spuse ea, lovind uşor o sticl , dup  ce se gândiă ă  
pu in.ţ

El puse sfeşnicul pe o mas  de lucru din apropiere, apoiă  
deschise şampania. În ciuda grijii lui, vinul âşni din sticlţ ă 
când s ri dopul. Râzând, Jocelyn îi întinse paharele.ă

— Sunt sigur  c  un purist ar fi oripilat s  ne vad  bândă ă ă ă  
din pahare pentru cidru,  dar nu voi spune nim nui,  dacă ă 
p strezi şi tu secretul.ă

— Aşa  facem.  Dup  ce  turn  vinul  spumant,  ridică ă ă 
paharul  în  cinstea  ei.  La  mul i  ani,  fata  mea  drag .  Î iţ ă ţ  
doresc ca anul care vine s  fie aşa cum î i pofteşte inima.ă ţ

Sorbi  şampania  dintr-o  singur  înghi itur  prelung ,ă ţ ă ă  
gândindu-se  c  dac  n-ar  fi  existat  termenul  acesteiă ă  
anivers ri, nu ar fi cunoscut-o.ă

— Ahhh…  f cu  Jocelyn  încântat  dup  ce  termină ă ă ă 
b utura. Cidrul a fost bun, dar prefer şampania.ă

— E destul  cât s  te scalzi în ea, dac  doreşti.ă ă ă
— Ar fi o mare risip ! întinse paharul pentru înc  un rând.ă ă  

În lumina slab , p rul ei p rea închis la culoare, cu excep iaă ă ă ţ  
reflexelor roşcate ce scânteiau la lumina lumân rilor. Deşiă  
aerul era rece, pielea ei nu p rea înfrigurat ,  atât cât seă ă  
vedea din decolteu.  Cât  despre el  –  nu îi  era  frig  deloc. 
Dimpotriv . Înc lzit şi pu in nechibzuit, reumplu paharele.ă ă ţ

— Uneori, seara târziu la popota ofi erilor, când b rba iiţ ă ţ  
încep s  se prosteasc ,  ne încrucişam bra ele în timp ceă ă ţ  
beam din pahare în cinstea cuiva. Zâmbi. Probabil ca s  nuă  
c dem.  Ritualul  presupunea  s  goleşti  paharul  dintr-oă ă  
singur  înghi itur .ă ţ ă

— Sun  interesant. Jocelyn ridic  bra ul drept şi îl încol ciă ă ţ ă  
pe dup  al lui.  Diferen a de în l ime o f cu s  râd . Eştiă ţ ă ţ ă ă ă  
prea înalt, domnule.
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— Între  un b rbat şi  o femeie se pot  face întotdeaunaă  
ajust ri. Se aplec  pu in pentru a reduce din diferen , înă ă ţ ţă  
mod ciudat, deşi ea îl considera prea înalt, el nu o g seaă  
prea scund . Era… exact cum trebuie.ă

— În cinstea ta, milady, spuse el, privind-o în ochi. Râsul 
ei se stinse şi îl urm ri cu ochi mari şi vulnerabili, în timp ceă  
îşi sorbeau amândoi b uturile.ă

Bulele  care-l  pişcau de  limb  p leau în  compara ie  cuă ă ţ  
fierbin eala  din  sânge  în  timp  ce  inhala  parfumul  deţ  
iasomie, şampanie şi femeie. Erau atât de apropia i, încâtţ  
faldurile rochiei sale de muselin  se frecau de coapsele lui.ă

Cu pulsul accelerat, el lu  cele dou  pahare şi le puse cuă ă  
grij  pe mas , lâng  sfeşnic. Apoi, cu şi mai mare grij , îiă ă ă ă  
prinse fa a în palme şi  o  s rut  tandru-  Ea expir  cu unţ ă ă ă  
murmur şi se retrase doi paşi în spate, pân  când se lipi deă  
perete, îns  buzele ei moi erau primitoare, iar bra ele i seă ţ  
deschiser  şi apoi se odihnir  pe ale lui.ă ă

Limbile li se atinser  şi pulsul lui acceler  pân  ajunse seă ă ă  
semene cu b t ile unei tobe de lupt .ă ă ă

— Ai gust de piersici şi de şampanie, şopti el, plimbându-
şi degetele prin p rul ei şi sco ând agrafele care îl ineauă ţ ţ  
prins. Una dup  alta, agrafele c zur  la p mânt cu un sunetă ă ă ă  
ascu it pân  când p rul castaniu se rev rs  în valuri pesteţ ă ă ă ă  
umerii  ei.  Îşi  afund  fa a  în  p rul  m t sos,  îmb tat  deă ţ ă ă ă ă  
mirosul iasomiei.

— Este… este  greşit,  şopti  ea,  în  ciuda  faptului  c  îşiă  
arcui  gâtul  pentru  ca  el  s -şi  poat  trece  buzele  pesteă ă  
pielea alb  şi sensibil .ă ă

— Suntem so  şi so ie, Jocelyn. Îi urm ri curbura urechiiţ ţ ă  
cu limba. Cum poate s  fie ceva greşit? Te dezgust?ă

— Nu. O, nu.  Trase aer în piept.  Dar… e vorba despre 
altcineva. Ştiai asta de când ne-am cunoscut.

Îşi mut  aten ia asupra celeilalte urechi şi sim i cum sâniiă ţ ţ  
ei se lipesc de el când inspira.

— Acest altcineva – cum aş putea s -i spun, de dragulă  
conversa iei?ţ

Ea închise ochii.
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— Spune-i… ducele.
David îşi reprim  un oftat. Trebuia s  fie un duce.ă ă
— Eşti cu adev rat îndr gostit  de acest duce?ă ă ă
Mâinile lui alunecar  de-o parte şi de alta a trupului ei,ă  

urm rind formele  suave ale  taliei  şi  şoldurilor  în  timp ceă  
încerca s -i mângâie fiecare buc ic  de piele.ă ăţ ă

— Pu in, da, spuse ea, cu glas gâtuit. Este… suficient.ţ
I se p ru interesant c  voia s  fie doar pu in îndr gostit .ă ă ă ţ ă ă  

Ulterior  avea  s  se  gândeasc  din  nou  la  acest  lucru.ă ă  
Mâinile lui  îi  mângâiau spatele,  un paravan între formele 
pline şi moi şi peretele aspru de piatr .ă

— Mi-ai  spus  odat  c  îi  plac  femeile  experimentate.ă ă  
Dac  ve i  fi  împreun ,  nu  va  fi  dezam git,  poate  chiară ţ ă ă  
furios, s  descopere c  eşti mai pu in experimentat  decâtă ă ţ ă  
se aştepta?

Dup  pauza pe care o f cu pân  s  r spund , îşi d duă ă ă ă ă ă ă  
seama c  se gândise şi ea la asta.ă

— Credeam  c  b rba ii  apreciaz  inocen a,  spuse  eaă ă ţ ă ţ  
nesigur.

— Depinde de b rbat şi de circumstan e. Îi  cuprinse cuă ţ  
palmele sânii plini, încânt tori, frecându-i cu degetul mareă  
pân  când sfârcurile se înt rir  sub materialul rochiei. Eşti oă ă ă  
femeie pasional , Jocelyn. Ar trebui s  înve i ce înseamnă ă ţ ă 
asta.

Jocelyn deveni rigid .ă
— Nu voi fi pasional ! Mama mea a fost şi ne-a distrus peă  

to i.ţ
Durerea din glasul ei îi  str punse inima. Cu tandre e îiă ţ  

mângâie  p rul  şi  îşi  frec  buzele  de  ale  ei,  delicat,ă ă  
neamenin tor, pân  când se relax  din nou.ţă ă ă

— Î i jur pe Dumnezeu, şopti el, dac  permi i unui b rbatţ ă ţ ă  
experimentat s  te introduc  pe t râmul pasiunii când tu îlă ă ă  
doreşti mai mult decât te doreşte el, el î i va pune st pânireţ ă  
pe suflet, îns  tu, pe al lui, nu. Asta î i doreşti?ă ţ

— Nu,  niciodat ,  r spunse ea,  pulsul  accelerându-i  subă ă  
buzele lui.

David trase de fundele care îi legau rochia la spate.
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— Atunci  trebuie  s  m  laşi  s  î i  ar t  ce  înseamnă ă ă ţ ă ă 
pasiunea, pentru a fi mai puternic . Mai în siguran .ă ţă

Scoase un sunet între râs şi plâns.
— Eşti lipsit de scrupule.
— Desigur. Rochia odat  desf cut , el îi  dezveli umerii,ă ă ă  

sco ând la vedere c maşa de corp cu borduri de dantel .ţ ă ă
— Sunt  b rbat  şi  te  doresc,  normal  c  sunt  lipsit  deă ă  

scrupule, murmur  el, v zând-o alarmat  la gândul iubirii.ă ă ă  
Eu te doresc pe tine, iar tu doreşti s  fii educat . Sigur neă ă  
putem în elege.ţ

Avu  nevoie  doar  de  înc  o  clip  pentru  a-i  dezlegaă ă  
corsetul. B rbatul înghi i în sec când acesta se desprinse deă ţ  
trupul  ei,  l sând  sânii  moi  s  ia  forma  lor  natural ,ă ă ă  
provocatoare. Dându-i jos c maşa, îi acoperi sânul cu gura,ă  
limba jucându-se cu sfârcul înt rit.ă

— Încerci… încerci s  m  derutezi, spuse ea, încercândă ă  
s  o spun  pe un ton acuzator, nu exaltat.ă ă

— Aşa  e,  replic  el  simplu,  c ldura  respira iei  saleă ă ţ  
umplându-i distan a dintre sâni. Vreau s  nu te gândeşti laţ ă  
nimic altceva decât la locul acesta, la prezent şi la noi.

Îi supse cel lalt sân în timp ce îi ridic  fusta cu o mân ,ă ă ă  
unghiile  lui  zgâriindu-i  genunchiul.  Apoi  îşi  strecur  mânaă  
între  coapsele  ei,  mângâind-o  cu  blânde e  în  p r ile  eiţ ă ţ  
intime.

Se  sim ise  dezgustat  şi  umilit  când  o  examinaseţ ă ă  
moaşa, dar atingerea lui era diferit , atât de diferit  încât îiă ă  
înec  amintirile într-un val de c ldur , umezeal  şi dorin .ă ă ă ă ţă  
Se zvârcoli, f r  a fi sigur  dac  voia s  scape sau încercaă ă ă ă ă  
s  se frece de degetele lui cunosc toare. Îşi înfipse mâinileă ă  
în talia lui, în c utarea unui sprijin.ă

Oare  avea  dreptate  c  trebuia  s  capete  mai  multă ă ă 
experien  pentru a avea şanse s -i men in  interesul luiţă ă ţ ă  
Candover?

Dac  atingerea  ducelui  avea  s  o  supun  şi  mai  multă ă ă  
decât a lui David, avea s  fie de-a dreptul blestemat . Nuă ă  
putea s  gândeasc , nu putea.ă ă

— Este o greşeal , exclam  ea, cu o not  de disperare înă ă ă  
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glas. O greşeal  teribil .ă ă
El înm rmuri pe loc, cu privirea c ut toare.ă ă ă
— Chiar sim i asta cu adev rat?ţ ă
— Da,  şopti  ea,  lacrimile  şiroind  în  timp  ce  c ldura  şiă  

dorin a îi r scoleau venele.ţ ă
— Îmi  pare  r u,  Jocelyn.  Îndreptându-se,  o  cuprinse  cuă  

bra ele, mângâindu-i spatele gol. Nu vreau s - i fac ceva ceţ ă ţ  
nu- i place.ţ

Trupul lui era o barier  cald , puternic  în fa a lumii, îşiă ă ă ţ  
ascunse fa a în um rul lui, sim ind materialul rece pe lângţ ă ţ ă 
fa a ei înfierbântat , în timp ce inima îi b tea cu putere. Îiţ ă ă  
veni s -l muşte şi nu îşi putu da seama dac  de furie sauă ă  
din  nevoia  de  a-l  gusta,  aşa  cum  o  gustase  el.  S  îlă  
absoarb  pân  când aveau s  devin  un singur trup.ă ă ă ă

Închise ochii strâns, str duindu-se s  se controleze.ă ă
— Nu… nu mi-a displ cut ce ai f cut, îng im  ea, dar nuă ă ă ă  

ştiu dac  e o dovad  de în elepciune sau de nebunie să ă ţ ă 
cedez în fa a argumentelor tale.ţ

Degetele lui  îi  mângâiar  uşor ceafa, provocându-i fioriă  
pe şira spin rii.ă

— Nici eu nu ştiu sigur, spuse el pe un ton mucalit. Poate 
ar fi mai bine s  te gândeşti la asta mai târziu, cu minteaă  
limpede. Cu siguran  nu pot gândi clar când te in în bra e.ţă ţ ţ

Râse înecat, gândindu-se c , dup  acea noapte, avea să ă ă 
fie imposibil s -şi mai imagineze o minte clar  vreodat .ă ă ă

Adormi foarte greu în noaptea aceea, cu privirea pierdută 
în întuneric. Când conducea patrule pe teritoriu periculos, 
îşi  perfec ionase arta  de  a-şi  limpezi  mintea,  astfel  încâtţ  
fragmentele de informa ii s  pluteasc , s  se roteasc  şi sţ ă ă ă ă ă 
se combine intuitiv pentru a-l îndruma pe el şi pe oamenii 
lui prin pericol, c tre siguran .ă ţă

Acum încercase s  fac  acelaşi lucru cu Jocelyn.  În totă ă  
acest timp, avusese impresia exasperant  c  nu reuşise s -ă ă ă
i  în eleag  esen a  evaziv .  În  noaptea  aceea,  ea  maiţ ă ţ ă  
dezv luise  câteva  piese  lips  din  întreg.  Se  temea  deă ă  
pasiune, de iubire, şi mama pe care spusese c  abia şi-oă  
amintea  avea  de-a  face  cu  toate  astea.  Majoritatea 
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divor urilor  erau aprobate din cauz  c  femeile  comiteauţ ă ă  
adulter flagrant şi probabil acesta fusese şi cazul p rin iloră ţ  
lui  Jocelyn,  distrugând  familia  în  v paia  durerii  şi  aă  
scandalului.

Şi  totuşi,  în  ciuda  temerilor  lui  Jocelyn,  era  avid  deă  
c ldur  şi  de  iubire.  Îi  aducea  aminte  de  un  pisoiă ă  
neîmblânzit care îşi dorea s  se apropie, dar o lua la goană ă 
la  prima  mişcare.  Cu  toate  acestea,  trupul  ei  r spundeaă  
chiar  şi  atunci  când  mintea  ei  se  retr gea.  Trebuia  să ă 
încerce s  o câştige prin pasiune şi prietenie, f r  a folosiă ă ă  
vreodat  cuvântul periculos ă „iubire”. Era un mod ciudat de 
a-şi curta nevasta, în special inând seama c  majoritateaţ ă  
femeilor  râvneau  la  suspine  dulci  şi  la  jur minte,  dar  elă  
avea  s  fac  tot  ce  era  necesar  pentru  a  se  apropiaă ă  
suficient de mult încât s  creeze leg turi trainice.ă ă

Oft  şi  închise  ochii,  obosit  dup  ziua  lung ,  plin  deă ă ă ă  
evenimente. Nu ar fi fost r u s  îşi aduc  aminte c  fuseseă ă ă ă  
pe patul de moarte cu doar câteva s pt mâni înainte.ă ă

Întorcându-se pe cealalt  parte şi îmbr işând o pern ,ă ăţ ă  
un substitut  al  naibii  de slab pentru so ia sa, se rug  sţ ă ă 
aib  dreptate cu privire la misterioasa Lady Jocelyn.ă
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Capitolul  26

Sângele înfierbântat îi aduse o noapte f r  odihnii Jocelynă ă  
se  foi  şi  se  r suci,  alternând  gândurile  negre  despreă  
întâlnirea ei cu David cu dispre ul fa  de sine pentru c  seţ ţă ă  
bucurase, ca o târf  nenorocit , de s rut rile şi mângâierileă ă ă ă  
sale.  Fusese  întotdeauna  de  p rere  c  avea  ună ă  
temperament  ferm.  Petrecuse  ani  de  zile  c utând  atentă  
b rbatul care s  fie un partener de via  potrivit. Şi acumă ă ţă  
c  îl g sise, se l sa tulburat  de un altul.ă ă ă ă

Trebuia  s  recunoasc  faptul  David  era  un  b rbată ă ă  
excelent – bun, hazliu, prietenos şi atr g tor pe deasupra,ă ă  
Dar asta nu îi d dea dreptul s  îşi ofere trupul unui b rbată ă ă  
în timp ce mintea ei era la altul.

În  mod paradoxal,  pe  când  se  ridic  din  pat,  îşi  d duă ă  
seama c  David avusese dreptate s  îi spun  c  trebuia silă ă ă ă  
înve e ce era pasiunea, chiar dac  argumentul s u fusese,ţ ă ă  
f r  îndoial , în propriul interes. Dac  voia s -şi controlezeă ă ă ă ă  
corpul, trebuia mai întâi s  îl în eleag .ă ţ ă

În plus, gustând deja din cupa pasiunii, în elese mal bineţ  
c  ignoran a ei nu l-ar fi fermecat pe Candover, O consideraă ţ  
eligibil  numai datorit  statutului de femeie m ritat , deciă ă ă ă  
trebuia m car s  înve e cum s  s rute.ă ă ţ ă ă

Deşi jenat  de propria-i neruşinare, trebui s  admit  c  i-ă ă ă ă
ar fi f cut pl cere s  mai ia câteva lec ii de dragoste de laă ă ă ţ  
David.

Marie intr , aducând ceaiul pe o tav . Jocelyn se gândi să ă ă 
nu uite  s  comande ciocolat ,  preferin a  ei  pentru  miculă ă ţ  
dejun.

— Cum  e  camera  ta  de  la  mansard ?  întreb  ea,ă ă  
amestecând lapte în ceai.

Nu fu o întrebare potrivit .ă
— Nu seam n  cu Cromarty House, m rturisi Marie cu oă ă ă  

expresie chinuit .ă
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— Presupun  c  aşa  este.  Jocelyn  sorbi  din  ceai.ă  
Înveseleşte-te. Peste o s pt mân , galezul t u va fi aici, să ă ă ă ă 
împart  cu tine exilul din civiliza ie.ă ţ

— Ha! Unde a fost când am avut nevoie de el, când eram 
atacat  de bandi i s lbatici? spuse camerista, indignat .ă ţ ă ă

— Lordul Presteyne s-a dovedit capabil  s  ne protejezeă  
pe to i, o aten ion  Jocelyn.ţ ţ ă

Marie pufni.
— Ar fi fost mult mai romantic s  fiu salvat  de b rbatulă ă ă  

meu, nu de al dumneavoastr .ă
Jocelyn se înec  cu ceaiul.ă
— Nu este b rbatul meu.ă
— Este so ul dumneavoastr , nu-i aşa? Şi dac  îl l sa i sţ ă ă ă ţ ă 

scape, va fi o nechibzuin  f r  seam n. Marie o privi peţă ă ă ă  
Jocelyn ca o d dac  sever .ă ă ă

— Ajunge, mademoiselle! spuse  Jocelyn  cu  o  voce  de 
ghea , trântind ceaşca în farfurioar .ţă ă

Uneori se gândea la avantajele de a avea servitori care 
s  fie intimida i de st pân, şi acesta era unul dintre cazuri.ă ţ ă

— Ce rochie purta i în diminea a aceasta, milady? întrebţ ţ ă 
Marie, deloc intimidat .ă

— Cea albastru-închis de muselin .ă
Jocelyn  se aştepta  s  ajung  în  locuri  pline  de praf  înă ă  

acea zi, astfel c  trebuia s  poarte ceva ce nu se murd reaă ă ă  
uşor. Rochia de zi avea şi un guler înalt, mai sever, lucru 
care se potrivea cu dispozi ia ei.ţ

Se  îmbr c ,  apoi  coborî,  tremurând  pe  din untru,ă ă ă  
nesigur  cum avea s  dea ochi cu David dup  intimit ileă ă ă ăţ  
din noaptea precedent .ă

— Lordul  Presteyne  a  coborât?  întreb  ea  prudent,ă  
v zându-l pe Stretton.ă

— A ieşit  foarte  devreme,  milady.  Dori i  s  lua i  miculţ ă ţ  
dejun?

Relaxându-se,  Jocelyn  comand  un  ou  fiert  şi  pâineă  
pr jit , apoi se aşez  la mas  şi începu s  lucreze la o listă ă ă ă ă ă 
cu întreb ri pentru Stretton. Majordomul avea s  fie un aliată ă  
capabil,  dar  avea  nevoie  de  îndrum ri  cu  privire  laă  
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necesit ile lui David, cel pu in în primele faze de repunereăţ ţ  
pe picioare a gospod riei.ă

Îşi  terminase  micul  dejun  şi  p r sea  înc perea,  cândă ă ă  
David intr  în cas .ă ă

Cu cizmele de c l rie şi pantaloni din piele de c prioar ,ă ă ă ă  
putea  s  lumineze  ziua  oric rei  femei  –  mai  pu in  dacă ă ţ ă 
femeia se sim ea stânjenit  şi vinovat .ţ ă ă

Înainte ca Jocelyn s  apuce s  roşeasc , el îi ridic  b rbiaă ă ă ă ă  
şi o s rut , cald şi ferm. Pre  de o clip , înm rmuri, şocat .ă ă ţ ă ă ă  
Dar  nu  fusese  un  s rut  de  seduc ie,  domina ie  sauă ţ ţ  
posesiune,  ci  mai  degrab  o  manifestare  prietenoas ,ă ă  
necomplicat , de afec iune care o f cu s  se simt  extremă ţ ă ă ă  
de bine.

În clipa în care îi d du drumul, stânjeneala ei din noapteaă  
precedent  disp ruse.ă ă

— Bun  diminea a. V d c  te-ai trezit devreme, spuse ea,ă ţ ă ă  
cu respira ia întret iat .ţ ă ă

— L-am chemat  pe  vechil  s  discut  cu  el  ce  ar  trebuiă  
f cut. Trebuie s  g sesc un cal, ca s  pot vedea totul cuă ă ă ă  
ochii  mei.  Prinzând-o  de  bra ,  o  conduse  c tre  uş .  Sţ ă ă ă 
mergem s  verific m grajdurile împreun . Pricepându-te laă ă ă  
cai, probabil eşti la fel de curioas  ca mine.ă

Optimismul  s u  era  contagios.  Pe  când  ajunser ,ă ă  
conversau la fel de relaxat ca întotdeauna. Totuşi, amândoi 
t cur  când intrar  în grajd. Asemenea pivni ei de vinuri,ă ă ă ţ  
grajdurile  erau  între inute  perfect  şi  caii  erau  superbi.ţ  
Jocelyn se uit  lacom  la bidiviii  elegan i de vân toare, oă ă ţ ă  
pereche superb  de telegari pentru tr sur  şi caii musculoşiă ă ă  
folosi i la munci grele. Pân  şi tat l ei ar fi fost impresionat.ţ ă ă

— Aproape c  te face s -i ier i lui Wilfred toate p catele,ă ă ţ ă  
observ  ea, oprindu-se la boxa unei iepe cenuşii superbe.ă  
Cel  pu in  câteva  dintre  ele,  ad ug  tân ra,  amintindu-şiţ ă ă ă  
cum Wilfred îl închisese pe David în pivni a de vinuri.ţ

— Fratele meu chiar se pricepea la cai. David se uit  cuă  
triste e la culoarul lung cu boxe. P cat c  nu s-a gândit sţ ă ă ă 
investeasc  banii în creşterea animalelor sau în culturi maiă  
bune.
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Vizita  lui  la  vechil  p rea  s  fi  fost  instructiv .  Jocelynă ă ă  
mângâie botul catifelat al iepei cenuşii.

— Tu  le  vei  face  pe  amândou ,  nu-i  aşa?  Vei  avea  oă  
ferm  prosper  şi cai frumoşi.ă ă

— Cu  timpul,  aşa  sper.  Suspin ,  pierzându-şi  dină  
entuziasm. Dar nu chiar acum.

Cu averea ei, ar fi putut s  le fac  pe toate pe loc, f r  să ă ă ă ă 
vând  vin şi cai, se gândi ea, sco ând sunete prosteşti înă ţ  
fa a iepei. Împreun  ar fi f cut o partid  excelent  – numaiţ ă ă ă ă  
c  el nu era partenerul pe care şi-l dorea şi nici ea nu eraă  
aleasa lui.

— Dumneavoastr  sunte i  noul  lord?  întreb  o  voceă ţ ă  
politicoas . Eu sunt Parker, gr jdarul.ă ă

Jocelyn  şi  David  se  întoarser  spre  nou-venit.  Parkeră  
p rea emo ionat, deşi se relax  la întreb rile uşoare ale luiă ţ ă ă  
David.  Jocelyn  presupuse  c  fostul  baron  fuseseă  
temperamental  şi  servitorii  înv aser  s  fie  pruden i  înăţ ă ă ţ  
preajma lui.

David  îl  rug  pe  Parker  s  pun  şaua  pe  un  murgă ă ă  
cenuşiu.

— Vrei s  m  înso eşti la c l rie? o întreb  pe Jocelyn, înă ă ţ ă ă ă  
timp  ce  Parker  îi  preg tea  calul.  Pot  pune  s  i  seă ă ţ  
preg teasc  iapa pân  te schimbi în costumul de c l rie.ă ă ă ă ă

Ea şov i, tentat , dar apoi cl tin  din cap.ă ă ă ă
— Probabil e mai bine s  vezi Westholme singur.ă
— Cred c  ai dreptate.ă
— Cu permisiunea ta, voi sta de vorb  cu Stretton ca să ă 

aflu ce trebuie f cut în cas .ă ă
El zâmbi, dându-i acea senza ie de c ldur  interioar .ţ ă ă ă
— i-aş fi adânc recunosc tor. Pot s  conduc o companieŢ ă ă  

de solda i,  dar despre cum se conduce o gospod rie ştiuţ ă  
chiar mai pu ine decât despre agricultur .ţ ă

— Atunci merg s -mi v d de treburi, spuse ea, bucuroasă ă ă 
c  îi putea fi de folos.ă

Merse la pas cu ea.
— Parker va avea nevoie de ajutor la grajduri. Crezi c  l-ă

aş putea lua pe Rhys Morgan, dac  vrea şi el?ă
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— E o idee bun . Şi-a f cut de lucru, îns  nu este destulă ă ă  
de munc  pentru el şi gr jdarul din Londra. Cred c  se vaă ă ă  
bucura s  îşi g seasc  un rost atât de aproape de familie.ă ă ă

Murgul îl aştepta pe David afar , astfel c  acesta un a înă ă  
şa  şi  îşi  lu  r mas-bun  pân  la  ora  cinei.  Ea  îl  priviă ă ă  
îndep rtându-se,  constatând  f r  surprindere  c  era  ună ă ă ă  
c l re  excelent. F cea totul bine într-o manier  modest ,ă ă ţ ă ă ă  
f r  preten ii.  Se  întreb  cum  avea  s  se  descurce  înă ă ţ ă ă  
societate, unde preten iile  erau adesea un mod de via ,ţ ţă  
Dar chiar şi acolo, caracterul şi adev rata valoare aveau s -ă ă
i atrag  respectul din partea oamenilor care contau. Dacă ă 
dintr-un motiv sau altul nu s-ar fi c s torit cu Jeanette, nuă ă  
ar  fi  dus  lips  de  femei  tinere,  dornice  s  devin  Ladyă ă ă  
Presteyne.

Şi cu acest gând deosebit de deprimant, se întoarse în 
cas .ă

David o s rut  pe Jocelyn  din nou când se întâlnir  laă ă ă  
prânz.  De data  aceasta,  în  loc  s  tresar ,  îi  r spunse laă ă ă  
s rut  cât  se  poate  de  fermec tor.  F cea  progrese.ă ă ă  
Zâmbind, o înso i în sufragerie.ţ

— A fost o zi productiv ?ă
— Casa  are  mare  nevoie  de  cear  de  albine  şi  multă ă 

munc ,  dar  structura  e  sigur ,  cu  excep ia  unei  miciă ă ţ  
probleme  cu  apa,  în  pod.  Am  g sit  nişte  mobil  vecheă ă  
superb  acolo, deci majoritatea înc perilor pot fi redecorateă ă  
cu costuri minime. Mâine vor veni opt sau zece femei din 
sat s  ajute. Surâse în timp ce-şi aranja şervetul. Toate ardă  
de curiozitate s  viziteze conacul şi s  te z reasc  pe tine,ă ă ă ă  
dac  au noroc.ă

— Le  va  face  mai  mare  pl cere  s  vad  o  doamnă ă ă ă 
distins  din Londra, cred. Ce crezi despre cas  în sine?ă ă

Ea se aplec  în fa , cu ochi str lucitori.ă ţă ă
— E de-a dreptul  superb .  Camerele  sunt dispuse cumă  

trebuie, iar ferestrele mari din aripile mai noi ofer  priveliştiă  
încânt toare. Şi lumina e splendid . Putem…ă ă

Vocea ei ezit .ă
— Po i transforma casa într-o atrac ie turistic .ţ ţ ă
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— Ar fi o man  cereasc  dac  ai putea s  redecorezi cuă ă ă ă  
mobila  existent ,  spuse  el,  mul umit  la  aluziaă ţ  
neinten ionat  la acel ţ ă „noi”. M  tem c , pentru moment, nuă ă  
vor fi bani pentru cas .ă

Ea gust  o lingur  de sup  de m criş.ă ă ă ă
— Ce ai descoperit în turul moşiei?
— Rowley şi vechilul nu au exagerat cu privire la ceea ce 

trebuie f cut.  Se strâmb . De asemenea, este remarcabilă ă  
cum te dor muşchii de la c l rit dup  câteva luni de pauz .ă ă ă ă

Ea chicoti, dar se ab inu s  comenteze.ţ ă
— Aş aprecia opinia ta despre moşie. Când ai putea s  viiă  

cu mine într-o plimbare c lare?ă
Ea se gândi.
— Ar trebui s  r mân acas  mâine dac  vin femeile laă ă ă ă  

cur enie. Poimâine ar fi bine?ăţ
El aprob  din cap, pu in dezam git. De-abia aştepta s  îiă ţ ă ă  

arate Westholme.  Cu siguran  dragostea lui  pentru  acelţă  
loc avea s  se reverse şi asupra ei. Îi pl cea deja casa şi îiă ă  
pl cea s  fie s rutat . Dac  avea s  se îndr gosteasc  deă ă ă ă ă ă ă ă  
moşie, poate c , într-un final, avea s  se îndr gosteasc  şiă ă ă ă  
de el.
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Capitolul  27

G sise casa din pur noroc. Sally, aşezat  pe podea, undeă ă  
alc tuia tot felul de liste, ridic  privirea, uitându-se fericită ă ă 
prin  camera  de  zi  goal .  Când  se  întâlnise  cu  avocatulă  
familiei  Lancaster,  pomenise  din  întâmplare  despre 
c s torie. Rowley ştia despre o cas  goal  la doar o stradă ă ă ă ă 
de  cabinetul  lui  Ian,  astfel  c  Sally  şi  logodnicul  s uă ă  
merseser  s  o vad .ă ă ă

Se îndr gostiser  amândoi de cas  şi semnaser , pe loc,ă ă ă ă  
contractul  de  închiriere.  Casa  era  perfect  –  convenabilă ă 
pentru  afacerea  lui  lan,  dar,  din  fericire,  bine 
compartimentat  şi  mult  mai  spa ioas  decât  camereleă ţ ă  
înghesuite ile deasupra cabinetului. Lui Sally îi convenea să 
r mân  în acea zon  pentru a putea continua s -i vizitezeă ă ă ă  
pe so ii  Launceston,  acum în  calitate  de prieten ,  nu  caţ ă  
angajat .  Deşi  aduseser  deja  o  nou  guvernant ,  so iiă ă ă ă ţ  
Launceston fuser  generoşi şi o l saser  s  locuiasc  la eiă ă ă ă ă  
pân  la nunt . Acum, Sally îşi petrecea zilele f când planuriă ă ă  
pentru noua cas  şi ajutându-l pe lan. Erau vremuri fericite,ă  
pline de posibilit i.ăţ

Ridicându-se  în  picioare,  travers  camera,  admirândă  
mulurile  splendide  şi  felul  în  care  lumina  str lucea  peă  
podeaua lustruit  din lemn de stejar. Nimic nu era la fel deă  
grandios ca la Cromarty House, ceea ce i se potrivea foarte 
bine  lui  Sally.  Era  loc  suficient  pentru  un  trai  elegant  şi 
decent şi într-o zi, cu voia lui Dumnezeu, pentru copii,  îşi 
putea  imagina  s  tr iasc  tot  restul  vie ii  în  acea  cas ,ă ă ă ţ ă  
zilnic recunosc toare pentru cât de binecuvântat  fusese.ă ă

Într-un  acces  de  exuberan  cum  nu  mai  sim ise  dinţă ţ  
copil ria sa la Westholme, îşi întinse bra ele şi se învârti peă ţ  
podea de parc  ar fi  avut din nou şase ani. Fu oprit  deă ă  
auzul unui râset venind din cap tul cel lalt al camerei.ă ă

Cu  obrajii  arzând,  îşi  îndrept  privirea  spre  uşa  de  laă  
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intrare şi v zu c  Ian tocmai intrase, folosind cea de-a douaă ă  
cheie. Cu umerii lui la i contura i de razele soarelui, ar taţ ţ ă  
atât de chipeş încât aproape o durea inima.

— Speram  s  te  g sesc  aici.  Aruncându-şi  nep s toră ă ă ă  
p l ria pe podea, se îndrept  c tre ea, cu ochi aprinşi. V dă ă ă ă ă  
c  te distrezi de minune, feti o.ă ţ

Se abandon  în  bra ele  lui,  r sucindu-l  pe jum tate  înă ţ ă ă  
exuberan a ei.ţ

— Într-adev r.  O,  Ian,  nu-mi  vine  s  cred  c  totul  eă ă ă  
adev rat. C  tu eşti adev rat.ă ă ă

Gura lui o acoperi pe a ei într-un s rut cât se poate deă  
adev rat.  Dup  o  îmbr işare  care  îi  d du  lui  Sallyă ă ăţ ă  
furnic turi pân  în vârful degetelor, el se retrase şi îi priviă ă  
fa a mânjit .ţ ă

— V d c  ai fost în mansard  şi ai adunat tot praful peă ă ă  
tine.

— M  tem c  nu voi fi niciodat  la fel de str lucitoare caă ă ă ă  
Jocelyn.

— Dac  te-ar interesa str lucirea,  nu mi-ai  fi  de niciună ă  
folos. Cuprinzându-i umerii cu un bra , o conduse pân  înţ ă  
sufrageria care se deschidea din camera de zi. Ai terminai 
cu listele?

— Da. Casa e în  stare bun .  E  nevoie  de cur enie  şi,ă ăţ  
probabil,  de  zugr veal ,  dar  am  putea  s  ne  mut m  şiă ă ă ă  
mâine dac  vrem.ă

— De  fapt,  spuse  el  ezitând,  m  gândeam  s  neă ă  
c s torim mâine.ă ă

Sally se întoarse, privindu-l surprins .ă
— Mâine? Nu în octombrie?
— Am primit  o  scrisoare  de la  mama mea azi.  Fratele 

meu, Diarmid, se c s toreşte peste dou  s pt mâni şi vor fiă ă ă ă ă  
şi unul sau dou  botezuri în familie. Îi lu  mâinile într-aleă ă  
sale. La sfârşitul verii  am cel mai pu in de lucru şi m-amţ  
gândit c  ar fi o vreme perfect  s  te duc în Sco ia, ca s -ă ă ă ţ ă
mi cunoşti familia. Mi-ar pl cea s  m  laud cu tine. Îşi înă ă ă  
plus, nu am mai fost acas  de ani de zile.ă

Deci  Sco ia  înc  era  acas ,  în  ciuda  tuturor  locurilorţ ă ă  
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îndep rtate pe care le v zuse. I se p rea înduioş tor.ă ă ă ă
— Desigur, dac  este s  c l torim împreun , trebuie să ă ă ă ă ă 

fim c s tori i.ă ă ţ
— Da.  Fa a  lui  fu  luminat  de  un  zâmbet  lent.  Şi  amţ ă  

descoperit c  nu m  pricep deloc s  aştept.ă ă ă
C ldura din ochii lui aproape c  o topi. Restul lumii vedeaă ă  

doar  doctorul  t ios  şi  genial,  dar  acest  aspect  tandru,ă  
devotat al firii sale era numai pentru ea. Cu inima plin  ochiă  
de  iubire,  îşi  trecu  degetele  prin  p rul  s u  alb  şi  bogat,ă ă  
pentru simpla pl cere a atingerii.ă

— Atunci,  cu  orice  pre ,  draga  mea,  s  ne  c s torimţ ă ă ă  
mâine-diminea .ţă

Dup  dou  zile  de  munci  casnice  anevoioase,  Jocelynă ă  
avea nevoie de distrac ie. Îmbr cat  în costumul de c l rieţ ă ă ă ă  
preferat,  albastru,  în  stil  milit resc,  coborî  sc rile  de  laă ă  
Westholme,  gândite  perfect  pentru  intr ri  grandioase,ă  
str lucind acum de la lac.ă

David citea o scrisoare, dar când ridic  privirea r maseă ă  
fermecat.

— Bun  diminea a,  Jocelyn.  Un  costum  extrem  deă ţ  
elegant. Croit dup  uniforma Regimentului 10 Husari, dacă ă 
nu m  înşel?ă

— Desigur. Îşi în l  capul, pentru a primi s rutul lui deă ţă ă  
bun venit.  Buzele  lui  erau,  în  acelaşi  timp,  liniştitoare  şi 
provocatoare. Un efect de-a dreptul remarcabil.

— Atâtea  şnururi  aurii  sunt  irezistibile,  zise  ea  cu 
respira ia t iat , când s rutul lu  sfârşit.ţ ă ă ă ă

El zâmbi.
— Ar fi o lezmajestate dac  aş spune c  uniforma arată ă ă 

mai bine pe tine decât pe Prin ul Regent?ţ
— Nu lezmajestate, domnul meu – tr dare! Dar nu te voiă  

da în vileag, spuse ea cu m rinimie.ă
David ridic  scrisoarea pe care o citea.ă
— Asta  tocmai  a  sosit  de  la  Londra.  Sally  şi  Ian  s-au 

c s torit şi sunt pe drum spre Sco ia.ă ă ţ
— Chiar  aşa!  Ce  i-a  f cut  s  nu  mai  aştepte  pân  înă ă ă  
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toamn ?ă
— Dup  spusele surorii mele, consult  David scrisoarea,ă ă  

„îmi pare r u c  nu a i fost prezen i la nunt , dar este oă ă ţ ţ ă  
perioad  excelent  pentru a vizita Sco ia şi, desigur, nu potă ă ţ  
rezista gândului de a-l avea pe Ian doar pentru mine timp 
de o lun  întreag . Poate ne vom opri la Westholme cândă ă  
ne întoarcem în sud.”

— Splendid! Deci au parte de un voiaj de nunt  în toată ă 
puterea cuvântului.  Sunt sigur  c  Sally a fost o mireasă ă ă 
frumoas .ă

David se uit  din nou la scrisoare.ă
— „Spune-i lui Jocelyn c  la nunt  am purtat rochia verdeă ă  

de  m tase  cu  decolteu  remarcabil,  distr gându-i  lui  lană ă  
aten ia pân  într-atât încât a trebuit s  i se reaminteasc  sţ ă ă ă ă 
spun  da. Am fost foarte mândr  de mine.ă ă ”

Jocelyn râse.
— Şi chiar ar trebui s  fie mândr . Datorit  lui Sally, Iană ă ă  

Kinlock  va  fi  un  b rbat  mai  fericit  şi,  probabil,  chiar  ună  
doctor mai bun.

Ridicându-şi fusta bogat , ieşi pe uşa pe care David i-oă  
deschise, sim indu-se pu in trist . Trebuia s  fie minunat sţ ţ ă ă ă 
fii  atât  de  sigur  ca  Ian  şi  Sally.  În  seara  în  care  îşi 
anun aser  logodna, v zuse foarte clar cât de potrivi i erauţ ă ă ţ  
unul  pentru  cel lalt.  Înfloreau  împreun .  Jocelyn  nu  seă ă  
sim ise niciodat  atât de sigur , despre nimeni şi nimic. Seţ ă ă  
decise repede s  nu se indispun . Era o zi de var  perfectă ă ă ă 
şi avea un cal superb de c l rie, o moşie frumoas  de v zută ă ă ă  
şi o companie excelent .ă

Deşi  Westholme  fusese  crunt  neglijat ,  p mântul  eraă ă  
bun,  cu  o  combina ie  judicioas  de  terenuri  agricole  şiţ ă  
p şuni pentru animale. Strategia îi  p rea corect  – pre ulă ă ă ţ  
pie ei  fluctua,  iar  varietatea  avea  s  men in  un  venitţ ă ţ ă  
constant. Pe lâng  cereale, iepuri şi mere, aveau porci,  oă  
ciread  mic  de vaci de lapte şi o ciread  mult mai mare deă ă ă  
vaci de carne denumite dup  inutul Hereford.ă ţ

— E nevoie de mai multe animale. Un taur bun ar trebui 
s  rezolve problema, spuse ea, în timp ce studiau vitele.ă



2

Pe fa a  lui  nu  se mişc  niciţ ă  un muşchi,  dar  mintea ei 
zbur  la ceea ce f cea un taur bun. Roşind pu in, îşi umbriă ă ţ  
ochii şi privi în zare.

— V d o turl  de biseric . Ai fost în sat deja?ă ă ă
— Nu, dar cred c  e un moment potrivit pentru asta.ă
Dup  zece  minute  de  c l rit,  ajunser  în  satulă ă ă ă  

Westholme. Construit din piatr  local , era atr g tor, deşiă ă ă ă  
un ochi avizat putea observa semnele lipsei de între inere.ţ

— Unele  acoperişuri  sunt  dezgust toare.  Sper  c  auă ă  
prioritate pe lista lucrurilor ce trebuie f cute.ă

El aprob  din cap.ă
— Am dormit în destule cocioabe ponosite în Spania. Nu 

cred c  ar trebui s  treac  şi al ii prin asta.ă ă ă ţ
Conversa ia lor lu  sfârşit când to i cei din sat, cu mic, cuţ ă ţ  

mare, ieşir  din case pentru a-l vedea pe noul lord. Avândă  
experien  cu  salutarea  locuitorilor  şi  l udarea  copiilor,ţă ă  
Jocelyn accept  cu uşurin  aten ia.  Deşi  rolul  de moşieră ţă ţ  
nobil era nou pentru David, şi el se descurca foarte bine. 
Aşa cum îi pl cea tat lui lui Jocelyn s  spun , un adev rată ă ă ă ă  
gentleman nu era niciodat  pus în încurc tur .ă ă ă

În timp ce ea şi David îşi luau r mas-bun, o feti  ieşi înă ţă  
fug  dintr-o cas , împingând un buchet de flori în mâinileă ă  
lui Jocelyn.

— Pentru dumneavoastr , milady.ă
— Mul umesc, spuse ea, mişcat  de gestul fetei.  Aceştiţ ă  

oameni  aveau  mare  nevoie  s  cread  în  noul  Lordă ă  
Presteyne. Deja le câştigase pe jum tate inimile.  Pân  laă ă  
Cr ciun aveau s -i fie loiali pân  la moarte – aşa cum şi elă ă ă  
avea s  le fie loial.ă

Pu in  trist ,  adulmec  trandafirii  înc rca i  cu  parfumulţ ă ă ă ţ  
verii  târzii.  Ce  aveau s  cread  s tenii  când ea  avea  să ă ă ă 
plece, f r  s  se mai întoarc ? Oare David avea s  le spună ă ă ă ă ă 
c  mariajul luase sfârşit? Cu siguran  ar fi fost mai uşor să ţă ă 
îi lase s  cread  c  murise. Sau poate avea s  se întoarcă ă ă ă ă 
într-o zi cu o alt  so ie, f r  a da vreo explica ie. Aşa ar liă ţ ă ă ţ  
f cut un lord.ă

— Ne oprim? întreb  Jocelyn,  trecând pe lâng  bisericaă ă  
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aflat  la marginea satului.ă
— E o idee bun . El desc lec  şi priponi calul, apoi ridică ă ă ă 

bra ele  pentru  a  o  ajuta  s  coboare.  Strânsoarea  fuţ ă  
puternic , masculin . O inu pu in mai mult decât ar fi fostă ă ţ ţ  
strict necesar. Suficient de mult pentru a-i aminti de pivni aţ  
r coroas  de vinuri şi de îmbr iş rile fierbin i.ă ă ăţ ă ţ

La  naiba,  totul  îi  aducea  aminte  de  acel  moment!  îşi 
ridic  fusta  de  la  p mânt  şi  intr  în  biseric .  Era  foarteă ă ă ă  
veche,  cu  o  turl  p trat  care  data  din  perioadaă ă ă  
normanzilor.  Se  plimb  de-a  lungul  culoarului  central,ă  
bucuroas  c  vicarul nu era acolo. Absen a lui însemna că ă ţ ă 
se putea bucura de lumina cald  şi de parfumul subtil deă  
t mâie  şi  de  pietate  f r  a  fi  nevoit  s  poarte  vreoă ă ă ă ă  
conversa ie.ţ

Cea mai izbitoare caracteristic  era o fereastr  mare cuă ă  
vitralii,  deasupra  altarului.  În  locul  unui  subiect  religios, 
desenul reprezenta un soare la r s rit, rev rsându-şi razeleă ă ă  
peste copaci şi flori, şi un porumbel alb în zbor, simbolizând 
Sfântul Duh.

— Vechea fereastr  a fost grav deteriorat , iar tat l meuă ă ă  
a  înlocuit-o  cu  aceasta,  spuse David,  v zând încotro  eraă  
îndreptat  privirea  ei.  A  rugat-o  pe  mama  mea  s  facă ă ă 
desenul  pentru  vitralii,  ca  un  omagiu  adus  dragostei  lor 
pentru natur . Ini ialele ei sunt în partea de jos.ă ţ

— Ce mod frumos de a- i ar ta pre uirea, murmur  ea.ţ ă ţ ă  
Charlton  nu avea niciun  monument închinat  mamei  sale. 
Pân  şi ecoul numelui fostei contese disp ruse de mult.ă ă

Pu in melancolic ,  deschise o uş  l turalnic  şi intr  înţ ă ă ă ă ă  
curtea umbrit  de copaci a bisericii.ă

— Presupun c  aici sunt înmormânta i p rin ii t i? întrebă ţ ă ţ ă ă 
ea peste um r.ă

— Fratele  meu  nu  a  permis  ca  mama  mea  s  fieă  
înmormântat  aici, deşi tata şi-ar fi dorit, spuse David sec.ă  
În ochii lui Wilfred, mama lui era adev rata şi unica so ie.ă ţ

— Poate c  a reuşit s  in  trupul mamei tale departe deă ă ţ ă  
acest  cimitir,  dar  cu  siguran  nu  i-a  putut  ine  spiritulţă ţ  
departe de al tat lui t u. Se gândi la str lucirea ferestreiă ă ă  
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din vitralii. Am convingerea c  acum sunt împreun .ă ă
Privirea lui se înduioş .ă
— Sunt sigur c  ai dreptate.ă
În  cap tul  cimitirului  se  afla  un  monument  mare,ă  

înscrip ionat cu numele Lancaster. Jocelyn se îndrept  c treţ ă ă  
el, dar se opri, z rind dou  morminte noi în partea dreapt .ă ă ă  
Gravurile proaspete marcau locurile de veci ale lui Wilfred 
Lancaster, cel de-al şaselea Baron Presteyne, şi onorabilului 
Timothy  Lancaster.  Lâng  Wilfred  se  g sea  un  mormântă ă  
mai  vechi,  acoperit  cu  iarb  moale.  Onorabilul  Rogeră  
Lancaster.

Cu triste e, contempl  locurile veşnice ale celor trei fra i.ţ ă ţ  
Odat  fuseser  copii,  simboluri  ale  speran ei.  Cineva  îiă ă ţ  
iubise. Oare se iubiser  unii pe al ii? Oare ce defect al min iiă ţ ţ  
îi f cuse atât de nep s tori şi de cruzi?ă ă ă

Înc  mai avea buchetul  în mâini,  astfel  c ,  din  impuls,ă ă  
aşez  câte un trandafir pe fiecare mormânt. Dup  ce îl puseă ă  
pe ultimul, sim i cum David se apropiase în spatele ei.ţ

Îşi puse o mân  pe um rul ei.ă ă
— Ai un suflet generos.
— Mie  îmi  este  uşor  s  fiu  generoas .  Nu  eu  am fostă ă  

chinuit , r spunse ea. Ei au murit, tu eşti înc  în via . Aă ă ă ţă  
trecut vremea mâniei.

Îi strânse mai tare um rul.ă
— Eşti în eleapt . Voi încerca s  fac aşa cum sugerezi.ţ ă ă
Îşi puse rapid mâna peste a lui. Era întotdeauna mai uşor 

s  oferi în elepciune decât s  te foloseşti de ea tu însu i.ă ţ ă ţ  
Numai de-ar fi putut s -şi lase propriul trecut în urm .ă ă

— Unde e înmormântat tat l t u?ă ă
— Aici.  inând mâna uşor  pe spatele ei,  o  conduse deŢ  

cealalt  parte a monumentului familiei. Se uit  gânditor laă ă  
piatra de mormânt.

— Am trecut pe aici o dat , când mergeam s  m  al tură ă ă ă  
regimentului  meu.  A  fost  singura  vizit  de  la  moarteaă  
tat lui meu încoace.ă

Jocelyn îi înmân  în t cere restul buchetului. El scoase ună ă  
boboc auriu, înainte de a pune restul florilor pe mormântul 
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tat lui  s u.  Apoi  se  întoarse  şi  puse  bobocul  la  reverulă ă  
hainei lui Jocelyn, palma lui atingându-i uşor sânul în timp 
ce  fixa  floarea  la  butonier .  Intimitatea  fugitiv ,ă ă  
neinten ionat , fu ciudat de provocatoare. Amicii p strau oţ ă ă  
anumit  distan  între ei. Ea şi David renun aser  la spa iulă ţă ţ ă ţ  
acela f r  a se gândi.ă ă

— Am adus tot ce trebuie pentru picnic, spuse el. Vrei să 
mânc m în livad ?ă ă

Zâmbind,  îl  lu  de bra  şi  se întoarser  la  cai.  Nici  nuă ţ ă  
observ  cât de uşor îşi potriveau pasul.ă

Livada se întindea pe câteva dealuri, iar David o duse pe 
creasta celui mai înalt, care oferea o privelişte peste râul 
Wye şi câmpiile colorate din Westholme. Avea de gând s -iă  
îmbete sim urile cu frumuse e, pentru ca ea s  nu mai vreaţ ţ ă  
s  plece.ă

O  ajut  s  descalece,  bucurându-se  de  greutateaă ă  
mâinilor  ei  pe  umerii  lui,  de  atingerea  fustei  grele  pe 
picioarele  lui.  Ea  nu  se  mai  trase  înapoi.  În  schimb,  îi 
accept  atingerea, poate chiar o men inu pu in, conştientă ţ ţ  
provocatoare.

Dându-se la o parte, Jocelyn culese un m r din cel maiă  
apropiat pom.

— Cred c  livada arat  spectaculos prim vara, când to iă ă ă ţ  
copacii înfloresc.

— Aşa  e.  Îmi  pl cea  s  m  întind  aici  şi  s  ascultă ă ă ă  
zumz itul albinelor.  Mirosul era îmb t tor.  Umbl  în saculă ă ă ă  
atârnat de şa şi scoase o p tur  pe care o întinse pe iarb .ă ă ă

— Pomii nu au fost t ia i şi îngriji i aşa cum trebuie, dară ţ ţ  
majoritatea sunt înc  s n toşi şi fac mere. Un an, doi, deă ă ă  
îngrijire atent  şi recolta va fi din nou ca pe vremea tat luiă ă  
meu.

Dup  ce-i d du un m r calului, ea se uit  c tre cas , aă ă ă ă ă ă  
c rui acoperiş era vizibil de la distan .ă ţă

— În liniştea de la ar ,  e greu s  crezi c  agita ia dinţ ă ă ă ţ  
Londra chiar exist .ă

— Londra  are  farmecul  s u,  dar  îmi  voi  petrece  cuă  
pl cere mare parte a timpului aici. Scoase din saci pacheteă  
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cu mâncare şi o caraf  de lut cu cidru. Tot ce avem la masă ă 
provine de pe moşie.

Ea se aşez  gra ios într-o spum  de falduri în timp ce elă ţ ă  
scoase brânz , şunc  şi pâine proasp t .ă ă ă ă

Pân  şi ceapa fusese cultivat  şi murat  la moşie, în o etă ă ă ţ  
de  Westholme.  Dup  plimbarea  c lare  de  diminea ,ă ă ţă  
amândoi  se înfruptar  cu o poft  s n toas .  Îi  pl cea că ă ă ă ă ă ă 
Jocelyn nu ciugulea din mâncare ca o pas re.ă

— Absolut perfect, oft  ea dup  ce termin  de mâncat.ă ă ă  
S  te plimbi pe p mântul t u, s  m nânci fructele rodite deă ă ă ă ă  
câmpurile tale – nimic nu poate fi  mai satisf c tor.  Tat lă ă ă  
meu spunea mereu c  puterea Angliei  vine din faptul  că ă 
avem suflet de rani, nu ca aristocra ii francezi care tr iauţă ţ ă  
la Curte şi pierdeau contactul cu r d cinile lor.ă ă

— Nu limita  zicala  la  Anglia.  Spune  în  schimb c  esteă  
puterea britanicilor, suger  el, terminând ultima bucat  deă ă  
brânz .ă

— Îmi  cer  scuze.  Cu  o  arogan  tipic  englezeasc ,  uitţă ă  
adesea de celelalte popoare britanice.

— Dac  ai  fi  crescut  aici,  nu  ai  uita,  spuse  el  leneş,ă  
întinzându-se  pe  p tur .  Acestea  sunt  M rcile  Galeze,ă ă ă  
zonele de grani  pe care lorzii englezi le-au ap rat de cel iiţă ă ţ  
s i batici. Timp de secole s-au purtat lupte pentru ara asta,ă ţ  
iar amintirile merg pân  departe în urm .ă ă

— De unde din ara Galilor se tr gea mama ta?Ţ ă
— Caerphilly.  Tat l  s u  era  înv tor.  El  şi  tat l  meuă ă ăţă ă  

împ rt şeau pasiunea pentru clasificarea florilor s lbatice şiă ă ă  
au corespondat pe teme academice ani de zile. S-au întâlnit 
când tata era în apropiere de Caerphilly şi a dorit s -i arateă  
corespondentului s u ceea ce el considera o nou  specie deă ă  
orhidee s lbatic .ă ă

Zâmbi  amintindu-şi  povestea  pe  care  mama  sa  le-o 
spusese de nenum rate ori.ă

— Orhideea s-a dovedit a fi fost deja clasificat , iar tat lă ă  
meu s-a ales, în schimb, cu mama. Nu prea ieşea în lume şi 
a fost  absolut  fericit  s  se îndr gosteasc  de cineva subă ă ă  
rangul s u. Probabil credea c  dac  el o iubea pe mama,ă ă ă  
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oricine altcineva avea s  o iubeasc .ă ă
— Asta cu siguran  nu se întâmpl  în societatea noastr ,ţă ă ă  

remarc  Jocelyn sec.ă
— Prima lui so ie a fost nepoata unui duce şi pe fiii ei i-aţ  

înv at c  rangul este totul. Mama nu a avut nicio şans  s -ăţ ă ă ă
i câştige de partea ei.

Jocelyn lu  o gur  de cidru, apoi îi întinse carafa.ă ă
— Te sim i mai degrab  galez sau englez?ţ ă
David se gândi în timp ce b u din caraf .ă ă
— La exterior, cu siguran , englez, un produs al loculuiţă  

unde am crescut şi al felului în care am fost educat. Dar la 
interior… chicoti  el.  Iezui ii  spun c  dac  au parte de unţ ă ă  
b iat pân  la vârsta de şapte ani, e al lor pe via . Cei maiă ă ţă  
mul i  dintre  noi  avem mame, nu iezui i,  deci  din punctulţ ţ  
acesta de vedere sunt un galez ascuns prin vraj  în trupulă  
unui ofi er şi gentleman englez.ţ

Jocelyn întoarse privirea f r  vreun comentariu, iar Davidă ă  
îşi aduse aminte c  ea nu avusese parte de mama ei niciă  
m car  şapte  ani.  Câ i  ani  avusese  când  familia  ei  seă ţ  
destr mase? Destul de mare, probabil, pentru a fi marcată ă 
pe via .ţă

— Dac  eşti mai mult galez decât englez, probabil c  î iă ă ţ  
plac prazul şi narcisele, spuse ea pe acel ton detaşat şi rece 
pe care nu-l mai auzise de mult, chiar când el se gândea 
dac  era cazul s  o întrebe despre mama sa.ă ă

— M-ai  prins,  veni  replica  prompt .  Prim vara,ă ă  
Westholme e acoperit cu narcise. Eu şi Sally am ajutat-o pe 
mama s  planteze bulbii când eram mici.ă

Jocelyn zâmbi, relaxat  din nou.ă
— Şi acum te-ai întors acas . Uneori, via a aduce finaluriă ţ  

fericite neaşteptate.
— Îmi pare r u c  nu vei avea parte de acelaşi lucru cuă ă  

Charlton,  spuse  el,  întrebându-se  dac  mariajul  lor  seă  
încadra în categoria finalurilor fericite.

Ea îşi ridic  genunchii la piept şi îi cuprinse cu bra ele.ă ţ
— St  în firea lucrurilor ca femeia s  fie luat  de acasă ă ă ă 

pentru a crea un c min nou. Într-o bun  zi îmi voi g si oă ă ă  
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alt  cas .ă ă
Incapabil s  lase o asemenea ocazie s  treac  pe lângă ă ă ă 

el, se ridic  într-un cot, cu privirea intens .ă ă
— Westholme ar putea fi casa ta.
Jocelyn înghi i în sec şi întoarse privirea, iar el sim i cţ ţ ă 

afurisitul de duce era prezent între ei, înso indu-i la picnic.ţ
— Pre ul ar fi prea mare, şopti ea, cu glas gâtuit.ţ
— Crezi? ad ug  o nuan  de ordin vocii sale, iar ea seă ă ţă  

întoarse, f r  tragere de inim , cu fa a c tre el.  ă ă ă ţ ă Îi întinse 
mâna.  Nesigur ,  i-o  strânse,  iar  el  se  lungi  pe  spate,ă  
tr gând-o deasupra lui.ă

— Acesta  este  un  pre  mare?  murmur  el,  prinzându-iţ ă  
capul în mâini şi tr gându-i buzele peste ale lui.ă

— Ştii  c  nu  e  aşa,  tic losule,  suspin  ea,  înainte  caă ă ă  
buzele lor s  se întâlneasc  languros în c ldura verii.ă ă ă

Avea gust de raze de soare şi  de cidru.  S rut rile  dină ă  
ultimele zile o f cuser  mai pu in timid , astfel c  îi exploră ă ţ ă ă ă 
gura cu entuziasm inocent, delicios de excitant, în timp ce 
s rutul continua, el  îşi folosi mâinile pentru a o aranja înă  
aşa fel încât şoldurile lor s  fie aliniate, fusta ei înv luindu-l.ă ă

— Ahhh… murmur  el. Stai foarte bine aşa.ă
Îi trase fusta suficient de sus pentru a-şi putea strecura o 

mân  între picioarele ei acoperite de dresuri, peste formeleă  
calde  şi  ferme.  Când  degetele  îi  mângâiar  interiorulă  
coapsei,  Jocelyn  îşi  pres  şoldurile  de  ale  lui.  El  gemu,ă  
sim ind erec ia provocat  de presiunea trupului ei şi fiindţ ţ ă  
deranjat  de  prea  multele  straturi  de  material  care  le 
st teau în cale.ă

— Nu cred c  în acest moment ai putea s  convingi ună ă  
tribunal  c  eşti  incapabil  s  î i  îndeplineşti  datoriileă ă ţ  
conjugale, îl aten ion  ea, înecat  de râs.ţ ă ă

— Din fericire, am dat deja declara iile şi nu este niciunţ  
judec tor prezent aici.ă

Prinzând-o de mijloc, se rostogoli peste ea, gâtul ei fiind 
perfect pozi ionat pentru ca el s  poat  s  o s rute, delicatţ ă ă ă ă  
şi provocator.

— Nu e prea dificil s  te ab ii atât de mult? spuse ea, cuă ţ  
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respira ia t iat .ţ ă ă
Era în acelaşi timp o întrebare şi un avertisment c  nuă  

voia s  mearg  prea departe. Nici el nu voia, nu înc .ă ă ă
— Prefer s  suf r pu in aici decât s  fiu calm şi întreg laă ă ţ ă  

minte oriunde altundeva.
Îi acapar  din nou buzele, mângâindu-i curbele ascunseă  

ale sânilor pân  când amândoi începur  s  gâfâie.ă ă ă
— Trebuie s - i fie cald în costumul acesta gros, şopti el,ă ţ  

dornic de mai mult.
Cu o mân  desf cu şnururile aurii care legau jacheta înă ă  

partea  din  fa .  Haina  se  desf cu,  materialul  închis  laţă ă  
culoare  f cându-i  pielea  s -i  par  nespus  de  moale  şiă ă ă  
delicat .  Sub  jachet  avea  un  corset  alb,  care  l sa  laă ă ă  
vedere pu in din decolteu. O linse, ca şi cum ar fi fost unţ  
tort de înghe at  pentru desf tarea lui.ţ ă ă

Jocelyn  îi  mângâie  ceafa  cu  vârful  degetelor,  unghiile 
trimi ând mici şocuri de excitare în corpul lui.ţ

El îşi mut  mâna mai jos. Fusta i se r sucise deasupraă ă  
genunchilor,  astfel  c  era  mai  uşor  s  o  mângâie  acoloă ă  
unde  coapsele  se  atingeau  între  ele.  Icni  când  el  atinse 
partea aceea sensibil . Dup  prima clip  de şoc, îşi desf cuă ă ă ă  
picioarele şi începu s  se mişte în ritmul mângâierilor lui.ă

Scoase un geam t profund,  gâfâit,  incredibil  de erotic,ă  
înfierbântat, duse mâna la nasturii de la pantaloni, tr gândă  
de ei pân  îl izbi un moment de luciditate. La naiba, uitaseă  
de tot, mai pu in de nevoia de a se îngropa în ea. Pre  de oţ ţ  
clip ,  oscil  pe  marginea  pr pastiei,  fluxul  de  sângeă ă ă  
luptându-se cu ra iunea.ţ

Ra iunea învinse. Poate c  trupul lui Jocelyn dorea, darţ ă  
mintea şi inima ei nu fuseser  câştigate înc , iar seduc iaă ă ţ  
putea  aduce  un  moment  de  pl cere  cu  pre ul  pierderiiă ţ  
încrederii ei.

Cu un oftat, se întoarse pe spate, întregul trup pulsându-i 
atât de puternic încât abia putea respira.

— Am ajuns la limita ab inerii, e timpul s  ne oprimţ ă .
—Încerci  s  m  înnebuneşti?  întreb  ea,  împletindu-şiă ă ă  

degetele printre ale lui,  cu o voce înecat  de frustrare şiă  
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râs.
— Cu siguran  m  înnebunesc pe mine, f r  m car sţă ă ă ă ă ă 

încerc. Întoarse capul,  fiind acum fa  în fa . În timp ceţă ţă  
studia adâncimea şi emo ia lipsit  de ap rare din ochii elţ ă ă  
c prui, sim i cum îl cuprindea un sentiment de tandre e.ă ţ ţ

În fiecare zi se apropiau tot mai mult, ceea ce însemna 
c  pân  şi nebunia îşi merita pre ul.ă ă ţ
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Capitolul  28

Dac  inten ia  lui  David  era  s  o  scoat  din  min i,  seă ţ ă ă ţ  
descurca destul de bine, îşi spuse Jocelyn ironic.

Urm toarele zile fur  liniştite, la suprafa , dar fiin a lui,ă ă ţă ţ  
precum şi senza iile euforice pe care le tr ise, îi erau mereuţ ă  
prezente  în  minte.  Pasiunea  era  ceva  atât  de  periculos, 
încât  pentru  prima  dat  în  via  în elese  de  ce  femeileă ţă ţ  
alegeau s  se c lug reasc .ă ă ă ă

Dar  ea  nu  era  f cut  pentru  m n stire  şi,  în  plus,ă ă ă ă  
m n stirea nu era un loc pentru o englezoaic  modern , cuă ă ă ă  
atât mai pu in pentru una care îşi dorea copii. F r  îndoialţ ă ă ă 
c  reac ia ei la mângâierile lui David se datorase în mareă ţ  
m sur  faptului c  totul era nou pentru ea. Şi, bineîn eles,ă ă ă ţ  
faptului c  îl pl cea foarte mult…ă ă

Ori  de  câte  ori  gândurile  ei  ajungeau  în  acel  punct, 
începea s  viseze  cu  ochii  deschişi  cum se  abandona  înă  
bra ele lui, apoi trebuia s  se trezeasc  din nou la realitateaţ ă ă  
lumeasc , de care nu ducea lips . Revitalizarea casei şi aă ă  
personalului reprezenta o sarcin  dificil .ă ă

Femeile  sârguincioase  venite  la  cur enie  alungar  aniăţ ă  
întregi de murd rie în doar câteva zile, şi unele dintre eleă  
fur  angajate permanent. Hugh Morgan sosi  cu dou  zileă ă  
înainte  de  data  la  care  era  aşteptat.  Dup  expresiaă  
satisf cut  a lui Marie, ea fusese cea care îl ademenise s -ă ă ă
şi scurteze vacan a. Jocelyn îl puse prompt la munc .ţ ă

Mobila uzat  din  cauza anilor  de neglijare  fu urcat  înă ă  
mansard , în timp ce alte piese bine f cute de pe vremeaă ă  
bunicului  lui  David fur  aduse jos  pentru a fi  cur ate şiă ăţ  
reparate. Câteva trebuiau retapi ate, dar una dintre femeileţ  
din  sat  se  dovedi  a  fi  maestr  la  aşa  ceva.  Un  set  deă  
draperii  nefolosite  din brocart  fu  transformat în  cuverturi 
splendide pentru scaune şi pentru sofa.

Pe  lâng  mobil  şi  draperii,  Jocelyn  descoperi  covoareă ă  
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orientale superbe care fuseser  f cute sul şi date uit rii dină ă ă  
motive  de  neîn eles.  Împachetate  în  r murele  vechi  deţ ă  
lev n ic  pentru a ine la distan  moliile,  covoarele erauă ţ ă ţ ţă  
intacte  şi  foarte  frumoase.  În  combina ie  cu  mobilaţ  
restaurat  şi  draperiile,  cele  mai  bune  f cur  camereleă ă ă  
principale s  arate îngrijite şi pline de via . O transformareă ţă  
complet  ar fi luat ani de zile; totuşi se f cur  multe într-ună ă ă  
timp scurt, iar ea se bucura imens s  fac  aceast  munc .ă ă ă ă

Singura ei distrac ie erau plimb rile c lare de dimineaţ ă ă ţă 
împreun  cu David. Împreun , cei doi explorau câmpurile şiă ă  
c r rile din Westholme. Dar nu se mai oprir  la picnic subă ă ă  
meri. Era şi aşa destul de distras .ă

Cu toate acestea, îi accepta s rut rile, ori de câte ori seă ă  
întâlneau.

La începutul celei de-a doua s pt mâni a lui  Jocelyn laă ă  
Westholme, Stretton le întrerupse întâlnirea de diminea ,ţă  
dregându-şi  glasul  în semn c  inten iona s  abordeze ună ţ ă  
subiect important.

— Da, Stretton? spuse Jocelyn r bd toare, cunoscându-iă ă  
deja obiceiurile.

— S-ar putea,  Lady Presteyne, fiind proaspe i însur ei,ţ ăţ  
s  nu  v  da i  seama  c  mâine  este  ziua  de  naştere  aă ă ţ ă  
domnului.

Ea puse creionul jos, indignat .ă
— Vai, afurisitul nu a pomenit nimic despre asta! Şi când 

te gândeşti c  m-a certat pentru c  nu-l informasem despreă ă  
ziua mea de naştere. Deci dou zeci şi şapte august. Mi-eă  
ruşine s  recunosc, dar nici m car nu ştiu câ i ani are. Nu…ă ă ţ  
nu mi s-a p rut niciodat  important.ă ă

Se c s torise cu un b rbat f r  viitor.ă ă ă ă ă
— Împlineşte treizeci şi doi de ani, milady.
Ar fi zis c  era mult mai matur când s-au întâlnit primaă  

dat . Acum, treizeci şi doi de ani p rea vârsta potrivit .ă ă ă
— Trebuie  s  preg tim  ceva  special  pentru  cina  deă ă  

mâine.
Împreun  alc tuir  un  meniu  cu  mânc rurile  preferateă ă ă ă  

ale  lui  David  şi  cât  mai  multe  ingrediente  de  pe  moşie. 
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Jocelyn scria  cuvântul  şampanie –  servit  la  mas ,  nu înă ă  
pivni  – când Stretton îşi drese din nou glasul. Trebuia s  îlţă ă  
înve e s  vorbeasc  direct.ţ ă ă

— Da?
— Ar mai fi ceva potrivit pentru seara de mâine, spuse 

majordomul.  Dac  nu v  deranjeaz ,  vre i  s  coborâ i  înă ă ă ţ ă ţ  
camerele servitorilor?

Fusese în buc t rie şi în c mar , desigur, dar nu intraseă ă ă ă  
în camera lui Stretton. El se d du la o parte, l sând-o să ă ă 
intre,  iar  Jocelyn  d du  cu  ochii  direct  de  un  tablou  deă  
m rime medie, atârnat pe peretele opus.ă

Întruchipa  un b rbat  înalt,  demn,  de vârst  mijlocie,  oă ă  
femeie mult mai tân r  şi doi copii, în jur de trei şi şapteă ă  
ani.

Studiind portretul mai cu aten ie, realiz  c  to i  cei dinţ ă ă ţ  
tablou,  cu excep ia b rbatului,  aveau ochii  de acel verdeţ ă  
deosebit.

— Familia  lui  David,  murmur  ea.  Cum a ajuns tabloulă  
aici?

— Portretul  se  afla  în  dormitorul  b trânului  lord.  După ă 
moartea sa, domnul Wilfred m-a pus s  îl iau de acolo şi s -iă ă  
dau foc. Nu mi s-a p rut c  ar fi corect, milady, aşa c  l-amă ă ă  
pus  într-una  dintre  magaziile  de  la  buc t rie,  ştiind  că ă ă 
tân rul lord nu avea s  intre vreodat  acolo. Când, într-ună ă ă  
final, am devenit majordom, l-am mutat aici.

— Ai f cut bine.ă
Jocelyn  nu-şi  putea  lua  privirea  de  la  tablou.  Fusese 

pictat de Sir Joshua Reynolds, renumit pentru felul în care 
reuşea s  surprind  esen a subiec ilor s i.  Tat l lui Davidă ă ţ ţ ă ă  
avea o mân  erudit , un om nu foarte atent la aspecteleă ă  
vie ii cotidiene. Mama sa era o femeie scund , senin , cuţ ă ă  
p r brunet şi obraji trandafirii, ca ai doamnei Morgan. Poateă  
c  acel ten luminos era caracteristic galezilor. Se vedea clară  
c  Sally  era  fiica  ei,  având  un  aer  hot rât  pân  laă ă ă  
înc p ânare, chiar şi la vârsta de trei ani.ă ăţ

Cât  despre  David,  ar ta  absolut  adorabil.  Oare  fiul  luiă  
avea s  aib  un aer la fel de n zdr van?ă ă ă ă
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— Va însemna foarte mult pentru Lord Presteyne, spuse 
Jocelyn,  reamintindu-şi  c  astfel  de  specula ii  nu  erauă ţ  
treaba ei.

Îl privi curioas  pe Stretton.ă
— De ce nu ai plecat? Wilfred pare s  fi fost de-a dreptulă  

groaznic.
— Aşa a şi fost,  m rturisi  majordomul.  Dar acesta esteă  

c minul meu. Familia Stretton a servit întotdeauna familiaă  
Lancaster.  Tonul  s u  deveni  ironic.  Nu  este  nevoie  s -iă ă  
pl cem.ă

— Pare s - i plac  David.ă ţ ă
— Cui nu i-ar pl cea? A fost întotdeauna diferit de fra iiă ţ  

s i. Foarte protector fa  de sora sa şi lipsit de orice urmă ţă ă 
de  snobism.  Influen a  mamei  sale,  desigur.  A  fost  cuţ  
adev rat o doamn , în ciuda sorgin ii umile. Ce poveşti v-aşă ă ţ  
putea spune… Cl tin  din cap, amintindu-şi.ă ă

Jocelyn  decise  c  nu  ar  fi  fost  o  strategie  bun  s  îlă ă ă  
încurajeze pe Stretton s  bârfeasc , oricât de fascinant ar fiă ă  
fost.

— Pune, te rog, s  fie adus tabloul sus pentru a decideă  
unde s -l atârn m.ă ă

Dup  multe fr mânt ri, Jocelyn decise c  portretul aveaă ă ă ă  
s  arate cel mai bine deasupra şemineului din camera deă  
zi.  Aranj  cu  Stretton  s  îl  aga e  acolo  în  timpul  cineiă ă ţ  
aniversare. Pân  atunci, majordomul avea s -l in  ascuns.ă ă ţ ă  
Se gândi c  avea s  fie cel mai frumos cadou de ziua luiă ă  
David.

Coresponden a de dup -amiaz  de a doua zi aduse veştiţ ă ă  
de  la  m tuşa  Elvira.  Jocelyn  studie  scrisoarea  având  oă  
presim ire, sigur  c  nu avea s  afle nimic îmbucur tor. Fuţ ă ă ă ă  
aproape  s  o  lase  deoparte  pân  dup  aniversare,  dară ă ă  
curiozitatea o învinse. Deschise plicul şi citi:

Draga mea nepoat , înă  urma unor investiga iiţ  am aflat că 
nu l-ai  întâlnit  niciodat  pe  maiorul  David  Lancaster  înă  
Spania şi  c  aşa-zisa  ă „afec iune  care  dureaz  de  cevaţ ă  
vreme” nu este decât un cinic mariaj de convenien .ţă
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Avocatul meu  a  mai  descoperit  c  a i  depus  acteleă ţ  
pentru  anulare.  Nimic  din  toate  astea  nu  este  ceea  ce 
bietul t u tat  îşi dorea pentru singura sa fiic  şi am fostă ă ă  
asigurat  c  orice instan  ar lua o pozi ie categoric  faă ă ţă ţ ă ţă  
de încercarea ta de a ocoli condi iile testamentului s u.ţ ă

Deşi nu am nicio îndoial  c  am putea c ştiga un procesă ă ă  
în instan ,ţă  nu am vrea s  recurgem la astfel  de m suriă ă  
nepl cute.  De asemenea,ă  sunt  siguri  c  nu doreşti  s  î iă ă ţ  
dezonorezi familia, aşa cum a f cut-o mama ta.ă

De aceea, eu şi Willoughby suntem dispuşi s  împ r imă ă ţ  
averea familiei Kendal, urmând ca tu s  primeşti dou zeciă ă  
la sut , iar restul s  revin  so ului meu, care ar fi trebuit să ă ă ţ ă 
fie moştenitorul de drept de la bun început. Vei r mâne cuă  
o situa ie foarte  bun ,  aşadarţ ă  sunt sigur  c  vei  apreciaă ă  
juste ea şi generozitatea ofertei noastre.ţ

Cu toate acestea, dac  refuzi acest comă promis, m  temă  
că nu vom avea de ales şi î i vom ţ intenta proces.

Aştept r spunsul t uă ă  în decurs de dou  s pt mâni.ă ă ă
Elvira Cromarty.

 Într-un  acces de furie, Jocelyn mototoli scrisoarea şi o 
azvârli în şemineu, dorindu-şi ca focul s  fi fost aprins chiară  
şi în acel anotimp. Dar mânia ei se topi repede, l sând-o cuă  
o durere de tâmple.

Trebuia s  fi ştiut c  idilele rurale nu puteau s  dureze laă ă ă  
nesfârşit. Odat  ce m tuşa ei se hot râse s  investigheze,ă ă ă ă  
informa iile  nu  fuseser  greu  de  g sit.  Câteva  întreb riţ ă ă ă  
adresate tovar şilor  de armat  ai lui  David, care nu ar fiă ă  
avut niciun motiv s  nu spun  adev rul, şi se adeverise că ă ă ă 
Jocelyn  şi  David  nu  se  cunoscuser  în  Spania.  Poate  că ă 
anularea  nu  era  o  practic  general  cunoscut ,  dar  f ră ă ă ă 
îndoial  avoca ii şi angaja ii lor bârfeau între ei.ă ţ ţ

To i ceilal i o f ceau.ţ ţ ă
Probabil  contesa  fusese  informat  c  nu  erau  doveziă ă  

puternice în cazul unui proces şi optase pentru o tentativă 
de  intimidare.  Elvira,  care  trebuia  s  asigure  viitorulă  
progeniturilor sale, ar fi avut mai mult de pierdut în urma 
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unui scandal, dar dac  numai câteva scrisori amenin toareă ţă  
i-ar fi adus o parte din moştenirea lui Jocelyn, nu ar fi fost o 
pierdere de vreme.

Jocelyn  se  încrunt .  Instinctul  o  îndemna  s -i  spună ă ă 
Elvirei s  o dea în judecat  şi s  se duc  naibii. Nu ar fi fostă ă ă ă  
doar satisf c tor, ci şi foarte posibil ca, dac  ea refuza să ă ă ă 
coopereze, unchiul Willoughby s  intervin  şi s -i interzică ă ă ă 
so iei  sale  s  intenteze  proces.  Deşi  era  precaut  cândţ ă  
venea  vorba  de  personalitatea  puternic  a  Elvirei,  îiă  
displ cea şi mai mult notorietatea.ă

Dar dorin a sa de a lupta putea fi greşit , întrucât izvora,ţ ă  
probabil, din antagonismul permanent dintre ea şi m tuşaă  
ei. Poate ar fi fost mai în elept s  negocieze un aranjamentţ ă  
decât s  se supun  chinurilor unui proces.ă ă

Se cutremur  amintindu-şi divor ul p rin ilor s i.  Adul iiă ţ ă ţ ă ţ  
din via a ei probabil crezuser  c  o ap raser  de scandal,ţ ă ă ă ă  
îns  ea aflase. Îi auzise pe servitori şoptind între ei.ă

V zuse curioşii stând la poarta casei Cromarty, citindu-leă  
setea în priviri.

Cea mai rea era o imagine stacojie imprimat  în minteaă  
sa din ziua în care m tuşa Laura o scosese la o înghe at .ă ţ ă

Trecur  pe  lâng  vitrina  unei  tipografii  în  care  erauă ă  
expuse  cele  mai  recente  benzi  desenate  politice  şi  de 
scandal. Oamenii st teau în fa a vitrinei râzând în hohote şiă ţ  
citind subtitlurile.  Jocelyn auzise numele Cromarty, înso itţ  
de  cuvinte  pe  care  nu  le  în elese  şi  v zuse  deseneleţ ă  
r ut cioase cu b rba i şi femei f când lucruri pe care nu leă ă ă ţ ă  
în elegea.  M tuşa Laura,  palid  şi  sup rat ,  o  dusese deţ ă ă ă ă  
acolo  cât  putu  de  repede.  Uitând  de  înghe at ,  seţ ă  
întorseser  acas  şi  nu  vorbiser  niciodat  despre  acelă ă ă ă  
episod. Amintirile îi f ceau r u la stomac chiar şi acum.ă ă

Deşi  nu  îi  pl cea  s  recunoasc ,  Lady  Cromarty  aveaă ă ă  
dreptate: r posatul conte nu ar fi fost de acord cu fapteleă  
fiicei sale. Dac  îi d dea Elvirei dou zeci la sut  din avereaă ă ă ă  
sa, tot ar fi r mas cu mai mul i bani decât ar fi avut nevoieă ţ  
vreodat .ă

Dar gândul de a o l sa pe Elvira s  câştige îi f cu sângeleă ă ă  
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s -i fiarb  în vene. Poate le-ar fi putut da bani direct unoraă ă  
dintre verii s i mai tineri? îi erau dragi şi ar fi îndeplinit ună  
scop dublu, ajutându-i s  îşi câştige independen a, f r  s  îiă ţ ă ă ă  
dea m tuşii satisfac ia unei victorii depline.ă ţ

Trebuia s  discute toate astea cu David;  cu mintea luiă  
calm  şi logic  ar fi ajutat-o s  decid  ce era mai bine să ă ă ă ă 
fac . Dar nu în acea sear . Era ziua lui de naştere, nu eraă ă  
momentul  pentru  o  conversa ie  despre  ceva  atât  deţ  
nepl cut precum amenin rile m tuşii ei.ă ţă ă
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Capitolul  29

Dorind ca David s  aib  parte de o cin  cât mai special ,ă ă ă ă  
Jocelyn f cu eforturi suplimentare cu privire la aspectul s u,ă ă  
îmbr când o rochie de m tase aurie cu paspoal negru şi cuă ă  
un  decolteu  spectaculos.  Marie  îi  prinse  p rul  sus  într-oă  
cascad  de onduleuri  şi bucle care îi  accentuau lungimeaă  
gra ioas  a gâtului. Ca bijuterii, alese o pereche de cercei şiţ ă  
un colier asortat de aur intuit cu topaze şi smaralde miciţ  
care îi scoteau în eviden  culoarea ochilor.ţă

Eforturile sale fur  justificate de admira ia din privirea luiă ţ  
David când intr  în salon.ă

— Ar i deosebit de fermec tor în aceast  sear , dragaăţ ă ă ă  
mea fat , spuse el zâmbind. E vreo ocazie special ?ă ă

F r  s  aştepte r spunsul, o trase în bra ele sale pentruă ă ă ă ţ  
s rutul  de întâmpinare, mângâindu-i  cu un deget spateleă  
gol  deasupra r scroielii  rochiei  într-un fel  care îi  provocă ă 
fiori l untrici. Se relax  în îmbr işarea lui, putând s  uiteă ă ăţ ă  
de ultima mutare a m tuşii sale.ă

— Cu adev rat  special ,  prietene misterios,  replic  ea,ă ă ă  
dezlipindu-se de el cu reticen . Este ziua ta de naştere.ţă

— Dumnezeule mare, aşa este, zise el în timp ce intrau în 
sufragerie. Ca s  fiu sincer, am uitat. Au trecut ani de zileă  
de când nu mai dau aten ie zilei în care mai îmb trânesc cuţ ă  
un an. Presupun c  Stretton i-a spus, ad ug  el dup  ce oă ţ ă ă ă  
ajut  s  se aşeze.ă ă

— Desigur.  Cei  mai  vechi  servitori  ai  familiei  ştiu 
întotdeauna totul. Tu eşti centrul acestei lumi şi dac  aş fiă  
avut mai mult timp aş fi organizat un osp  pentru ca to iăţ ţ  
locuitorii din Westholme s  poat  s rb tori al turi de tine.ă ă ă ă ă  
Zâmbi  cu  r utate.  Ştii  cum  se  face.  Un  taur  la  pro apă ţ  
deasupra unui foc deschis, butoaie cu cidru şi bere, jocuri, 
cântece, dansuri.

El se cutremur .ă
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— Îmi pare bine c  nu ai f cut aşa ceva. Nu sunt încă ă ă 
preg tit s  joc rolul de st pân al conacului chiar pân  în celă ă ă ă  
mai mic detaliu.

Jocelyn zâmbi şi ridic  paharul în cinstea lui.ă
— Este o sarcin  pe care o vei îndeplini la perfec ie, Lordă ţ  

Presteyne.
El ridic  paharul în r spuns.ă ă
— Aşa sper, Lady Presteyne.
Expresia din ochii lui îi provoc  fiori. Poate ar fi trebuit să ă 

sugereze s  coboare în pivni  dup  şampanie. Ar fi putută ţă ă  
deveni un obicei la Westholme…

Nu. Nu era treaba ei s  instituie noi obiceiuri. În curândă  
avea  s  p r seasc  Westholme,  probabil  f r  a  se  maiă ă ă ă ă ă  
întoarce  vreodat .  Dar  pentru  moment,  aveau  să ă 
s rb toreasc  ziua lui David aşa cum el nu se aşteptase.ă ă ă

Cina se desf şur  mai pe îndelete, mai elaborat decât deă ă  
obicei, schimbându-se tacâmurile de dou  ori şi servindu-seă  
o  varietate  de  vinuri.  Povestir  despre  modul  în  careă  
avansau  proiectele  lor,  schimbând  idei  şi  oferindu-şi 
sugestii. Uneori îşi atingeau mâinile şi o dat  ea îi d du oă ă  
bucat  de  tart  cu  mere  din  furculi a  ei.  Era  o  cin  deă ă ţ ă  
îndr gosti i,  constat  Jocelyn,  sim indu-se  la  fel  deă ţ ă ţ  
spumoas  ca şi vinul, c ci privirile şi atingerile erau multă ă  
mai importante decât supa sau salata.  Da, era periculos, 
dar nu o l sa inima s  pun  cap t acelui joc al seduc iei.ă ă ă ă ţ

Întrucât erau doar ei doi, nu ajunser  la momentul în careă  
doamnele  se  retr geau,  l sându-i  pe  b rba i  cu  ale  lor.ă ă ă ţ  
R maser  cu  paharele  de  şampanie  în  fa ,  conversa iaă ă ţă ţ  
trecând de la viitoarea conferin  de pace de la Paris la celţă  
mai bun soi de grâu.

Studiind felul în care lumina lumân rii contura tr s turileă ă ă  
chipului lui David, se întreb  când devenise atât de chipeş.ă  
Când se întâlnir  pentru prima dat ,  fusese îngrozitor  deă ă  
slab,  tenul  era  aproape  transparent  deasupra  pome ilor.ţ  
Înc  mai putea pune câteva kilograme, dar acum era ună  
b rbat în toate puterile, radiind o st pânire de sine t cută ă ă ă 
şi o virilitate aproape irezistibil . Privirea ei z bovi asupraă ă  
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buzelor sale, amintindu-şi gustul lor, apoi urc , descoperindă  
c  o scruta cu la fel de mult  aten ie.ă ă ţ

Pre  de o clip , sim i un fior care aproape îi sfâşie inima.ţ ă ţ  
Ar fi putut s  r mân  acolo, s  renun e la cel lalt b rbat dină ă ă ă ţ ă ă  
via a sa, aşa cum el renun ase la cealalt  femeie, îi d duseţ ţ ă ă  
clar  de  în eles  c  era  dispus  s  îşi  respecte  jur minteleţ ă ă ă  
luate.  Putea  s -şi  fac  loc  pe  aceast  proprietateă ă ă  
încânt toare, s  petreac  nop ile în bra ele lui…ă ă ă ţ ţ

Nu. Ar fi fost periculos de uşor s  se îndr gosteasc  deă ă ă  
David  şi  nu  avea  t ria  sau  curajul  s  rişte.  Se  ridic  înă ă ă  
picioare.

— Cât de târziu s-a f cut! exclam  ea vesel. E aproapeă ă  
ora zece şi brusc sunt atât de obosit , încât abia mai potă  
ine firul conversa iei.ţ ţ

David se uit  la ceasul de pe poli .ă ţă
— Ai dreptate, spuse el cu regret. Iar eu trebuie s  mă ă 

trezesc  devreme  s  merg  la  Hereford  pentru  judecareaă  
tâlharului. Vise pl cute, Jocelyn.ă

Se ridic  în picioare şi vru s  o s rute de noapte bun ,ă ă ă ă  
îns  ea  se  feri,  de  team  s  nu  plâng .  Trebuia  să ă ă ă ă 
p r seasc  Westholme cât mai curând, îşi d du ea seama,ă ă ă ă  
înainte s  piard  orice urm  de bun-sim .ă ă ă ţ

La  etaj,  somnoroas ,  Marie  o  ajut  s  se  dezbrace,  îiă ă ă  
perie p rul şi o înveli, dup  care se retrase în c m ru a eiă ă ă ă ţ  
de la mansard . În ciuda oboselii, Jocelyn se r suci de pe-oă ă  
parte pe alta, incapabil  s  adoarm . Luna plin  îşi rev rsaă ă ă ă ă  
lumina  argintie  prin  fereastr ,  provocându-i  o  agita ieă ţ  
intolerabil , în timp ce mintea şi trupul ei pulsau de dorin .ă ţă

Se gândi  s  trag  draperiile  în  speran a c  întunericulă ă ţ ă  
avea s -i  potoleasc  anxietatea,  dar  problema venea dină ă  
interiorul s u, nu din cer. Era inconfortabil de conştient  deă ă  
propriul  trup,  de  moliciunea  transparent  a  c m şii  deă ă ă  
noapte de muselin  pe pielea sa, de greutatea ca de fulg aă  
cearşafului  care  limita  l imea  patului,  de  rev rsareaăţ ă  
razelor lunii care o f ceau s  doreasc  pasiunea mai internă ă ă  
decât siguran a. Era profund conştient  c  era femeie şi e aţ ă ă  
st tuse prea mult timp departe de b rba i.ă ă ţ
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În cele din urm , se d du jos din pat şi se îndrept  spreă ă ă  
fereastr .  Luna  care  o  tulbura  era  sus  pe  cer,  o  zeiă ţă 
primitiv  a feminit ii pe care trupul ei striga s  o venereze.ă ăţ ă

Undeva  în  cas ,  auzi  b t ile  unui  ceas.  Num ră ă ă ă ă 
dou sprezece. Miezul nop ii, ora magic .ă ţ ă

Îşi  aduse aminte c  nu-i  ar tase lui  David portretul  deă ă  
familie. Nu urcase în camer  înc , altfel l-ar fi auzit dincoloă ă  
de uşa prin care comunicau dormitoarele lor.

Din impuls, refuz  s  lase lucrurile aşa. Îşi puse un capotă ă  
albastru  de  m tase  peste  c maşa  de  noapte  şi  p r siă ă ă ă  
camera, luând un sfeşnic cu trei bra e de pe hol pentru a-şiţ  
lumina  drumul  pe  sc ri.  Umbre fantastice  o  înso ir  prină ţ ă  
casa t cut , contribuind la atmosfera ireal .ă ă ă

David  st tea  înc  acolo  unde  îl  l sase,  cu  cravataă ă ă  
descheiat  şi  haina  aruncat  neglijent  pe  un  scaun  înă ă  
noaptea cald  de august. P rul îi era ciufulit, ca şi cum şi-ară ă  
fi trecut mâinile prin el, iar în fa  avea o sticl  de coniac peţă ă  
jum tate goal .ă ă

Expresia lui era indiferent  când ea intr  în camer , dară ă ă  
deveni îngrijorat  când o v zu.ă ă

— S-a întâmplat ceva, Jocelyn? întreb  el, ridicându-se.ă
Ea cl tin  din cap, sim ind greutatea p rului pe umeri.ă ă ţ ă
— Nu chiar. Nu puteam s  dorm şi mi-am adus aminte că ă 

am uitat s - i ar t ceva. Este un cadou pentru tine de laă ţ ă  
Stretton sau, poate, de la Westholme.

— Sunt  intrigat.  Zâmbi  leneş,  înso ind-o  în  cameraţ  
cealalt .ă

Profund  conştient  de  în l imea  şi  de  puterea  lui,  îlă ă ţ  
conduse în  camera  de  zi.  Stretton  nu  o  dezam gise,  iară  
tabloul familiei lui David se alia acum deasupra şemineului. 
F r  cuvinte, ridic  sfeşnicul, luminându-l.ă ă ă

El  trase  aer  în  piept,  privirea  sa  devorând  imaginile 
pictate.

— Nici  nu  ştiam  c  acest  tablou  mai  exist  înc .  Amă ă ă  
presupus c  Wilfred l-a distrus.ă

— Aşa a inten ionat,  dar Stretton l-a  ascuns.  Ea studieţ  
tabloul  din  nou,  gândindu-se  ce  treab  minunat  f cuseă ă ă  
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Reynolds, surprinzând spiritul acelei familii. Este un tablou 
frumos. Familia ta era fericit  pe atunci?ă

— Da,  în  special  când  b ie ii  cei  mari  erau  pleca i  laă ţ ţ  
şcoal . Tat l meu se sim ea mai bine cu a doua sa familieă ă ţ  
decât cu prima. Nu cred c  a ştiut vreodat  de ce r ut iă ă ă ăţ  
erau în stare fiii s i mai mari. Privirea sa nostalgic  studieă ă  
din nou tabloul. Sau poate nu voia s  ştie. Era un om bun,ă  
c ruia nu-i pl ceau experien ele negative.ă ă ţ

— Ai moştenit puterea de la mama ta?
— Probabil c  da. A fost în stare s  construiasc  o viaă ă ă ţă 

nou  pentru copiii ei şi nu am v zut-o niciodat  s -şi plângă ă ă ă ă 
de  mil  pentru  ceea  ce  pierduse.  Atinse  rama,  degeteleă  
sale urm rind spiralele aurite. Poate c  se bucura s  nu maiă ă ă  
fie st pâna conacului.ă

Îl invidia pe David pentru încrederea sa, pentru faptul că 
accepta s  i se spun  c  e puternic şi nu punea niciodat  laă ă ă ă  
îndoial  acest  lucru.  Ea  nu  credea  s  fi  fost  vreodată ă ă 
capabil  s  accepte  confortabil  un  compliment  în  toată ă ă 
via a ei. C p tase foarte devreme convingerea c  nu valoraţ ă ă ă  
mare lucru.

Privirea lui  se întoarse c tre camera de zi.  Ea grupaseă  
mobila  din  mansard  în  jurul  a  trei  covoare  orientale,ă  
creând  zone  confortabile  de  conversa ie  pentru  a  divizaţ  
spa iul  imens.  Lumina  lumân rilor  str lucea  pe  podeauaţ ă ă  
l cuit  şi reflecta culorile bogate ale covoarelor.ă ă

— Camera  asta  nu  a  ar tat  niciodat  atât  de  bine.  Aiă ă  
ochiul format pentru frumuse e.ţ

Se uit  din nou la ea, întâlnindu-i privirea. Jocelyn nu şi-ară  
fi putut lua ochii de la el nici pentru toate comorile Arabiei.

— De ce stai singur atât de târziu? întreb  ea blând.ă
— M … m  gândeam. La tine.  Tonul  grav al  vocii  saleă ă  

p rea s  o mângâie. Cât de frumoas  eşti. Cât de greu îmiă ă ă  
este s  m  ab in de fiecare dat  când te ating.ă ă ţ ă

Ea  se  apropie,  aproape  atingându-l  cu  sânii,  cu  capul 
înclinat pe spate pentru a-i sus ine privirea.ţ

— De ce te str duieşti atât s  te ab ii? îl întreb , uluit  deă ă ţ ă ă  
propria îndr zneal .ă ă
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El  r mase  complet  nemişcat,  f r  s  încerce  s  seă ă ă ă ă  
retrag  ori s  se apropie de ea.ă ă

— i-am  promis  libertatea  şi  trebuie  s  îmi  inŢ ă ţ  
promisiunea. Deja am mers mai departe decât ar fi trebuit.

— Am  semnat  actele  pentru  anulare  şi  vom  avea 
amândoi parte de libertate. Dar cum r mâne cu noapteaă  
aceasta? Cine va şti, cui îi va p sa ce se întâmpl  între noi?ă ă

— Mie îmi pas , şi sper c  şi ie. Pielea i se întinse pesteă ă ţ  
obraji. Dar nu sunt sigur c  tu ştii ce vrei.ă

Îşi puse mâna pe bra ul s u, sim indu-i muşchii de o elţ ă ţ ţ  
sub mâneca hainei.

— Ştiu c  vreau s  m  ii în bra e, murmur  ea, cu voceă ă ă ţ ţ ă  
r guşit  şi dornic . Ştiu c  lec iile de pasiune pe care mi le-ă ă ă ă ţ
ai  dat  pân  acum  sunt  doar  o  uvertur  pentru  marileă ă  
simfonii ale vie ii.ţ

Mâna  civilizat ,  cuvenit  unui  ofi er  şi  gentleman,ă ă ţ  
disp ru.ă

— Eşti sigur ?ă
Gândul  îi  înte i  respira ia,  f când-o s  vrea s  fug  caţ ţ ă ă ă ă  

vântul – şi s  fie prins  de leu.ă ă
— Pe cât de sigur  pot fi în aceast  lume imperfect .ă ă ă
El îi lu  sfeşnicul din mân  şi îl puse pe poli a şemineului,ă ă ţ  

dar orice urm  de control disp ru când gura i-o întâlni pe aă ă  
ei. Dorin a pe care amândoi o negaser  explod  într-o seteţ ă ă  
care nu putea fi stins  doar cu s rut ri.ă ă ă

O mai îmbr işase şi înainte abil şi cu pasiune, dar acumăţ  
era  mult,  mult  mai  mult,  atât  iasc  pentru  foc,  cât  şiă  
promisiunea împlinirii.  Bra ele  lui  o  cuprinser ,  tr gând-oţ ă ă  
atât  de  aproape  încât  îi  sim i  inima  b tând  prin  sâni,ţ ă  
nasturii hainei lui ap sându-i trupul prin c maşa de noapte.ă ă

Trase de c maşa lui, desf când-o pentru a-i putea atingeă ă  
pielea cald . Deşi îl v zuse gol când fusese bolnav, doreaă ă  
acum s -i redescopere trupul în deplin  putere şi virilitate.ă ă  
Îşi deschidea şi închidea palmele convulsiv pe spatele lui, 
omagiindu-i  parc  muşchii  încorda i.  Când  îi  trecu  mânaă ţ  
peste  piept,  degetele  g sir  cercul  plat  al  sfârcului.ă ă  
Întrebându-se dac  avea s  simt  aceeaşi senza ie ca şi ea,ă ă ă ţ  
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strânse  miezul  între  degetul  mare  şi  cel  ar t tor.  Davidă ă  
gemu, întregul corp devenindu-i rigid.

— Dumnezeu s  ne ajute pe amândoi.ă
Apoi, cu respira ia istovit , o lipi de el.ţ ă
— De data asta, o facem aşa cum trebuie.
O purt  pe bra e ca şi cum nu ar fi fost mai grea decât ună ţ  

copil. În timp ce urcau sc rile, îşi îngrop  fa a în um rul lui,ă ă ţ ă  
lacrimile umplându-i ochii  de în elegerea faptului c  ceeaţ ă  
ce p ruse sigur şi în elept în obscuritatea nop ii era efemeră ţ ţ  
precum lumina lunii care le lumina calea.
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Capitolul  30

Când  ajunser  în  camera  ei,  îi  d du  drumul  pentru  aă ă  
putea încuia uşa. Ea îl privi, o siluet  sculptat  de luminaă ă  
lunii şi de umbre. David înghi i în sec v zând cum faldurileţ ă  
moi ale c m şii de noapte curgeau senzual peste trupul eiă ă  
copt.  Slujnica  Dianei,  o nimf  a nop ii  care fura sufleteleă ţ  
b rba ilor.ă ţ

Aşteptase şi se rugase ca acest moment s  vin , cândă ă  
inima ei avea şi se deschid  c tre el, dar totul p rea preaă ă ă  
neaşteptat.

— E  ultima  şans  s  te  r zgândeşti,  Jocelyn,  spuse  elă ă ă  
tremur tor,  zb tându-se între dorin  şi  teama de a faceă ă ţă  
ceva greşit.

— Nu am nicio îndoial .ă
Privindu-l  intens,  îşi  desf cu  panglica  halatului  şi  seă  

scutur  pentru  ca  m tasea  s -i  alunece  de  pe  trup,ă ă ă  
aşezându-i-se la picioare.

— Tu ai vreo îndoial , domnul meu?ă
— Absolut niciuna.
— Atunci las -m  s  te v d, şopti ea.ă ă ă ă
Îşi smuci cravata de la gât. Apoi îşi trase c maşa pesteă  

cap şi o arunc  pe podea. Admira ia din privirea ei îl excit ,ă ţ ă  
fiind mai mult decât preg tit. Suspectând c  nu era bine să ă ă 
lase  o  fecioar  s  vad  prea  mult  dintr-un  b rbată ă ă ă  
nest pânit, se apropie de ea şi o lu  în bra e.ă ă ţ

P rul ei i se rev rs  peste bra  când se întoarse pentru a-ă ă ă ţ
l s ruta. C maşa ei era legat  cu o panglic ; el o desf cu şiă ă ă ă ă  
l s  hainele  s -i  cad  peste  umeri,  de-a  lungul  trupului,ă ă ă ă  
folosind  asta  drept  scuz  pentru  a-i  mângâia  fiecareă  
centimetru de piele cald .ă

Ea se aplec  spre el,  mângâindu-l.  Sânii  s i  plini  erauă ă  
insuportabil de excitan i pe pieptul lui gol. Gâfâind, o aşezţ ă 
pe pat, apoi îşi d du repede jos restul hainelor şi se întinseă  
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lâng  ea.ă
Lumina lunii aduse cu sine nebunia. Jocelyn ar fi trebuit 

s  se simt  timid , dar flac ra din ochii lui o aprinse şi peă ă ă ă  
ea.  Adora  s  îl  priveasc ,  îi  adora  fiecare  buc ic  aă ă ăţ ă  
corpului, atât de diferit de al s u în lumina stranie, îi adoraă  
cicatricele care îi dovedeau curajul.

Gemu când el îi prinse sânii în mâini, inându-i strâns înţ  
timp ce îi s rut  şi îi supse pân  când se temu s  nu ia foc.ă ă ă ă  
O  mânuia  ca  un  muzician  priceput  care  primise  un 
instrument  pre ios,  buzele  şi  mâinile  sale  calde  atingândţ  
nişte coarde ce rezonau în întreaga ei fiin .ţă

Agitate, mâinile ei dansau peste trupul lui, conştientizând 
textura pielii sale moi şi a p rului care o gâdila.ă

Nu exista timp, doar senza ii.  Mângâie umfl tura caldţ ă ă 
care o ap sa pe picior. El scoase un sunet profund, aspru ceă  
o excit  la fel de violent ca şi mâna care i se strecuraseă  
între coapse. Explor  mai departe, prinzând capul sexuluiă  
fascinant, ferm, dar elastic.

— Dac  vrei s  dureze, e mai bine s  ai grij , doamn , oă ă ă ă ă  
aten ion  el, smucindu-se.ţ ă

Jocelyn  îi  d du  drumul  repede,  masându-i  spatele  şiă  
umerii în timp ce el îi s ruta urechile şi gâtul şi gura, dină  
nou şi  din nou. Abia putu s  separe torentul  de senza ii,ă ţ  
pân  când  c ldura  din  zona  şoldurilor  deveni  un  focă ă  
mistuitor.  Nimic  nu  mai  exista  în  afar  de  atingereaă  
degetelor  lui  pricepute  şi  de  febra  r spunsului  ei.  Seă  
pr buşea, se pr buşea…ă ă

Îl muşc  de um r, cutremurându-se în timp ce trupul îiă ă  
era torturat de convulsii. Ar fi fost îngrozit  dac  nu s-ar fiă ă  
aflat în paradisul sigur al îmbr iş rii lui, auzindu-i şoapteleăţ ă  
satisf cute.ă

— Da. Da…
Se ag  de el, tremurând.ăţă
— Deci  asta  este lec ia  de  pasiune pe care  voiai  s  oţ ă  

înv , spuse ea, ame it .ăţ ţ ă
— Ei,  draga  mea  fat ,  este  doar  primul  pas  dintr-oă  

explorare nesfârşit . Se mişc  între picioarele ei desf cuteă ă ă  
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pozi ionându-se la intrarea în trupul iubitei sale.ţ
Ea  se  încord ,  prudent  în  fa a  invaziei,  dar  el  nu  seă ă ţ  

gr bi, urm rindu-i buzele cu limba, atr gând-o într-un nouă ă ă  
s rut, ca şi cum ar fi avut tot timpul din lume. Ea se relaxă ă 
şi în curând dorin a începu din nou s  îi curg  trup. Îşi frecţ ă ă ă 
şoldurile de ale lui, invitându-l timid. Presiunea şi frecarea 
crear  senza ii noi, un gol dureros şi o dorin  de împlinire.ă ţ ţă

În timp ce limbile  lor se împreunau într-un dans erotic 
mâna lui  alunec  între  ei,  g sind un loc  atât  de sensibilă ă  
încât îi t ie respira ia. Atingerea lui o înc lzi, urcând-o într-oă ţ ă  
spiral  tot  mai  strâns  pân  spre  culmea  extazului,  oă ă ă  
promisiune a nebuniei,  dar  ori  de câte ori  se apropia  de 
vârful  de  pe  care  se  mai  pr buşise  înainte,  mâna lui  seă  
oprea,  pân  când  Jocelyn  sim i  c  dorin a  avea  s -iă ţ ă ţ ă  
consume fiecare oscior.

— Şi… şi  acum, domnul  meu? întreb  ea când nu maiă  
putu  s  îndure,  arcuindu-şi  instinctiv  şoldurile  în  sus,ă  
invitându-l f r  cuvinte.ă ă

Îi întâmpin  mişcarea împingându-se puternic, alunecândă  
adânc în  interiorul  ei.  Fu un moment de disconfort  acut, 
care se stinse treptat pe m sur  ce începu s  simt  pulsulă ă ă ă  
înfierbântat care îi unea. Aceasta era apropierea dup  careă  
tânjise, fuziunea arhetipal  dintre b rbat şi femeie, ritualulă ă  
antic al nop ii.ţ

Se leg n  înspre el. El începu s  se mişte, mai încet laă ă ă  
început, apoi mai repede, pân  când controlul s u epuizată ă  
se sf râm .ă ă

— O, Dumnezeule, Jocelyn…
Cu un geam t, îşi îngrop  fa a în unghiul dintre gâtul şiă ă ţ  

um rul ei, rev rsându-se în ea.ă ă
Ea îi strig  numele, r v şit  de pasiunea care dep şiseă ă ă ă ă  

tot ce îşi imaginase vreodat , şi totuşi purta un sâmbure deă  
blânde e  şi  grij  care  aproape  o  f cu  s  plâng  deţ ă ă ă ă  
recunoştin .ţă

R scolit  de emo ii peste puterea ei de în elegere, poateă ă ţ ţ  
ar fi  plâns, dar el îi  leg n  trupul epuizat odat  cu al luiă ă ă  
mângâindu-i p rul cu blânde e, ca şi cum ar fi fost cea maiă ţ  
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scump  fiin  din  lume.  David adormi în  curând,  îns  eaă ţă ă  
r mase treaz , dorindu-şi s  nu se mai fac  diminea . Înă ă ă ă ţă  
aceste câteva ore, mintea ei trecu dincolo de întreb ri şi deă  
îndoieli,  temându-se c  nu avea s  mai simt  niciodat  oă ă ă ă  
asemenea linişte.

El  se  trezi  dup  apusul  lunii  şi  se  întoarse  pe  spate,ă  
tr gând-o  dup  el,  astfel  încât  s  o  întind  de-a  lungulă ă ă ă  
trupului s u, ca la picnicul din livad . Dar de data aceastaă ă  
erau  goi,  nu  îi  separa  nimic.  Mângâierile  senzuale  şi 
suspinele languroase duser  la  o nou  împreunare lent ,ă ă ă  
profund satisf c toare, ea impunând ritmul contopirii.ă ă

În sfârşit, cu capul leg nat de um rul lui David, Jocelyn-ă ă  
adormi, epuizat  ca un copil.ă

David se trezi foarte devreme. Camera era umbroas  înă  
lumina slab , iar afar  p s rile îşi începuser  recitalul dină ă ă ă ă  
zori. Sim i o dorin  absurd  s  li se al ture cu propria luiţ ţă ă ă ă  
euforie. Jocelyn st tea adunat  sub bra ul s u, ar tând maiă ă ţ ă ă  
degrab  ca o fat  de şaptesprezece ani, decât ca o femeieă ă  
de dou zeci şi cinci.ă

O s rut  uşor pe frunte şi ea se întoarse c tre el cu ună ă ă  
oftat. Ar ta încânt tor cu p rul roşcat r sfirat peste pern ,ă ă ă ă ă  
dar şi tulbur tor de vulnerabil .ă ă

Rezist  tenta iei de a o trezi. În ciuda magiei nop ii careă ţ ţ  
tocmai trecuse, b nuia c  pe lumin  avea s  se simt  pu ină ă ă ă ă ţ  
stânjenit .  Urma s  treac  ceva timp pân  când doamnaă ă ă ă  
rece,  st pân  pe  sine  s -şi  accepte  pe  deplin  existen aă ă ă ţ  
secret  de fecioar  pasional  a lunii. Numai bine c  trebuiaă ă ă ă  
s  mearg  la Hereford pentru proces. Absen a lui avea s -iă ă ţ ă  
dea timp lui Jocelyn s  se obişnuiasc  cu schimbarea dină ă  
rela ia lor,  poate chiar s  înceap  s  pl nuiasc  via a lorţ ă ă ă ă ă ţ  
împreun .ă

Coborî  tiptil  din  pat,  tr gând cu blânde e p tura  pesteă ţ ă  
umerii ei. Dormea înc  adânc, astfel c  se limit  s  o s ruteă ă ă ă ă  
nespus  de  uşor,  înainte  de  a  se  întoarce  în  camera  lui 
pentru a se îmbr ca.ă

Dup  ce  îi  l s  un  mesaj  pentru  când  avea  s  seă ă ă ă  
trezeasc , porni spre Hereford, ner bd tor s  treac  oreleă ă ă ă ă  



2

lungi pân  avea s  o întâlneasc  din nou.ă ă ă
Jocelyn se trezi lent, cu un amestec delicios de langoare 

şi durere neaşteptat . Obrazul îi era iritat, ca şi cum ar fiă  
fost zgâriat de ceva epos. Îl atinse absent , apoi amintiri leţ ă  
n v lir .  Fa a  lui  David  lâng  a  ei,  cuvintele  şoptite  înă ă ă ţ ă  
ureche.  Pasiune,  abandonare  şi  împlinire,  dincolo  de  cea 
mai vie imagina ie a sa.ţ

Întoarse capul şi descoperi c  era singur  în pat. Se ridică ă ă 
şov ind. Perna de al turi purta înc  urma lui David şi pe eaă ă ă  
se afla un trandafir, cu un mesaj înf şurat în jurul tulpinii.ă  
Floarea  fusese  culeas  în  cel  mai  potrivit  moment,  cândă  
petalele tocmai începuser  s  se deschid  şi câteva pic turiă ă ă ă  
de  rou  st teau  ca  nişte  bijuterii  pe  suprafa a  purpurie.ă ă ţ  
Roşu  pentru  pasiune.  Ezit  înainte  s  ridice  floarea,ă ă  
avertizat  de instinct c  mesajul avea s  îi schimbe lumeaă ă ă  
irevocabil.

Dar lumea se schimbase deja. Inspirând parfumul delicat 
al trandafirului, desf cu biletul.ă

Jocelyn – cu infinit  regret,  trebuie s  merg la Herefordă  
pentru  proces  şi nu te  voi  vedea  pân  spre  sear .  Teă ă  
iubesc, David.

Se holb  la scrisoare, sim ind cum inima i se sf râma înă ţ ă  
buc ele dureroase. Durerea fu mic  la început, compusăţ ă ă 
din fracturi lente, apoi âşni în toate direc iile, sf râmându-ţ ţ ă
se de sentimentele de vin , teroare şi singur tate care îiă ă  
br zdau spiritul.ă

Mâhnirea o copleşi. Plângând cu sughi uri, îşi îngrop  fa aţ ă ţ  
în palme, inând trandafirul strâns în pumnul drept. C utaseţ ă  
prietenie şi pasiune, nu agonia torid  a iubirii. Incapabil  să ă ă 
reziste, se jucase cu focul, iar acum se arsese.

Cum putuse fi atât de nes buit  s  cread  c  putea evitaă ă ă ă ă  
devastarea? Se distrusese pe sine şi îl r nise grav pe David.ă

Nu putea  s  o  iubeasc ,  pentru  c  nu  o  cunoştea  cuă ă ă  
adev rat.  În  claritatea  alb ,  fierbinte  a  patului  conjugal,ă ă  
unde  nimic  nu  putea  fi  ascuns,  avea  s -i  vad  repedeă ă  
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defectele.  În  acel  moment,  iluzia  iubirii  avea  s  dispar ,ă ă  
înlocuit  de indiferen , sau chiar mai r u.ă ţă ă

Iar  asta  nu  putea  suporta.  Se  pr buşise  deja  în  abis.ă  
Acum  trebuia  s  plece,  înainte  de  anihilarea  final  careă ă  
avea s  vin , inevitabil.ă ă

Îşi  pl nuia  amor it  fuga  când  Marie  intr  cu  tava  deă ţ ă ă  
diminea .ţă

— Buna diminea a, milady. O nou  zi superb .ţ ă ă
Veselia îi disp ru când îşi v zu mai bine st pâna.ă ă ă
— Milady! Ce s-a întâmplat?
Punând tava pe mas , lu  halatul de m tase albastr  deă ă ă ă  

pe jos şi îl înf şur  în jurul umerilor goi ai lui Jocelyn.ă ă
Jocelyn se uit  la petele stacojii întinse pe cearşaful alb,ă  

acolo  unde pic turile  de sânge se scurgeau din mâna eiă  
împuns  de  spini.  Tulpina  trandafirului  se  rupsese  subă  
spasmul ei de nefericire.

Conştientizarea durerii o ajut  s -şi limpezeasc  mintea.ă ă ă
— Trebui s  plec m în diminea a aceasta, ne întoarcemă ă ţ  

la Londra, spuse ea cu glas tremur tor.ă
Camerista se încrunt .ă
— Dar lordul Presteyne va fi la Hereford toat  ziua.ă
— Dânsul nu vine cu noi. Spune-i vizitiului s  preg tească ă ă 

tr sura, apoi strânge-mi lucrurile. Vreau s  plec înainte deă ă  
amiaz .ă

Marie îşi muşc  buza, privirea ei perspicace interpretândă  
dezordinea din camer .ă

— Milady, sunte i sigur ? Dac  a avut loc o ceart , nu arţ ă ă ă  
fi mai bine s  aştepta i şi s  discuta i cu domnul?ă ţ ă ţ

— F  cum î i spun, zise ea, pe punctul de a r bufni.ă ţ ă
Tonul  ei  amu i  protestele  cameristei.  Cu  ochii  mari  şiţ  

îngrijora i,  Marie  plec  s  anun e vizitiul  despre plecareaţ ă ă ţ  
grabnic .ă

Gândindu-se la tot ce era de f cut, Jocelyn se d du josă ă  
din pat şi îşi leg  halatul în jurul taliei, apoi îşi duse cana cuă  
ciocolat  la  birou.  C ldura  îi  limpezi  pu in  mintea.ă ă ţ  
Luptându-se cu un nou val de lacrimi, începu s -i scrie ună  
bilet lui David. Avea destul timp s  sufere pe drumul spreă  
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cas .ă
capitolul 31
Într-o or  fur  gata de plecare. Jocelyn se uit  o ultimă ă ă ă 

dat  prin  camer .  Deşi  st tuse  acolo  doar  o  scurtă ă ă ă 
perioad , o întrista profund gândul c  nu avea s  se maiă ă ă  
întoarc  vreodat .ă ă

Marie o întrerupse din contempla ie.ţ
— Lady Jocelyn, în leg tur  cu Hugh Morgan.ă ă
Jocelyn se întoarse şi citi anxietatea pe chipul cameristei.
— Da?
— Lucreaz  pentru  dumneavoastr ,  sau  pentru  lordulă ă  

Presteyne?
— Ah,  nu m-am gândit  la  asta.  Se încrunt .  Deşi  ea îlă  

pl tea, tân rul era servitorul personal al lui David. Roag -lă ă ă  
s  vin  aici.ă ă

Marie reveni împreun  cu iubitul ei.ă
— Morgan, întrucât eşti valetul lordului Presteyne, mi s-ar 

p rea  normal  s  r mâi  la  dispozi ia  lui.  A  fost  foarteă ă ă ţ  
mul umit  de  serviciile  tale  şi  presupun  c  va  dori  s  teţ ă ă  
p streze.ă

Îşi ap s  tâmplele, încercând s  ghiceasc  ce reac ie vaă ă ă ă ţ  
avea David în urma plec rii ei.ă

— Dac  lordul Presteyne decide s  renun e la serviciileă ă ţ  
tale din cauza asocierii cum mine în trecut, te po i întoarceţ  
la Londra. Acelaşi lucru e valabil şi pentru fratele t u, Rhys,ă  
dac  prefer  s  lucreze  pentru  mine  decât  aici,  laă ă ă  
Westholme.

Hugh se uit  la Jocelyn cu triste e în ochi.ă ţ
— Lady Jocelyn, v-a r nit cumva domnul? Dac  a f cut-ă ă ă

o…
Ar ta atât de protector încât Jocelyn sim i un nod în gâtă ţ  

când d du s  r spund .ă ă ă ă
— Dimpotriv , eu sunt cea care l-a r nit pe el.ă ă
Cu chipul rigid, p r si camera, l sându-i pe Marie şi Hughă ă ă  

s  se uite dup  ea.ă ă
— Ce s-a întâmplat, feti o? întreb  galezul. Doamna aratţ ă ă 

ca şi cum însuşi diavolul i-a p şit pe mormânt.ă
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— Nu ştiu,  r spunse Marie trist .  Ieri  totul  era lapte şiă ă  
miere între ei, apoi, în diminea a aceasta plângea de i seţ ţ  
rupea sufletul şi uite c  trebuie s  plec m numaidecât.ă ă ă

Hugh o îmbr iş .ăţ ă
— R mas-bun,  draga  mea.  Cunoscându-l  pe  lordulă  

Presteyne, v  vom urma la Londra de îndat  ce se întoarceă ă  
acas .ă

— Nu vreau s  te p r sesc, se tângui Marie, cu ochii pliniă ă ă  
de lacrimi. Las -m  s  r mân sau vino cu noi la Londra. Po iă ă ă ă ţ  
fi din nou valetul doamnei.

— Nu, feti o, i-ai v zut privirea. Deocamdat , milady areţ ă ă  
nevoie de tine şi cred c  lordul va avea nevoie de mine. Oă  
s rut  cu putere, fiindu-i deja dor de ea. Vom fi împreună ă ă 
din nou, curând, promit.

Uitându-se în agonie o ultim  dat  peste um r, Marie luă ă ă ă 
cutia cu bijuterii a st pânei şi p r si camera.ă ă ă

Hugh g si o fereastr  de unde putu s  le urm reasc  peă ă ă ă ă  
cele  dou  femei  urcându-se  în  tr sura  care  le  aştepta,ă ă  
ajutate de majordomul nemul umit.ţ

Şi plecar .ă

Era  dup -amiaza  târziu  când  David  se  întoarse  acas ,ă ă  
deschizând ner bd tor uşa principal  f r  a mai aştepta să ă ă ă ă ă 
vin  un servitor. Intrând în hol, fu întâmpinat de Stretton cuă  
o privire  sumbr .  David îşi  d du jos p l ria  şi  i-o aruncă ă ă ă ă 
majordomului.

— Unde este Lady Presteyne? Din nou în mansard ?ă
— Doamna  a  plecat  la  Londra  în  aceast  diminea ,ă ţă  

domnule, r spunse Stretton, ar tând de parc  şi-ar fi dorită ă ă  
s  fie oriunde altundeva, dar nu acolo.ă

— A plecat? repet  David, neîn elegând.ă ţ
— Da, domnule.
Probabil  primise  un  mesaj  urgent  de  la  vreo  rud .  Oă  

chestiune de via  şi de moarte.ţă
— Presupun c  a l sat o scrisoare pentru mine, spuse el,ă ă  

sim ind deja un nod în stomac, prevestitor de dezastre.ţ
— Da, domnule.
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Majordomul îi înmân  un bilet sigilat.ă
David îl deschise în grab  şi citi:ă
David – îmi pare r u. Nu am inten ionat niciodat  s  teă ţ ă ă  

r nesc. E mai bine să ă nu ne mai vedem niciodat .ă
Jocelyn.
Cuvintele îl lovir  ca un tr snet. Reciti biletul de dou  ori,ă ă ă  

încercând s  îl în eleag , dar nu mai afl  nimic altceva. Nuă ţ ă ă  
era… nimic.

Trecu pe  lâng  majordom şi  urc  sc rile,  s rind  pesteă ă ă ă  
câte trei o dat . Spera s  fie o glum  bizar .ă ă ă ă

Trântind  la  perete  uşa  de  la  camera  ei,  realiz  că ă 
disp ruse orice urm  c  fusese ocupat  recent. Dezordineaă ă ă ă  
elegant  de  parfumuri  şi  perii  disp ruse  de  pe  masa  deă ă  
toalet , l sând în urm  doar mireasma de iasomie.ă ă ă

Neîncrez tor, atinse salteaua goal , vrând parc  s  simtă ă ă ă ă 
c ldura l sat  de noaptea precedent , dar nu mai g si nicioă ă ă ă ă  
urm  a bucuriei pe care o împ rt şiser . Bucuria pe care elă ă ă ă  
crezuse c  o împ rt şiser .ă ă ă ă

Se uit  prin camer . Singurul semn c  fusese ocupat  eraă ă ă ă  
un ghemotoc de hârtie din şemineul gol. Îl ridic , sperândă  
s  fie o ciorn  a scrisorii  de adio care s  dea mai multeă ă ă  
explica ii decât cea l sat  la Stretton.ţ ă ă

Era gata s  arunce foaia v zând c  nu era scrisul ei, apoiă ă ă  
o citi când observ  c  era de la Lady Cromarty. La naiba.ă ă  
Ce însemnau amenin rile contesei?ţă

Sim i cum i se formeaz  sloiuri de ghea  în stomac, careţ ă ţă  
apoi se extinser  în tot corpul în timp ce îi veneau în minteă  
diferite posibilit i. Oare Jocelyn se hot râse c  nu mai voiaăţ ă ă  
s  anuleze  c s toria,  întrucât  asta  avea  s  o  facă ă ă ă ă 
vulnerabil  în fa a încerc rii  de extorcare a m tuşii  sale?ă ţ ă ă  
Renun area la feciorie putea fi pl nuit  pentru a subminaţ ă ă  
cazul doamnei Cromarty.

Sau – Dumnezeu s -l  ajute – poate se hot râse c  eraă ă ă  
preg tit  s  se  întoarc  la  ducele  s u  şi  nu  voia  s  seă ă ă ă ă ă  
prezinte înaintea lui ca o porumbi  inocent . Cine ar fi fostţă ă  
mai potrivit s  o elibereze de fecioria nedorit  decât so ul eiă ă ţ  
temporar?
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Cooperase  cu  ardoare.  Fusese  o  elev  competent  şiă ă  
acum se putea oferi lumii ca femeie. Şi totuşi, îi venea greu 
s  asocieze  un  asemenea  sânge  rece  cu  imaginea  saă  
despre Jocelyn, cu sinceritatea şi c ldura ei.ă

Crezuse  c  era  dispus  s  se  culce  cu  ea  doar  pentruă ă  
pl cerea momentului,  f r  a se ataşa emo ional,  iar  apoiă ă ă ţ  
fusese îngrozit  de declara ia lui de dragoste?ă ţ

Poate se înşelase intuind c ldur  şi  vulnerabilitate  subă ă  
aspectul ei sofisticat. Crescuse într-o lume total diferit  deă  
a lui, în care domnii şi doamnele se comportau într-un fel 
neîn eles pentru oamenii de rând.ţ

Mototoli scrisoarea în mân . În mod normal, b rba ii erauă ă ţ  
învinui i c  se foloseau de femei şi apoi le abandonau, iarţ ă  
acest caz p rea s  fie complet pe dos. Nu putea apreciaă ă  
ironia.

Îşi opri gândurile dându-şi seama c  nici m car nu ştiaă ă  
dac  erau logice sau nu. Singurele fapte incontestabile erauă  
biletul care spunea c  nu mai voia s  îl  vad  vreodat  şiă ă ă ă  
scrisoarea  de  la  m tuşa  ei  care  transforma  un  act  deă  
dragoste într-un pumn de cenuş .ă

Se  holba  absent  pe  fereastr  când  Morgan  intr  înă ă  
camer .ă

— Domnule, aş dori s  vorbim despre Lady Jocelyn, spuseă  
el şov ielnic.ă

— Nu  prea  avem  ce  s  vorbim.  Înghi i  cu  greu,ă ţ  
str duindu-se  s  afişeze  o  expresie  calm  fa  de  celeă ă ă ţă  
petrecute. A fost… dr gu  din partea ei s  vin  şi s  ajute laă ţ ă ă ă  
organizarea gospod riei.ă

— Marie  mi-a  spus  c  în  aceast  diminea  doamnaă ă ţă  
plângea ca şi cum ar fi avut inima frânt , ad ug  Morgan,ă ă ă  
neacceptând s  fie ignorat. Când am întrebat-o pe doamnaă  
dac  i-a i greşit cu ceva, mi-a spus c , dimpotriv , ea v-aă ţ ă ă  
r nit pe dumneavoastr .ă ă

V zând expresia de pe chipul st pânului s u, Hugh roşi.ă ă ă
— Nu  vreau  s  fiu  neloial  fa  de  dumneavoastr ,ă ţă ă  

domnule,  dar  dânsa va  fi  întotdeauna prioritar ,  datorită ă 
felului în care s-a purtat cu fratele meu.
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Amintindu-şi  de  Rhys,  David  se  întreb  dac  o  femeieă ă  
care  salvase  un  soldat  deprimat  şi  olog  din  simplă 
bun tate, putea s  fie într-adev r o seduc toare f r  suflet,ă ă ă ă ă ă  
încruntându-se, încerc  s  pun  totul cap la cap. Jocelyn nuă ă ă  
fusese îndurerat  cu o noapte înainte, putea s  jure asta.ă ă  
Doar dac  ar fi putut s  mint  nu doar cu cuvintele, ci şi cuă ă ă  
trupul,  venise  la  el  mânat  de  dorin  şi  experimentaseă ţă  
pl ceri euforice.ă

Oare era sup rat  pe el pentru consumarea c s toriei?ă ă ă ă  
Prea mult  şampanie i-ar fi putut înce oşa judecata, f când-ă ţ ă
o s  dea vina pe el pentru cele întâmplate. Ceea ce ar fiă  
fost al naibii de nedrept, c ci o întrebase de nenum rate oriă ă  
dac  era  sigur  şi,  din  experien a  lui,  so ia  sa  fuseseă ă ţ ţ  
întotdeauna corect .ă

Îşi  d du seama c  nu avea rost s  fac  specula ii;  eraă ă ă ă ţ  
pu in probabil ca purtarea lui Jocelyn s  fie cauzat  de cevaţ ă ă  
evident.

În ciuda fa adei calme, aparent încrez toare, ştia c  seţ ă ă  
temea de însuşi conceptul de iubire. Undeva în adâncul ei 
avea  nişte  r ni  redeschise  acum  de  vulnerabilitatea  paă  
siunii şi de declara ia lui de dragoste.ţ

Gândurile sale confuze fur  întrerupte de vocea hot râtă ă ă 
a lui Hugh.

— Marie  spune  c  Lady  Jocelyn  e  îndr gostit  deă ă ă  
dumneavoastr . To i cei din cas  v d asta.ă ţ ă ă

Îndr gostit  de el? David înm rmuri. Ar fi fost nebun să ă ă ă 
accepte mesajul  scurt,  f r  noim  al  lui  Jocelyn.  Singurulă ă ă  
mod în care avea s  o lase s -l p r seasc  era ca ea s  îlă ă ă ă ă ă  
priveasc  în ochi şi s  jure c  nu îl dorea.ă ă ă

— Pune-mi câteva lucruri în geant . Plec numaidecât laă  
Londra, comand  el, îndreptându-se c tre uş .ă ă ă

— V  înso esc,  domnule,  spuse  valetul  hot rât.  I-amă ţ ă  
promis lui Marie c  m  voi întoarce la ea cât mai repede cuă ă  
putin .ţă

— Atunci  va  trebui  s  le  aducem pe  amândou  înapoiă ă  
acas ,  spuse  el,  invidios  pe  rela ia  acelor  oameniă ţ  
cumsecade,  mult  mai  simpl  decât  c s toria  lui  greşită ă ă  
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conceput .ă
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Capitolul  32

Jocelyn se întoarse la Londra atât de repede cât putură 
s  o duc  o tr sur  bun  şi caii de închiriat. Pe tot parcursulă ă ă ă ă  
c l toriei studie inelul de logodn  pe care David i-l puseseă ă ă  
pe  deget  şi  se  gândi,  cu  triste e,  la  trecutul  s u.  Mul iţ ă ţ  
pretinseser  c  o  iubeau  şi  ea  refuzase  cu  uşurină ă ţă 
declara iile  lor,  considerându-le  semne  de  pasiuneţ  
copil reasc  sau goan  dup  avere.ă ă ă ă

David, în schimb, reuşise s  o transforme în cenuş  cuă ă  
doar câteva cuvinte. Se insinuase în via a ei cu bun tatea,ţ ă  
curajul şi râsul s u. Gândindu-se c  inima lui apar inea alteiă ă ţ  
femei, îşi permise s  se apropie prea mult, iar acum pl teaă ă  
pentru asta.

Ajunser  la Londra târziu în dup  amiaza celei de-a douaă ă  
zile.  Jocelyn  era  deja  epuizat  de  gândurile  care  îiă  
zdruncinaser  mintea  în  pas  cu  sunetul  copitelor  cailor.ă  
Concluzia inevitabil  era amar : durerea prezentului izvoraă ă  
din trecutul insuportabil pe care refuzase s -l recunoasc .ă ă

Venise timpul s  îşi înfrunte trecutul, cu orice pre . Poateă ţ  
era  slab  dincolo  de  orice  speran  de  salvare,  dar  nuă ţă  
trebuia s  fie şi laş .ă ă

În noaptea aceea avea s  doarm  la Londra, iar a doua ziă ă  
avea s  se duc  în Kent, la Lady Laura, singura persoană ă ă 
care avea r spunsurile la întreb rile ei.ă ă

Intrând în foaierul casei sale, studie grandoarea familiar .ă  
Grandios, dar incredibil de gol. Ce f cea o femeie singură ă 
cu atâta spa iu?ţ

Ducând cutia  cu  bijuterii,  Marie  o  lu  în  sus  pe  sc ri,ă ă  
Compasiunea ei t cut  o f cuse o bun  înso itoare în lungaă ă ă ă ţ  
c l torie din Hereford. Avea s  r mân  cu Jocelyn sau aveaă ă ă ă ă  
s  se  întoarc  la  Westholme,  la  iubitul  ei,  l sându-şiă ă ă  
st pâna şi mai singur  decât era?ă ă

Sim ind  c  nu  era  în  stare  s  urce  cele  dou  etaje,ţ ă ă ă  
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Jocelyn intr  în salon, dându-şi jos m nuşile istovit .ă ă ă
Ceru  ceai  şi  abia  ce-şi  savura  b utura  fierbinte,ă  

aşteptând s  se învioreze, când se deschise uşa.ă
În  camer  intr  Lady  Laura,  izbitor  de  atr g toare  înă ă ă ă  

rochia de sear  albastr  cu o croial  modern .ă ă ă ă
— Te-ai întors, ce surpriz  pl cut , draga mea! exclamă ă ă ă 

ea plin  de c ldur . Unde e David?ă ă ă
Jocelyn se ridic  şi îşi îmbr iş  m tuşa din toat  inima.ă ăţ ă ă ă
— Ce m  bucur  c  eşti  aici,  hohoti  ea,  înecându-se  înă ă  

lacrimi. Aveam de gând s  vin la Kennington mâine, s  teă ă  
v d. A venit şi unchiul Andrew?ă

— Da, are ceva treab  la g rzile c lare. Ne întâlnim maiă ă ă  
târziu la o petrecere.

Cu privirea îngrijorat , Lady Laura îşi conduse nepoata laă  
sofa, aşezându-se lâng  ea.ă

— Ce s-a întâmplat, draga mea? Ar i r v şit .ăţ ă ă ă
Jocelyn  se  l s  pe  spate  şi  se  şterse  la  ochi  cu  dosulă ă  

palmei.
— E complicat. Ai timp s  vorbim înainte s  pleci?ă ă
— Ştii  c  am  întotdeauna  timp  pentru  tine,  o  asigură ă 

m tuşa  sa,  devenind  şi  mai  îngrijorat .  Ce  doreşti  să ă ă 
discut m?ă

De unde s  înceap ? De la dezastrul pe care îl provocaseă ă  
în via a ei şi a lui David? Sau poate de mai devreme, de laţ  
tragedia care îi stricase via a iremediabil?ţ

— Povesteşte-mi despre mama mea, îi ceru, cu expresia 
fe ei rigid .ţ ă

— Ai refuzat întotdeauna s  vorbeşti despre Cleo, spuseă  
Laura surprins . De ce întrebi acum?ă

— Pentru c  trebuie s  în eleg, replic  Jocelyn aspru. Ceă ă ţ ă  
fel de persoan  era? De ce a divor at tata de ea? Chiar eraă ţ  
o femeie uşoar , cum se vorbeşte?ă

— Draga  mea  fat ,  cine  i-a  spus  aşa  ceva?  exclamă ţ ă 
m tuşa sa, îngrozit .ă ă

— Toat  lumea! î i  aminteşti  caricaturile  pe care le-amă ţ  
v zut în vitrina tipografiei?ă

Laura tres ri.ă
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— Nu mi-am dat  seama c  erai  destul  de  mare  ca  să ă 
în elegi ce însemnau caricaturile şi comentariile acelea.ţ

Lady Laura nu avea mai mult de nou sprezece, dou zeciă ă  
de  ani  când  se  petrecuse  acel  episod,  se  gândi  Jocelyn. 
Trebuie s  fi fost la fel de sup rat  ca nepoata ei. Chiar maiă ă ă  
mult,  poate,  deoarece  trebuise  s  înfrunte  bârfeleă  
r ut cioase din saloanele şi din s lile de bal londoneze înă ă ă  
fiecare zi. Nu era de mirare c  fusese ner bd toare s  fugă ă ă ă ă 
cu Andrew.

— Nu  a  fost  singura  ocazie.  Buzele  lui  Jocelyn  se 
schimonosir .  Servitorii  o numeau curv  când credeau că ă ă 
nu  aud.  La  fel  şi  domnişoarele  de  familie  bun  de  laă  
internatul exclusivist din Bath la care m-a trimis tata, de 
unde am fugit. A mai fost acel lord care a încercat s  mă ă 
seduc  la balul de debut al propriei sale fiice, presupunândă  
c  nu eram mai bun  decât ea. Aşa mam , aşa fiic , astaă ă ă ă  
mi-a spus înainte s -şi vâre limba în gura mea.ă

— Dumnezeule mare, de ce nu mi-ai spus niciodat ? Sauă  
tat lui t u? Laura era şocat . Ai p rut întotdeauna atât de…ă ă ă ă  
pu in preocupat . Aveai doar patru ani când a plecat mamaţ ă  
ta, şi nu p rea s - i fie dor de ea. Dac  ai întrebat vreodată ă ţ ă ă 
ce s-a întâmplat cu ea, eu nu am auzit.

— Bineîn eles  c  nu  am  întrebat!  Jocelyn  începu  sţ ă ă 
tremure. Chiar şi un copil mic ştie c  astfel de subiecte suntă  
interzise.

— Cleo era înc p ânat  şi  a f cut nişte greşeli  grave,ă ăţ ă ă  
dar nu era o femeie uşoar , rosti Laura ap sat. Ea şi tat lă ă ă  
t u au avut o rela ie furtunoas  şi s-au c s torit dup  doară ţ ă ă ă ă  
câteva s pt mâni. Când fl c rile de început ale pasiunii s-ă ă ă ă
au stins, au descoperit c  nu aveau mai nimic în comun.ă

Cl tin  din cap cu triste e.ă ă ţ
— Ar fi putut s  duc  vie i separate, ca mul i al i oameniă ă ţ ţ ţ  

la mod , dar fiecare a vrut s … îşi îndeplineasc  visurile. Să ă ă ă 
fie un iubit perfect. Nu se puteau accepta unul pe altul aşa 
cum erau.  Certurile  erau teribile.  Se  certau în  public,  se 
certau acas . Între ei era un fel de dragoste ciudat  care seă ă  
manifesta prin mânie şi ur . Nu î i aminteşti nimic din toateă ţ  
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astea?
— O, ba da, şopti Jocelyn. in minte. Închise ochii strâns,Ţ  

amintindu-şi cum strigase tat l s u.  ă ă „Eşti femeie, ceea ce 
înseamn  c  eşti o mincinoas  lacom  şi o curv . Blestemată ă ă ă ă  
fie ceasul când te-a cunoscut!” Mama sa îi r spunsese prină  
furie şi por elanuri sparte, blestemându-şi b rbatul pentruţ ă  
cruzimea  şi  lipsa  de  loialitate  de  care  d duse  dovad .ă ă  
Jocelyn se ghemuise neobservat  într-un col  al camerei deă ţ  
zi  imense  de  la  Charlton,  intuit  la  vederea  mânieiţ ă  
p rin ilor  s i,  prea  speriat  ca  s  fug .  Cearta  şi  toateă ţ ă ă ă ă  
celelalte îi erau imprimate în suflet.

Se  ap s  cu  mâna  pe  abdomen,  încercând  s  alineă ă ă  
durerea care se afla acolo de o via  întreag .ţă ă

— Amintirile  mele  sunt  incomplete.  Spune-mi  ce  s-a 
întâmplat, aşa cum ştii tu.

Laura îşi muşc  buzele.ă
— Când urma s  îmi fac intrarea în societate, p rin ii t iă ă ţ ă  

ajunseser  deja în punctul în care nu precupe eau niciună ţ  
efort  pentru  a-şi  face  r u  unul  altuia.  Tat l  t u  şi-a  luată ă ă  
drept amant  una dintre cele mai cunoscute curtezane dină  
Londra,  ceea  ce  era  destul  de  grav.  Explozia  final  s-aă  
produs când a îndr znit s  se afişeze cu ea la unul dintreă ă  
balurile organizate de Cleo în chiar aceast  cas .ă ă

St team  de  vorb  cu  Cleo  când  Edward  a  adus-o  peă ă  
amanta lui în sala de bal. Cleo s-a f cut alb  la fa . Avea oă ă ţă  
int  perfect  şi  cred c  dac  ar  fi  avut  un pistol,  l-ar  fiţ ă ă ă ă  

împuşcat  în  inim .  În  schimb,  dup  o  ceart  cu  scânteiă ă ă  
purtat  în fa a a jum tate din lumea bun  a Londrei, ea aă ţ ă ă  
plecat de la bal cu baronul  von Rothenburg,  un diplomat 
prusac care o curta insistent.

Cleo şi Rothenburg au început o aventur  flamboaiantă ă 
care i-a dat tat lui t u suficiente dovezi pentru divor . Nu aă ă ţ  
mai  pus  niciodat  piciorul  în  aceast  cas  dup  noapteaă ă ă ă  
balului. Tat l t u a refuzat s  o mai lase s  intre, nici m cară ă ă ă ă  
ca s -şi adune lucrurile personale. A pus s  se împachetezeă ă  
tot şi a trimis bagajele acas  la Rothenburg, împreun  cuă ă  
provocarea  la  un  duel.  Edward  nu  a  fost  r nit,  dară  
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Rothenburg  a  fost  împuşcat  în  pl mân,  lucru  care  aă  
contribuit la moartea sa, cinci ani mai târziu.

Jocelyn îşi frec  tâmplele dureroase.ă
— Dumnezeule, câte vie i a distrus femeia aceasta?ţ
— Nu  trebuie  s  o  învinov eşti  pe  mama  ta  pentruă ăţ  

divor . A fost la fel de mult şi vina tat lui t u. Poate chiarţ ă ă  
mai  mult,  spuse  m tuşa  sa  cu  triste e.  I-am  iubit  peă ţ  
amândoi,  dar  între  ei  exista  o  leg tur  catastrofal  careă ă ă  
scotea ce era mai r u din fiecare.ă

— Dar ea a fugit cu un alt b rbat, exclam  Jocelyn plină ă ă 
de dispre . O solu ie minunat de moral  la problemele ei.ţ ţ ă

— Cleo  nu  a  fost  o  femeie  uşoar .  Nu  şi-ar  fi  luată  
niciodat  un amant dac  tat l t u nu i-ar fi for at mâna. Aă ă ă ă ţ  
ajuns  s  îl  iubeasc  pe Rothenburg,  dar  el  era  catolic  şiă ă  
familia lui nu ar fi sprijinit c s toria cu o femeie divor at .ă ă ţ ă  
Deşi  ar  fi  luat-o  de  so ie  chiar  şi  aşa,  ea  nu  a  vrut  caţ  
baronul s  se înstr ineze de familia lui, aşa c  a stat cu elă ă ă  
ca amant  pân  la final.ă ă

— Cum a murit? întreb  Jocelyn, luptându-se cu o urmă ă 
de  admira ie  pentru  refuzul  mamei  sale  de  a  distrugeţ  
rela ia iubitului s u cu familia.ţ ă

— A doua zi dup  înmormântarea lui Rothenburg, a ieşită  
la o plimbare c lare pe arm sarul lui şi… a încercat s  sară ă ă ă 
peste un canal care era prea lat. Au murit şi ea şi calul. 
Laura închise ochii, cu suferin a întip rit  pe chip. Te rog,ţ ă ă  
nu  o  judeca  prea  aspru,  Jocelyn.  Poate  c  nu  a  fostă  
în eleapt  în  ceea  ce  priveşte  iubirea,  dar  avea  o  inimţ ă ă 
mare şi o oferea cu generozitate.

Deci  asta  era  povestea  nobilei,  frumoasei,  pasionatei 
Cleo,  contes  de Cromarty.  Chinul  cu care Jocelyn  tr iseă ă  
toat  via a,  înc  de  când  era  copil,  izbucni  în  valuriă ţ ă  
sfâşietoare.

— Dac  a  fost  atât  de  minunat ,  atunci  ce  era  înă ă  
neregul  cu  mine?  strig  Jocelyn  cu  glas  chinuit,  abiaă ă  
capabil  s  vorbeasc .ă ă ă

Se  întoarse  c tre  m tuşa  sa  cu  lacrimile  şiroindu-i  peă ă  
obraz.
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— Ce a fost atât de oribil, sau groaznic de greşit la mine 
pentru ca propria mea mam  s  m  abandoneze f r  niciună ă ă ă ă  
cuvânt? F r  nicio remuşcare sau regret?ă ă

Încerc  s  continue, dar nu fu în stare. Se l s  încet înă ă ă ă  
genunchi,  ghemuindu-se,  cuprinzându-şi  picioarele  cu 
bra ele  într-o  încercare  frenetic  de  a  vindeca  ranaţ ă  
primordial  care îi distrusese sufletul.ă

— Ce am f cut r u? se tângui ea, sim indu-se sfâşiat  înă ă ţ ă  
dou . Ce am f cut r u?ă ă ă

— Dumnezeule  mare  din  ceruri!  strig  Laura  cu  voceaă  
tremurat .  O  clip  mai  târziu,  se  aşez  pe  podea  lângă ă ă ă 
Jocelyn şi o lu  în bra e, leg nând-o ca pe un copil.  Fataă ţ ă  
mea drag , asta ai crezut în to i aceşti ani? De ce nu m-aiă ţ  
întrebat niciodat ? i-aş fi putut spune adev rul.ă Ţ ă

— Ştiam adev rul. Jocelyn se schimonosi. C  mama era oă ă  
femeie uşoar  şi c  m  p r sise f r  ca m car s  se uite înă ă ă ă ă ă ă ă ă  
urm .ă

— Dar nu aşa au stat lucrurile! Cleo a încercat disperată 
s  câştige custodia ta. O dat  a mers la Charlton s  te vadă ă ă ă 
când credea c  Edward era la Londra, dar era acas  şi aă ă  
amenin at-o cu un bici  pentru cai.  I-a  spus c  o omoarţ ă ă 
dac  mai  încearc  s  se apropie  de tine.  A încercat  s -lă ă ă ă  
conving  c , întrucât nu-i puteai moşteni titlul,  trebuia să ă ă 
r mâi  cu  ea.  Când  a  refuzat,  a  c zut  în  genunchi  şi  l-aă ă  
implorat s  o lase s  te vad , dar el nu i-a permis. Lauraă ă ă  
începu s  plâng . Am fost îngrozit , dar abia când am avută ă ă  
şi eu copii am în eles pe deplin cât  suferin  a îndurat.ţ ă ţă

— Tata îşi d duse, probabil,  seama c  eram folositoareă ă  
drept arm  cu care s -şi pedepseasc  so ia pe care o ura,ă ă ă ţ  
conchise Jocelyn cu am r ciune. Şi poate c  ea m  doreaă ă ă ă  
din acelaşi motiv. S -i fac  r u lui. Eu eram pionul prins laă ă ă  
mijloc între rege şi regin .ă

— Nu  confunda  furia  lui  Edward  fa  de  Cleo  cuţă  
dragostea lui real  pentru tine, o aten ion  Laura. Mi-a spusă ţ ă  
mai târziu c  era îngrozit c  avea s  te r peasc  şi s  teă ă ă ă ă ă  
duc  ne continent cu Rothenburg, şi avea dreptate s  seă ă  
team . În cazul unui divor , femeia nu are niciun drept. Cleoă ţ  
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fusese catalogat  drept adulter  în ochii lumii şi justi ia nuă ă ţ  
avea cum s  o ajute. Dac  te-ar fi putut r pi, sunt convinsă ă ă ă 
c  ar fi f cut-o. În urm torii cinci ani, pân  la moartea ei,ă ă ă ă  
tat l t u s-a asigurat s  fie tot timpul un valet sau un altă ă ă  
servitor de încredere în preajma ta, s  te p zeasc .ă ă ă

— A concediat-o pe bona mea, Gilly, de team  c  îi eraă ă  
loial  mamei mele, nu lui?ă

Laura suspin .ă
— M  tem c  da. I-am spus c  era o cruzime atât fa  deă ă ă ţă  

tine, cât şi fa  de Gilly, dar se temea c  avea s  te duc  laţă ă ă ă  
mama ta. Poate ar fi f cut-o. Servitorii o adorau pe Cleo. Îiă  
semeni în multe feluri.

Pierderea lui Gilly, cald  şi iubitoare, fusese ca şi cum şi-ă
ar fi pierdut mama a doua oar . Apoi o pierduse pe m tuşaă ă  
Laura  din  cauza  c s toriei.  Pân  la  vârsta  de  cinci  ani,ă ă ă  
Jocelyn aflase deja c  a iubi pe cineva însemna s -l pierzi.ă ă

— De unde ştii  atâtea despre gândurile şi sentimentele 
mamei mele? întreb  Jocelyn, curioas .ă ă

— Îmi devenise ca o sor  şi nu puteam suporta ideea s  oă ă  
pierd.  Am  corespondat  pân  la  moartea  ei.  Îi  trimiteamă  
desenele pe care le f ceai, îi povesteam cum creşti. După ă 
ce m-am c s torit şi am plecat de la Charlton, am pus-o peă ă  
menajer  s  îmi scrie despre tine ca s -i pot povesti mameiă ă ă  
tale. Cleo întreba dac  vorbeai vreodat  despre ea, dar tuă ă  
nu  ai  spus  niciodat  vreun  cuvânt,  murmur  Laura.  Nuă ă  
suportam s -i  sporesc nefericirea, aşa c  o min eam şi îiă ă ţ  
spuneam c  o pomeneşti adesea.ă

— M  gândeam  la  ea  tot  timpul,  dar  îmi  era  fric  să ă ă 
întreb, şopti Jocelyn.

Laura îi mângâie p rul cu tandre e.ă ţ
— De ce- i era fric ?ţ ă
Jocelyn  închise  ochii  strâns,  încercând  s  în eleagă ţ ă 

aceast  nou  perspectiv  asupra lucrurilor.ă ă ă
— Cred c … credeam c  dac  aş fi întrebat vreodat  deă ă ă ă  

ea, papa avea s  m  alunge de acas  şi pe mine.ă ă ă
— N-ar fi f cut niciodat  aşa ceva. Laura o îmbr iş . Te-ă ă ăţ ă

a  iubit  mai  mult  decât  pe  oricine  şi  orice  în  via a  sa.ţ  
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Întrucât nu întrebai de mama ta şi p reai fericit , a crezută ă  
c  era mai bine pentru tine s  nu deschid  subiectul. Eraă ă ă  
mul umit s  cread  c  sc paseşi neafectat .ţ ă ă ă ă ă

— Neafectat ? râse Jocelyn, cu o nuan  isteric  în glas.ă ţă ă  
Întreaga mea via  a avut de-a face cu divor ul lor.ţă ţ

— Nimeni nu s-a gândit c  te-a afectat atât de tare sauă  
c  ai fost victima unor asemenea batjocuri şi insulte. Dar să ă 
nu  te  îndoieşti  niciodat  c  ai  fost  iubit ,  spuse  Laura,ă ă ă  
aşezat  pe c lcâie. Cred c  principalul  motiv pentru careă ă ă  
Edward nu s-a rec s torit a fost ca s - i poat  acorda maiă ă ă ţ ă  
mult timp şi mai mult  aten ie.ă ţ

— Şi eu care credeam c  îi pl cea s  aib  o gam  variată ă ă ă ă ă 
de amante, replic  Jocelyn acid. Şi asta îi formase concep iaă ţ  
despre  lume:  b rba ii  erau  nestatornici  din  fire.  Unchiulă ţ  
Andrew a fost un so  fidel? Exist  oare aşa ceva?ţ ă

În  secunda  urm toare  îşi  dori  s  nu  fi  întrebat,  dară ă  
m tuşa sa r mase calm .ă ă ă

— Da, Drew a fost fidel.  Mi-a dat cuvântul  şi  nu m-am 
îndoit niciodat . Aşa cum nici el nu a avut vreo ocazie s  seă ă  
îndoiasc  de mine.ă

— Sunte i  chiar  atât  de  ferici i  pe  cum  p re i?  st ruiţ ţ ă ţ ă  
Jocelyn.  M  întreb  dac  exist  c s torii  fericite  pentruă ă ă ă ă  
oamenii de rangul nostru.

— Cât  de cinic  ai  devenit,  constat  Laura oftând.  Da,ă ă  
draga mea, eu şi  Drew suntem ferici i.  Am avut certurileţ  
noastre – orice cuplu trece prin aşa ceva. Îns  dragosteaă  
care ne-a unit  de la  început  a devenit  tot  mai puternică 
peste ani.

— Crezi  c  mama  chiar  m-a  iubit?  întreb  Jocelynă ă  
nesigur .ă

— Ştiu cu certitudine. Cleo mi-a trimis o scrisoare chiar 
înainte s  moar . Mai târziu mi-am dat seama c … îşi luaă ă ă  
r mas-bun. Laura înghi i  în sec. Spunea c  cel mai mareă ţ ă  
regret din via a ei era acela c  te pierduse şi c  nu avea sţ ă ă ă 
te vad  crescând. i-a trimis un dar, dar am ezitat s  i-lă Ţ ă ţ  
dau.  Pentru  c  refuzai  întotdeauna  s  vorbeşti  despreă ă  
mama ta, nu am vrut s  risc s  te sup r. De-aş fi fost maiă ă ă  
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în eleapt … Se ridic  şi întinse mâna pentru a o ajuta şi peţ ă ă  
Jocelyn. Vino! E timpul s  fac ceea ce ar fi trebuit s  fac cuă ă  
ani în urm .ă
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Capitolul  33

F r  s  scoat  o vorb , Jocelyn o urm  pe m tuşa sa laă ă ă ă ă ă ă  
etaj, în apartamentul pe care so ii Kirkpatrick îl împ r eauţ ă ţ  
de  fiecare  dat  când  veneau  la  Cromarty  House.  Şiă  
întotdeauna împ r eau acelaşi  pat,  nu  ca alte  cupluri  deă ţ  
seama lor. O alt  dovad  c  mariajul putea fi şi fericit.ă ă ă

Lady  Laura  deschise  cutia  cu  bijuterii,  scoase  un 
cloisonne oval, plat, lung de vreo opt centimetri pe care i-l 
d du  lui  Jocelyn.  Era  o  cutiu  pentru  portrete,  unaă ţă  
splendid .ă

Pu in  neîndemânatic ,  Jocelyn  g si  închiz toarea  peţ ă ă ă  
lateral şi o deschise. În interior de afla miniatura unei femei 
cu  p rul  auriu,  o  frumuse e  izbitoare,  cu  ochi  c prui.  Înă ţ ă  
rama  cealalt  era  o  bucat  de  pergament  cu  un  scrisă ă  
delicat  care  spunea:  „Fiicei  mele  Jocelyn,  cu  toată 
dragostea”.

Strânse  convulsiv  cutia  în  mân ,  revederea  chipuluiă  
matern  declanşându-i  un  val  de  amintiri.  Jucându-se  în 
gr din , mama ei împletindu-i flori în p r. Plimb ri c lare înă ă ă ă ă  
bra ele mamei sale pe un bidiviu ce alerga pe dealurile deţ  
la  Charlton,  mama  sa  nederanjat  de  faptul  c ,  dină ă  
greşeal , Jocelyn tocmai stricase boneta cea nou .ă ă

Cu  lacrimile  şiroindu-i  pe  obraji,  Jocelyn  se  bucur  deă  
amintirile  frumoase  pe  care  le  îngropase  împreun  cuă  
durerea insuportabil . Mama sa o iubise. Deşi plecase, seă  
uitase în urm , la fel de r v şit  din cauza desp r irii ca şiă ă ă ă ă ţ  
Jocelyn.

M tuşa sa îi cuprinse umerii şi o l s  s  plâng .ă ă ă ă ă
— Î i în elegi mama mai bine acum? întreb  Laura, cândţ ţ ă  

lacrimile se oprir .ă
Jocelyn d du din cap afirmativ.ă
— Nu ştiu dac  cicatricele se vor vindeca vreodat , dară ă  

cel pu in acum ştiu unde sunt şi cum au ajuns acolo.ţ
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— Vrei  s  stau cu tine în  seara asta? Pot  renun a f ră ţ ă ă 
probleme la petrecere.

— Aş prefera s  fiu singur . Am multe lucruri la care să ă ă 
m  gândesc. Suspin . Poate acum o s  pot face ordine înă ă ă  
încurc tura pe care mi-am creat-o singur .ă ă

— Probleme cu David?
— Mi-e team  c  da. Probleme serioase.ă ă
— Este  la  fel  ca  Andrew,  draga  mea,  murmur  Laura.ă  

Dac  vrei ca mariajul s  fie real, David nu te va dezam giă ă ă  
niciodat .ă

— S-ar putea s  fie prea târziu pentru asta. Nedorind să ă 
spun  mai multe, Jocelyn schimb  subiectul ar tând c treă ă ă ă  
inuta m tuşii sale. Va trebui s  te schimbi. Rochiei nu i-auţ ă ă  

f cut bine lacrimile mele v rsate cu duiumul.ă ă
— Un pre  mic pentru rezolvarea problemelor dup  atâ iaţ ă ţ  

ani, o linişti Laura, chemând camerista. Eşti sigur  c  vei fiă ă  
bine?

— Foarte sigur . O s rut  timid pe obraz. Întotdeauna te-ă ă ă
am considerat ca pe o mam . Acum am dou .ă ă

Laura zâmbi.
— Îmi doream o fiic , dar nu aş fi putut s  o iubesc maiă ă  

mult decât pe tine.
Amândou  erau amenin ate de izbucnirea unui nou şuvoiă ţ  

de lacrimi, dar camerista m tuşii intr  înainte ca emo iile să ă ţ ă 
le biruiasc . În timp ce camerista se foia pe lâng  rochiaă ă  
şifonat  a  st pânei  sale,  Jocelyn  plec .  Acum,  c  îşiă ă ă ă  
recuperase trecutul,  trebuia s  descâlceasc  complica iileă ă ţ  
create în prezent.

Cu Isis torcându-i  fericit  în poal ,  Jocelyn st tu trează ă ă ă 
pân  târziu, gândindu-se la via a ei, la p rin ii ei. R mâneaă ţ ă ţ ă  
sup rat  pe tat l s u pentru c  îi refuzase orice comunicareă ă ă ă ă  
cu  mama,  dar  explica ia  lui  Lady  Laura  o  ajutase  s -iţ ă  
în eleag  motivele.  Deşi  se  temuse  întotdeauna  cţ ă ă 
dragostea lui era fragil  şi putea s  dispar  dac  nu îi f ceaă ă ă ă ă  
pe plac, nu-i refuzase nimic. Faptul c  nu avusese încredereă  
în iubirea lui fusese greşeala ei, nu a lui.

Îi  în elese  pân  şi  blestematul  de  testament,  aşa  maţ ă  
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nipulator cum era. Cu toate c  nu-i împ rt şise rezervele peă ă ă  
care le avea fa  de c s torie, contele ghicise, probabil, cţă ă ă ă 
dac  ar fi  l sat-o dup  capul  ei,  ar fi  murit  fat  b trân .ă ă ă ă ă ă  
Niciodat  subtil, contele îi aranjase via a în aşa fel încât să ţ ă 
nu aib  încotro, ci s  îşi înfrunte obligatoriu temerile.ă ă

Se considerase întotdeauna asem n toare cu Lady Lauraă ă  
şi  era  adev rat  c  potrivirea  fizic  era  remarcabil .  Dară ă ă ă  
sem na în  multe  privin e  şi  cu  Cleo.  Povestea  aceea cuă ţ  
pistoalele,  de  exemplu,  pentru  a  nu  mai  men ionaţ  
temperamentul aprig, înc p ânarea. Jocelyn îşi petrecuseă ăţ  
toat  via a suprimând acea latur  a firii ei, dar f cea parteă ţ ă ă  
integrant  din ea. Dac  avea s  îşi accepte mama, trebuiaă ă ă  
s  se accepte şi pe sine.ă

Aşa s  fie.ă
În elegerea şi  acceptarea trecutului  nu erau îns  decâtţ ă  

un prim pas. O conversa ie lung  şi dureroas  nu era deţ ă ă  
ajuns pentru a o convinge c  era demn  s  fie iubit . Niciă ă ă ă  
chiar de c tre tat l şi m tuşa sa nu se sim ise pe deplină ă ă ţ  
iubit .  Existase  întotdeauna  o  team  vag ,  aproapeă ă ă  
inconştient  c  avea defecte ce nu puteau fi îndreptate şiă ă  
c  oricine ar fi v zut-o cu adev rat, ar fi p r sit-o.ă ă ă ă ă

Îns  tânjea dup  dragoste, ceea ce însemna c  trebuia să ă ă ă 
se socoteasc  ea îns şi demn  de iubire. Nu era o sarcină ă ă ă 
uşoar .  În  mintea  ei,  ştia  c  era  o  femeie  de  isprav .ă ă ă  
Încercase  s  se  ghideze  dup  valorile  spirituale  aleă ă  
credin ei ei. Era generoas  cu timpul şi cu banii ei şi încercaţ ă  
s  fie bun . F cea tot ce putea ca s  pre uiasc  oameniiă ă ă ă ţ ă  
aşa cum meritau, în loc s -i dispre uiasc  pe to i cei careă ţ ă ţ  
nu erau de acelaşi rang cu ea. Dar avea s -i ia mult timpă  
pentru a se convinge în adâncul inimii c  merita dragoste –ă  
dac  vreodat  avea s  reuşeasc  acest lucru.ă ă ă ă

Doamne, nici m car nu ştia ce este dragostea. Crezuseă  
c  fusese pu in îndr gostit  de ducele de Candover şi, chiară ţ ă ă  
dup  toate cele petrecute cu David, aristocratul înc  îi eraă ă  
prezent în minte. Era oare dragoste sau o iluzie pl smuită ă 
de mintea ei  ra ional  care îl  considera un so  potrivit  –ţ ă ţ  
unul  care nu avea s  fie  doborât  de acel  fel  de pasiuneă  
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distructiv  care osândise mariajul p rin ilor ei?ă ă ţ
David Lancaster îi stârnise sentimente mai complexe. Se 

c s torise  cu  el  la  întâmplare,  se  amuzase  cu  el,  îlă ă  
considerase  un  prieten  de  n dejde  şi,  într-un  acces  deă  
dorin  irezistibil , îl ademenise în patul ei. Nu ştia dac  eraţă ă ă  
vorba de dragoste, dar gândul de a-l pierde îi provoca un 
gol în stomac.

Avea s-o urmeze oare la Londra sau distrusese deja tot 
ce fusese între ei? Dac  nu venea, ar fi avut ea curajul să ă 
se  întoarc  la  Westholme?  Trebuia,  pentru  c  petrecuseă ă  
prea mult timp din via  alergând.ţă

Când se retrase în somnul agitat, mintea îi era amor itţ ă 
din cauza îndoielilor.

Se trezi a doua zi diminea  sim ind calmul nefiresc careţă ţ  
urma dup  furtun .ă ă

Când li se al tur  m tuşii şi unchiului ei la micul dejun,ă ă ă  
colonelul o studie cu aten ie înainte s  plece la treburile lui,ţ ă  
dar  nu  puse  nicio  întrebare  lipsit  de  tact  despre  fostulă  
ofi er  pe  care-l  avusese  în  subordine.  Jocelyn  îi  fuţ  
recunosc toare; nu ar fi fost capabil  s  vorbeasc  despreă ă ă ă  
David.

Lady  Laura  îşi  invit  nepoata  s  o  înso easc  laă ă ţ ă  
croitoreas , dar Jocelyn refuz , nepreg tit  s  se ocupe deă ă ă ă ă  
m run işurile vie ii cotidiene. În schimb, se duse în cameraă ţ ţ  
ei şi începu s  scrie o relatare despre dezv luirile m tuşiiă ă ă  
sale şi despre sentimentele pe care i le stârniser .ă

Poate  c  procesul  de  transformare  a  emo iilor  vagi  înă ţ  
cuvinte avea s -i clarifice îndoielile.ă

Târziu în cursul dimine ii se opri pentru o ceaşc  de ceai.ţ ă  
Dac  David ar fi decis s  vin  dup  ea la Londra, putea să ă ă ă ă 
ajung  chiar în acea sear . Dorea s -l vad , dar nu aveaă ă ă ă  
idee  ce  i-ar  fi  putut  spune.  Putea  oare  s -l  anun e c  îlă ţ ă  
iubea, f r  a fi totuşi sigur ? Merita mai mult decât atât.ă ă ă

Umplu  pagin  dup  pagin  pe  m sur  ce  amintirile  şiă ă ă ă ă  
datele aflate i se ordonau în creier. Ciudat cât de limpede îi 
devenise mintea acum, c  Lady Laura îi d duse cheia c treă ă ă  
trecut.
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Lu  o  pauz  şi  tocmai  ce-şi  relaxa  degetele  încordateă ă  
când Dudley intr  cu o carte de vizit  pe o tav  de argint.ă ă ă

— Ave i un musafir, milady.ţ
Ridicând  biletul,  v zu  c  era  ducele  de  Candover.  Oă ă  

trecur  fiorii. Deci b rbatul care îi ocupase gândurile atâtaă ă  
timp, care fusese scutul ei împotriva realit ii  materiale aăţ  
lui David Lancaster, era acolo.

„Ne  vedem  în  septembrie…” De  fapt,  se  întorsese  la 
Londra  cu  câteva  zile  mai  repede  decât  trebuia. 
Coinciden , sau poate chiar era ner bd tor s  o vad ? Seţă ă ă ă ă  
gândise  la  ea  –  poeziile  pe  care  i  le  trimisese  în  dar  o 
dovedeau.

Ei  bine,  dorise r spunsuri  şi  acum avea ocazia  s  afleă ă  
câteva.

— Cobor imediat, îi spuse ea majordomului.
Dup  ce  Dudley  plec ,  se  stropi  cu  ap  rece  pe  faă ă ă ţă 

pentru a ascunde urmele lacrimilor v rsate, apoi se studieă  
f r  prea mare interes în oglind . Marie îşi f cuse treabaă ă ă ă  
bine  –  Lady  Jocelyn  Kendal  era  la  fel  de  elegant  caă  
întotdeauna.  Ciudat  cum  se  gândea  la  sine  tot  cu  acel 
nume, când, din punct de vedere legal, era Lady Presteyne.

Era  un  simbol  al  refuzului  s u  sperios  de  a  acceptaă  
c s toria pe care o încheiase.ă ă

Încerc  un  zâmbet.  Imaginea  din  oglind  nu  era  întruă ă  
totul conving toare, îns  era acceptabil .  Fatalist , coborîă ă ă ă  
pentru a-şi întâmpina vizitatorul.

Extrem de chipeş,  ducele se sprijinea relaxat de poli aţ  
şemineului, dar se îndrept  când Jocelyn intr  în camera deă ă  
zi. Ochii cenuşii v dir  admira ie la apropierea ei.ă ă ţ

— Bun  diminea a, Candover. Ce pl cere neaşteptat .ă ţ ă ă
— Am fost chemat la Londra cu afaceri şi, trecând pe aici, 

am v zut c  poarta era deschis . S  v  g sesc astfel, e maiă ă ă ă ă ă  
mult decât m-aş fi  aşteptat. O privi  cu c ldura pe care oă  
manifestase ultima dat  când se v zuser , la balul so iloră ă ă ţ  
Parkingston. Deşi nu este înc  septembrie, pot îndr zni să ă ă 
sper  c  sunte i  preg tit  –  îi  ridic  mâna,  s rutând-oă ţ ă ă ă ă  
prelung – pentru distrac ie?ţ
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Dezn d jduit , Jocelyn constat  c  îi r spundea. Speraseă ă ă ă ă ă  
s  nu simt  nimic, îns  r m sese la fel de atr g tor. Maiă ă ă ă ă ă ă  
mult  decât  atât,  sub  fa ada  rece  legendar ,  ea  sim iseţ ă ţ  
întotdeauna un b rbat cu adev rat de treab , deşi l-ar fiă ă ă  
r nit s  afle c  gândea astfel despre el.ă ă ă

Ştiind  c  trebuia  s  înve e  mai  multe  despre  propriileă ă ţ  
sentimente, zâmbi cât de fermec tor putu.ă

— Subiectul e deschis pentru discu ie, domnia voastr .ţ ă
— Cred  c  îmi  pute i  spune  Rafe.  Prefer  asta  decâtă ţ  

Rafael.  Fa a  lui  fu  traversat  de  un  zâmbet  lent,  intim.ţ ă  
Faptul  c  am fost numit dup  un arhanghel  este absolută ă  
nepotrivit, nu crede i?ţ

Apoi îi lu  b rbia în palm  şi îşi lipi buzele de ale ei.ă ă ă
Jocelyn experiment  s rutul cu o ambivalen  curioas .ă ă ţă ă  

Era un b rbat adev rat şi r spunsul ei instinctiv îi d du clară ă ă ă  
de  în eles  c  îşi  câştigase  pe  drept  reputa ia  de  amantţ ă ţ  
splendid. Asta visase s  descopere cu el.ă

Dar nu era David. Reac ia ei la gestul ducelui era fragil ,ţ ă  
superficial  în  compara ie  cu  furtuna  de  iubire  pe  careă ţ  
David o aprinsese în ea.

Singura mirare era cum de îi luase atât de mult timp să 
recunoasc  o  emo ie  care  se  dezv luia  acum  atât  deă ţ ă  
puternic , de neconfundat. Începuse s  se îndr gostească ă ă ă 
de David din primul moment când se uitase în ochii lui, la 
spital.  Şi  continuase  s  se  îndr gosteasc ,  negându-şiă ă ă  
mereu sentimentele deoarece simplul gând o înfricoşa, în 
tot acest timp cât îşi spusese c  David era doar un prietenă  
bun,  fratele  pe  care  şi-l  dorise  întotdeauna,  fusese  deja 
îndr gostit  pân  peste cap de el.ă ă ă

David avea s  se amuze când îi va spune asta, dar aveaă  
s  fie un amuzament cald, nu unul batjocoritor.  Acum că ă 
în elesese, trebuia s  mearg  la el şi s  îi cear  s -i ierteţ ă ă ă ă ă  
comportamentul haotic.

D du  s  se  smulg  din  bra ele  ducelui  când  uşa  laă ă ă ţ  
camera de zi se deschise.
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Capitolul  34

David  Lancaster  şi  Hugh  Morgan  c l toriser  aproapeă ă ă  
toat  noaptea, la lumina lunii, ajungând la Londra imediată  
dup  prânz. Când traser  în fa  la Cromarty House, Davidă ă ţă  
abia avu r bdare s  îşi regleze conturile cu vizitiul înainteă ă  
de a s ri  din  tr sur  şi  de a se n pusti  pe sc rile  de laă ă ă ă ă  
intrare. Neavând cheie, trebuia s  bat  la uş  şi s  aştepte,ă ă ă ă  
o veşnicie, i se p ru lui.ă

Dudley îi deschise.
— Domnule! Ce… surpriz , exclam  el.ă ă
Hugh plec  în c utarea lui Marie.ă ă
— Unde este so ia mea? întreb  David.  Pentru c ,  nu-iţ ă ă  

aşa, era înc  so ia lui şi îi datora o explica ie cel pu in.ă ţ ţ ţ
— Doamna este în camera de zi. Dar… are musafiri.
Majordomul ridic  vocea când David trecu pe lâng  el şiă ă  

se  duse  în  camera  de  zi.  Deschizând  uşa,  intr  –  apoiă  
înm rmuri  când o v zu pe Jocelyn în bra ele unui  b rbată ă ţ ă  
care, probabil, era afurisitul de duce. Candover se numea, 
potrivit celor spuse de Hugh în timpul c l toriei.ă ă

Îl cuprinse o furie criminal , dep şind tot ceea ce tr iseă ă ă  
pe  câmpul  de  lupt .  Deci  instinctul  care  îl  condusese  înă  
privin a  lui  Jocelyn  nu  fusese  altceva  decât  o  iluzieţ  
înşel toare, compus  din visurile şi speran ele sale. Cu varaă ă ţ  
pe  sfârşite  şi  cu  fecioria  nedorit  disp rut ,  Jocelyn  seă ă ă  
întorsese la Londra la iubitul ei preferat.

Tabloul  se  sf râm  când  ea  ridic  privirea  şi  îl  v zu.ă ă ă ă  
Crezu c  situa ia nu ar fi putu fi mai rea, dar se înşelase.ă ţ

— David! strig  Jocelyn, îndep rtându-se de intrus. Fa a îiă ă ţ  
radia,  ca  şi  cum ar  fi  aşteptat  cu  ner bdare  întoarcereaă  
so ului s u, deşi era la jum tatea drumului c tre patul altuiţ ă ă ă  
b rbat.ă

Sau trecuse de la feciorie la menage a trois, în doar trei 
zile?
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Se îndrept  spre el, cu mâinile ridicate în semn de bună  
venit.

— Cum ai  ajuns  atât  de repede? Nu credeam c  ai  să ă 
ajungi la Londra înainte de l sarea serii. Apoi se opri brusc,ă  
v zându-i expresia fe ei.ă ţ

Ca întotdeauna, ea ar ta sincer  şi inocent . Stomacul luiă ă ă  
David se contorsion  ştiind c  nu o cunoscuse niciodat  cuă ă ă  
adev rat. Era într-adev r doamna modern , gazda perfectă ă ă ă 
chiar şi în aceste circumstan e.ţ

Îşi încleşt  mâinile, izbutind s -şi controleze furia.ă ă
— Este clar c  sosirea mea este deopotriv  neaşteptată ă ă 

şi nedorit . Privirea lui trecu spre b rbatul care îl privea cuă ă  
ochi  miji i.  F r  îndoial  c  nemernicul  avea  multţ ă ă ă ă ă 
experien  cu so i furioşi. Presupun c  dânsul este duceleţă ţ ă  
de  Candover?  Sau  poate  draga  mea  so ie  îşi  extindeţ  
favorurile chiar mai mult?

Ducele aprob  din cap.ă
— Eu sunt Candover. Şi dumneavoastr , domnule?ă
Deci  aveau  s  fie  civiliza i.  Cu  am r ciune,  David  îşiă ţ ă ă  

aminti c  Jocelyn nu pretinsese niciodat  c  l-ar fi vrut cuă ă ă  
adev rat de so . Îi promisese c  îi va restitui libertatea, iară ţ ă  
mariajul lor nu-i d dea dreptul s  o insulte în propria cas .ă ă ă  
F cuse  multe  pentru  el  şi  dac  era  incapabil  s -i  ofereă ă ă ă  
dragoste era pierderea lui, nu crima ei.

Cu  toate  acestea,  dorea  s  îl  fac  buc i  pe  duce,ă ă ăţ  
preferabil cu mâinile goale. Individul p rea atletic, dar nuă  
se  compara  cu  un  soldat  antrenat.  David  se  blestemă 
pentru  sim ul  drept ii  care-l  împiedica  s  se  repeadţ ăţ ă ă 
asupra musafirului.

Violen a i-ar fi  alinat într-o oarecare m sur  durerea şiţ ă ă  
mânia,  dar  nu  avea  dreptul  s -l  omoare  pe  Candover.ă  
Ducele se afla acolo chemat de Jocelyn.

— Numele  meu  este  Presteyne,  sunt  so ul  acesteiţ  
doamne, deşi nu pentru mult timp, se prezent  el cu o voceă  
t ioas .ă ă

Privirea lui de ghea  se întoarse c tre Jocelyn.ţă ă
— Îmi cer scuze c  v-am întrerupt amuzamentul. Îmi voiă  
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aduna lucrurile şi nu v  voi mai deranja.ă
Se  întoarse  şi  plec ,  trântind  uşa  în  urma  lui  cuă  

asemenea for  încât se zgâl âir  ferestrele.ţă ţ ă
Tremurând, Jocelyn se pr buşi pe un scaun, cu mâinileă  

ap sate pe piept. Fusese atât de fericit  când, dup  s rutulă ă ă ă  
lui  Candover,  se  l murise,  în  sfârşit,  de  adev rateleă ă  
sentimente,  c  nici  m car  nu  se  gândise  cât  deă ă  
compromi toare  erau  circumstan ele  –  pân  nu  v zuseţă ţ ă ă  
expresia furioas  de pe chipul lui David. Nici dac  avea să ă ă 
tr iasc  o sut  de ani nu avea s  uite acea expresie, ună ă ă ă  
amestec de furie şi durere brut .ă

De la acea prim  întâlnire la spital, David se deschise înă  
fa a ei cu generozitate total , oferindu-i mereu bun tate şiţ ă ă  
alinare. Aproape comisese sperjur cu privire la o chestiune 
intim  umilitoare, pentru a-i oferi anularea c s toriei.ă ă ă

Şi ea cum îl r spl tise? Când el îşi declarase dragostea şiă ă  
fusese cel mai vulnerabil, ea îl respinsese şi îl p r sise f ră ă ă ă 
nicio explica ie. Când el l sase mândria la o parte şi veniseţ ă  
dup  ea, o g sise în bra ele unui b rbat cu rang mai înalt şiă ă ţ ă  
cu o avere mai mare. Dumnezeule, în ce hal o dispre uiaţ  
acum!

Se uit  absent  la uşa pe care ieşise el,  conştient  că ă ă ă 
amor eala pe care o sim ea era o barier  extrem de sub ireţ ţ ă ţ  
în  drumul  oceanului  de  durere.  Nu  avea  s  mai  creadă ă 
niciun  cuvânt  din  declara ia  ei  de  dragoste.  Era  ironiaţ  
suprem  ca în momentul în care descoperise iubirea, s  fiă ă  
distrus şansa de a o mai împ rt şi cu so ul s u.ă ă ţ ă

Uit  de prezen a lui Candover.ă ţ
— So ul dumitale nu pare s  considere c s toria una deţ ă ă ă  

convenien , coment  el sec.ţă ă
T cut ,  ridic  privirea,  profund ruşinat  c  îl  implicaseă ă ă ă ă  

într-o astfel de scen .ă
— Îmi pare r u, şopti ea.ă
— Cel fel de joc juca i? So ul dumitale nu pare genul deţ ţ  

b rbat care s  fie manipulat prin stârnirea geloziei. Poateă ă  
c  v  iubeşte, poate c  îi vine s  v  frâng  gâtul, dar nu vaă ă ă ă ă ă  
juca acest joc de-a îndr gosti ii. Privirea lui era aspr .ă ţ ă
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Cu efort, Jocelyn îşi adun  puterile cât s  poat  vorbi, îiă ă ă  
datora lui Candover sinceritate.

— Nu jucam niciun joc… încercam s  descop r ce simteă ă  
inima mea. Abia acum am aflat ce simt pentru David, când 
este prea târziu.

Privirea lui se îmbun  în fa a nefericirii sale.ă ţ
— Încep  s  cred  c  sub  suprafa a  aceasta  dur  caă ă ţ ă  

marmura  bate  o  inim  romantic .  Dac  este  adev rat,ă ă ă ă  
urma i-v  so ul şi arunca i-v  aşa fermec toare cum sunte iţ ă ţ ţ ă ă ţ  
la  picioarele  lui,  implorând  iertare.  Ar  trebui  s  seă  
r zgândeasc , cel pu in de data asta. B rbatul iart  femeiaă ă ţ ă ă  
pe care o iubeşte. Dar nu-i mai da i ocazia s  v  g seascţ ă ă ă ă 
în  bra ele  altcuiva.  M  îndoiesc c  v  va ierta şi  a  douaţ ă ă ă  
oar .ă

Se uit  la el, sfâşiat  între durere şi pofta de râs isteric.ă ă
— Sunte i renumit pentru sângele rece, dar chiar şi aşa,ţ  

poveştile nu v  pun în cea mai bun  lumin . Dac  diavolulă ă ă ă  
însuşi  ar  intra  în  camer ,  cred  c  l-a i  întreba  dac  nuă ă ţ ă  
cumva joac  whist.ă

— S  nu  joci  niciodat  whist  cu  diavolul,  draga  mea.ă ă  
Trişeaz . Candover ridic  mâna rece a lui Jocelyn şi o s rută ă ă ă 
uşor.  În  cazul  în  care  so ul  dumneavoastr  refuzţ ă ă 
linguşelile, da i-mi de ştire dac  dori i o rela ie pl cut , f rţ ă ţ ţ ă ă ă ă 
complica ii. Îi d du drumul la mân . Nu a i primi niciodatţ ă ă ţ ă 
mai mult de la mine, şti i asta. Cu mul i ani în urm  mi-amţ ţ ă  
oferit inima cuiva care şi-a b tut joc de ea şi mi-a frânt-o,ă  
deci nu mi-a mai r mas nimic.ă

Puse mâna pe clan , apoi ezit , z bovind cu privirea peţă ă ă  
chipul ei.

— Îmi aminti i de o femeie pe care am cunoscut-o odat ,ţ ă  
dar nu îndeajuns. Niciodat  îndeajuns, spuse el cu o voceă  
atât de joas , încât abia distinse cuvintele. Apoi plec .ă ă

Speriat  de  triste ea  din  privirea  lui,  Jocelyn  îşi  d duă ţ ă  
seama c  nu îl  cunoscuse niciodat  cu adev rat.  Ce r niă ă ă ă  
ascundea sub suprafa a de un calm perfect? Nu se gândiseţ  
s  se întrebe, deoarece se ascunsese în umbr  şi îşi tr iseă ă ă  
fanteziile. Nu în elesese nimic.ţ
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Avea  timp  s  se  dojeneasc  mai  târziu.  În  momentulă ă  
acela  trebuia  s  se  ocupe  de  nişte  chestiuni  mult  maiă  
importante. Ieşi din camera de: i şi urc  sc rile cu o viteză ă ă 
pe care nu o mai prinsese de pe la doisprezece ani.

Cu  inima  b tându-i  nebuneşte,  d du  buzna  în  cameraă ă  
albastr  şi îl g si pe so ul s u împachetând pu inele lucruriă ă ţ ă ţ  
r mase într-un geamantan.ă

— Te  rog,  David,  d -mi  voie  s - i  explic!  spuse  ea  cuă ă ţ  
respira ia t iat  dup  ce urcase dou  etaje. Nu era ceea ceţ ă ă ă ă  
p rea a fi.ă

El îşi ridic  sprâncenele batjocoritor.ă
— Vrei s  spui c  nu te aflai în bra ele pasionale ale luiă ă ţ  

Candover? Nu credeam s  am vederea atât de slab .ă ă
Jocelyn tres ri în fa a sarcasmului s u. Pân  atunci nu-lă ţ ă ă  

mai  v zuse  furios.  V zuse  bun tate,  inteligen ,  umor,ă ă ă ţă  
tandre e  nespus ,  dar  niciodat  o  astfel  de  mânie  deţ ă ă  
ghea , terifiant .ţă ă

— Ba  da,  l-am  l sat  s  m  s rute,  r spunse  ea,ă ă ă ă ă  
str duindu-se s -şi controleze vocea. Am vrut s  îmi în elegă ă ă ţ  
sentimentele fa  de el şi mi s-a p rut cel mai rapid mod deţă ă  
a  afla.  F cu  un pas  în  direc ia  lui.  Am descoperit  c  nuă ţ ă  
doresc s  anul m c s toria. Vreau s  fiu so ia ta.ă ă ă ă ă ţ

— Aşa?  Te-ai  decis  c  un  so  nominal  î i  va  oferi  maiă ţ ţ  
mult  libertate  ca  s - i  croieşti  un  drum  promiscuu  prină ă ţ  
societatea monden ? închise geamantanul cu zgomot.ă

Regret  s  te  informez c  valorile  mele sunt  şocant deă ă  
conven ionale şi nu doresc o so ie cu etic  modern . Dacţ ţ ă ă ă 
vrei un so  de ochii lumii, po i s - i cumperi unul mult maiţ ţ ă ţ  
tolerant, dup  ce î i recape i libertatea.ă ţ ţ

Ridic  geamantanul şi se uit  la ea cu privirea lipsit  deă ă ă  
orice expresie, dar cu trupul încordat din cauza tensiunii.

— Nu  m  voi  opune  anul rii.  Dac  încerci  s  retragiă ă ă ă  
cererea pentru a putea p stra fic iunea acestui mariaj, voiă ţ  
intenta  divor .  Ducele  te  va  g si  o  amant  potrivit  înţ ă ă ă  
aceste condi ii?ţ

— David, te rog, nu pleca, îl implor  ea sfâşiat  de mâniaă ă  
şi de suferin a lui. L-am s rutat doar o dat . Nu-l vreau peţ ă ă  
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el,  nu  vreau  o  via  la  mod ,  te  vreau  pe  tine.  M-aşţă ă  
considera binecuvântat  s -mi petrec restul vie ii cu tine laă ă ţ  
Westholme.

El  strânse  din  buze şi  ea  realiz  disperat  c  spuseseă ă ă  
ceva greşit.

— Avid  dup  p mântul meu, Lady Jocelyn? Ai putut s -ă ă ă ă
mi cumperi trupul pe moarte, dar nu-l po i cump ra pe celţ ă  
în via . D -te la o parte acum.ţă ă

În loc s  se fereasc , se propti în uş , blocându-i calea.ă ă ă  
Cu o empatie devastatoare, îşi d du seama c  profunzimeaă ă  
mâniei sale era pe m sura suferin ei. Ea care îşi petrecuseă ţ  
întreaga  via  chinuindu-se  cu  propriile  sentimente  deţă  
respingere, îi provocase aceleaşi r ni b rbatului pe care îlă ă  
iubea.

— Şi dac  î i port copilul în pântece? întreb  ea nesigur ,ă ţ ă ă  
disperat  s  r zbat  dincolo de mânia lui.ă ă ă ă

V zu o scânteie în ochii s i şi, pre  de o clip , crezu că ă ţ ă ă 
reuşise. Apoi fa a lui se închise din nou.ţ

— Dac  te mişti repede, po i folosi asta ca avantaj pentruă ţ  
a-l  convinge pe Candover s  te ia  de so ie.  Cred c  areă ţ ă  
nevoie de un moştenitor.

— Termin ! strig  Jocelyn în agonie, întorcându-se într-oă ă  
parte pentru a-şi ascunde fa a. Termin !ţ ă

David trase îndurerat aer în piept.
— Nu  complica  lucrurile  mai  mult  decât  este  nevoie, 

Jocelyn. Mâinile lui puternice o apucar  de umeri pentru a oă  
da la o parte din drum.

Îi veni în minte un ultim şi fragil argument. Reprimându-şi 
lacrimile, se întoarse cu fa a la el.ţ

— Ai  studiat  dreptul  şi  te  mândreşti  c  ai  o  judecată ă 
dreapt . M  vei judeca f r  s  examinezi toate dovezile?ă ă ă ă ă

Îşi strânse buzele cu asprime.
— Am g sit scrisoarea de la m tuşa ta. Con inutul ei mă ă ţ ă 

face s  cred c  ai decis c  fecioria nu mai este un avantaj şiă ă ă  
c  ai pl nuit s  m  seduci din acest motiv. Am ajuns aici şiă ă ă ă  
te-am g sit  în  bra ele  b rbatului  pe care ai  pretins  c  îlă ţ ă ă  
doreşti de la început. Ce alte dovezi mai exist ?ă
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Îl privi în ochi şi o îndurer  ceea ce v zu.ă ă
— Vai, iubitul meu, asta ai crezut tu, c  te-am invitat înă  

patul meu din calcul, cu sânge rece? Am fost nes buit  înă ă  
multe  feluri,  dar  nu am fost  niciodat  calculat .  Inima şiă ă  
trupul meu ştiau c  te iubesc cu mult înainte s  în eleag  şiă ă ţ ă  
mintea mea. Temerile m-au împiedicat s  recunosc c  tuă ă  
eşti b rbatul pe care l-am c utat toat  via a.ă ă ă ţ

I se zb tu un muşchi pe obraz.ă
— Atunci de ce-ai fugit şi mi-ai spus c  nu vrei s  m  maiă ă ă  

vezi?
— Din motive complicate pe care abia acum încep s  leă  

în eleg, mi-am permis s  devin interesat  doar de b rba i laţ ă ă ă ţ  
care nu puteam ajunge, spuse ea poticnit. B rba i care nuă ţ  
puteau s  in  cu adev rat la mine. Când ai l sat acel bilet,ă ţ ă ă ă  
spunându-mi c  m  iubeşti, am fost copleşit  de team  şiă ă ă ă  
de confuzie, aşa c  am fugit.ă

— Nu în eleg, spuse el, perplex. Dar cel pu in o asculta.ţ ţ
— Când  m-am  întors  la  Londra,  am  vorbit  cu  m tuşaă  

Laura ca s  aflu mai multe despre ceea ce am ascuns toată ă 
via a. Aveam doar patru ani când p rin ii mei au divor at înţ ă ţ ţ  
cel  mai  mare scandal  din  epoc .  Nu am mai  v zut-o  peă ă  
mama niciodat . De atunci încoace, la un nivel mult preaă  
adânc pentru a recunoaşte, am crezut c  era ceva completă  
în neregul  cu mine. Mama m  abandonase şi m  temeamă ă ă  
c  şi tat l meu avea s  o fac  dac  nu eram fiica perfect ,ă ă ă ă ă ă  
întotdeauna istea  şi dr gu  şi controlat . Am înv at sţă ă ţă ă ăţ ă 
joc foarte bine acest joc, dar doar asta a fost – un rol.

Îşi întoarse privirea de la el, venindu-i tot mai greu s -şiă  
continue istorisirea.

— Dac  via a  mea  era  o  minciun ,  asta  însemna  că ţ ă ă 
niciun b rbat nu m  putea iubi, pentru c  niciunul nu mă ă ă ă 
cunoştea.  Oricine  pretindea  c  m  iubeşte  era  fie  ună ă  
mincinos, interesat de averea mea, fie un prost sincer care 
avea  s  sfârşeasc  prin  a  m  dispre ui  dac  m-ar  fiă ă ă ţ ă  
cunoscut mai bine. Nu puteam permite nici unui b rbat să ă 
se  apropie  suficient  de  mult  pentru  a-mi  descoperi 
defectele fatale. Abia dup  ce Sally mi-a spus c  doreai să ă ă 
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te  c s toreşti  cu  altcineva  am  devenit  conştient  deă ă ă  
sentimentele pe care le nutream pentru tine. Zâmbi trist. 
Candover este un b rbat atr g tor, e uşor s  visezi la el.ă ă ă ă  
Dar când l-am s rutat, mi-am dat seama c  aspectul careă ă  
m  atr gea cel mai mult era faptul c  nu m  iubea, ceea ceă ă ă ă  
era perfect având în vedere c  eu sim eam c  nu merit să ţ ă ă 
fiu iubit .ă

În fa a sincerit ii sale îndr zne e şi dureroase, mânia luiţ ăţ ă ţ  
David  începu  s  se  topeasc .  Abandonat  de  mama  sa,ă ă ă  
îngrozit  la gândul c  avea s -i piard  pe to i cei pe care îiă ă ă ă ţ  
iubea  –  nu  era  surprinz tor  c  sub  fa ada  senin  seă ă ţ ă  
ascundea o fric  mistuitoare. Piesele pe care le scosese laă  
iveal  începeau  s  formeze  imaginea  lui  Jocelyn,  copilulă ă  
r nit  şi  femeia  fascinant .  Copleşit  de  dragoste  şiă ă  
compasiune, ridic  o mân  pentru a opri valul de cuvinteă ă  
îndurerate.

— Nu trebuie s  mai spui nimic, Jocelyn.ă
Cl tin  din cap, cu ochii goi.ă ă
— A venit timpul s  nu m  mai ascund. Când mi-ai l sată ă ă  

biletul în care spuneai c  m  iubeşti, m-a cuprins spaima,ă ă  
deoarece dac  m  iubeai, avea s  fie doar o chestiune deă ă ă  
timp pân  ai fi  aflat ce era în neregul  cu mine. Glasul îiă ă  
pieri  înainte  s  termine.  Puteam  s  supravie uiesc  f ră ă ţ ă ă 
respectul  unei  persoane la care nu in,  dar s -l  pierd peţ ă  
b rbatul pe care îl iubesc ar fi fost prea mult pentru mine.ă  
Aşa c  am plecat… înainte s  m  alungi tu.ă ă ă

O înconjur  cu bra ele, dorindu-şi s  poat  vindeca r nileă ţ ă ă ă  
care o torturaser  toat  via a.ă ă ţ

— Îmi  cer  iertare pentru lucrurile  oribile  pe care le-am 
spus, şopti el,  r guşit de emo ie. Nu ai f cut nimic ca să ţ ă ă 
meri i o asemenea cruzime din partea mea.ţ

Ag at  înc  de el, tremurând, sim i cum el îi masa gâtulăţ ă ă ţ  
şi spatele, încercând s -i relaxeze muşchii tensiona i.ă ţ

— În elegi acum de ce încerc s  fiu un gentleman englezţ ă  
rece. Când iese la iveal  galezul s lbatic şi p timaş, nu maiă ă ă  
ştiu ce înseamn  logica şi  bunul-sim . Nu aveam idee că ţ ă 
sunt capabil de asemenea gelozie. Dar la urma urmei, nu 
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am iubit niciodat  aşa cum te iubesc pe tine. Se strâmbă ă 
ironic. Faptul c  acel Candover e un duce înst rit şi chipeşă ă  
nu m-a ajutat deloc. Dac  trebuie s - i clarifici sentimenteleă ă ţ  
pe viitor, crezi c  ai putea s  experimentezi pe un pescară ă  
scund şi mai în vârst ?ă

Între râs şi plâns, Jocelyn ridic  în cele din urm  privireaă ă  
c tre el.ă

— Dac  îmi mai dai o şans , nu va mai fi nevoie de alteă ă  
experimente.

Lacrimile  îi  invadau  ochii,  dar  gura  ei  era  cald  şiă  
primitoare. O îmbr iş  cu putere, folosindu-se de mâini şiăţ ă  
de buze în nevoia primitiv  de a şi-o adjudeca.ă

Pentru  prima dat ,  îl  s rut  cu  toat  fiin a  ei,  f r  să ă ă ă ţ ă ă ă 
ascund  nimic. Cu toate zidurile la p mânt, erau uni i într-oă ă ţ  
intimitate  emo ional  care  izvora  din  suflet,  l sându-i  peţ ă ă  
amândoi marca i.ţ

Reconcilierea se transform  în pasiune, în nevoia de a seă  
apropia cât mai mult cu putin . Cu mâini neîndemânatice,ţă  
sfâşiind materialul,  traversar  camera, l sând în urma loră ă  
un  şir  de  haine  aruncate  în  grab .  De  data  aceasta  nuă  
exista  nimic  din  taton rile  noilor  îndr gosti i.  Seă ă ţ  
descoperir  reciproc la toate nivelurile şi rezultatul era ună  
infern de dorin .ţă

Jocelyn se pr buşi pe spate în pat, tr gându-l dup  ea.ă ă ă  
Voia s -i absoarb  fiecare centimetru, s  creeze o leg tură ă ă ă ă 
care s  îi in  împreun  pân  la sfârşitul vie ii şi dincolo deă ţ ă ă ă ţ  
ea.

F cur  dragoste  cu  pofta  disperat  a  doi  oameni  careă ă ă  
fuseser  aproape  s  piard  tot  ce  pre uiau  mai  mult,ă ă ă ţ  
r mânând  încol ci i  chiar  şi  dup  ce  terminar .  David  îiă ă ţ ă ă  
d du drumul lui Jocelyn doar cât s  trag  o p tur  peste ei,ă ă ă ă ă  
înainte s  o legene din nou la piept. În timp ce trupurile seă  
linişteau şi respira ia revenea la normal, sporov it  ca nişteţ ă ă  
îndr gosti i, despre cum fiecare începuse s  îl iubeasc  peă ţ ă ă  
cel lalt,  despre  micile  momente  de  r scruce  şi  despreă ă  
descoperirile care puseser  bazele miracolului lor personal.ă  
Nu aveau niciun motiv s  se gr beasc , dar aveau toateă ă ă  
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motivele din lume s  savureze dulcea a apropierii.ă ţ
— M  bucur c  servitorii  t i  au atâta minte s  nu intreă ă ă ă  

f r  s  bat  la uş , murmur  David mult, mult mai târziu.ă ă ă ă ă ă  
Nu aş vrea s  stânjenesc vreo servitoare.ă

Jocelyn era atât de fericit ,  încât orice ar fi  f cut-o să ă ă 
râd .ă

— Dac  îmi  cunosc  bine  personalul,  au  ghicit  cuă  
exactitate de ce suntem închişi  aici  de ore întregi,  iar  ei 
s rb toresc cu şampanie în sala servitorilor. Din câte mi-aă ă  
spus Marie, îşi f ceau griji c  voi r mâne fat  b trân  şi auă ă ă ă ă ă  
decis c  tu ai fi solu ia perfect .ă ţ ă

Îşi  odihnea capul  pe pieptul  lui,  astfel  c  putea s -i  şiă ă  
simt , nu doar s -i aud  râsul.ă ă ă

— Ai nişte servitori excelen i.ţ
— Pot  s  presupun c  Jeanette nu mai este relevant ?ă ă ă  

întreb  ea, privindu-l atent.ă
Cearc nele din jurul ochilor i se încre ir  r ut cios.ă ţ ă ă ă
— Ca s  fiu sincer, uitasem c  i-am scris lui Sally despreă ă  

Jeanette. A fost o aventur  fulger toare care a luat sfârşită ă  
când ea m-a informat cu regret c  un b rbat cu avere maiă ă  
mare  îi  ceruse  mâna  şi  c  nu  ar  fi  putut  îndura  via aă ţ  
asigurat  de un salariu de ofi er.ă ţ

Dup  şocul ini ial, am descoperit c  nu-mi era deloc doră ţ ă  
de ea. Jeanette este complet de domeniul trecutului, la fel 
ca  şi  anularea c s toriei  noastre.  Începu s  o s rute dină ă ă ă  
nou. E prea târziu s  te r zgândeşti, nevast . Nu te mai lasă ă ă  
înc  o dat  s  pleci.ă ă ă

Jocelyn  închise  ochii,  auzind  din  nou  ecoul  cuvintelor 
„Pân  când moartea ne va desp r iă ă ţ ”, de data aceasta cu o 
rezonan  de infinit  c ldur  şi protec ie.ţă ă ă ă ţ

— Am descoperit  de  ce  m  sim eam nedemn  de a  fiă ţ ă  
iubit ,  dar  va trece mult  timp pân  s  îmi  dispar  toateă ă ă ă  
temerile. Sper c  vei fi r bd tor dac  m  voi lipi prea strânsă ă ă ă ă  
de tine.

David se r suci astfel încât s  se pozi ioneze deasupra ei.ă ă ţ
— Dac  i-e greu s  crezi c  te iubesc, va trebui s  repetă ţ ă ă ă  

cuvintele  în  fiecare  zi,  pân  la  sfârşitul  vie ii.  Te  iubesc,ă ţ  
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Jocelyn. Crezi c  te ajut ?ă ă
C ldura îi înv lui inima, extinzându-se pân  când fiecareă ă ă  

fibr  din trupul ei fu invadat  de conştientizarea iubirii.  Îiă ă  
trase fa a c tre ea, gustând dulcea a s rat  a buzelor sale.ţ ă ţ ă ă

— Cu siguran , iubitul meu. Cu siguran .ţă ţă
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Epilog  

Întrucât nunta lui David şi Jocelyn fusese f cut  în mareă ă  
grab  şi  în  cadru  foarte  restrâns,  organizar  o  recep ieă ă ţ  
mare pentru a-şi anun a oficial c s toria în fa a prietenilorţ ă ă ţ  
şi  a  rudelor.  Asist  şi  Richard  Dalton,  în  cârjele  sale,ă  
ar tând pe bun  dreptate mul umit de sine însuşi pentruă ă ţ  
intui ia care-i sugerase c  cei doi erau f cu i unul pentruţ ă ă ţ  
cel lalt.ă

Elvira, contesa de Cromarty,  a fost cuprins  de o furieă  
isteric  la aflarea veştii c  nepoata sa retr sese cererea deă ă ă  
anulare. Era destul de r u c  averea lui Jocelyn îi sc paseă ă ă  
pentru totdeauna. Înc  şi mai r u a fost s  descopere că ă ă ă 
fata şi so ul ei erau topi i unul dup  cel lalt. Dup  cum îiţ ţ ă ă ă  
spusese şi partenerului de suferin , Willoughby, cel pu inţă ţ  
ar fi sperat s  fie la fel de neferici i ca majoritatea cupluriloră ţ  
c s torite.ă ă

Când scrisoarea lui David ajunse într-o zi ploioas  la soraă  
sa aflat  în Sco ia, Sally îi povesti fericit  lui lan c  frateleă ţ ă ă  
s u şi so ia lui se îndr gostiser  unul de altul şi erau acumă ţ ă ă  
c s tori i  cu adev rat. Cu o str lucire poznaş  în ochi,  elă ă ţ ă ă ă  
ridic  privirea din cartea de anatomie pe care o r sfoia şiă ă  
admise c  mariajul  era o treab  straşnic  – accentul s uă ă ă ă  
sco ian era în plin  floare –, deoarece combina tenta ia cuţ ă ţ  
oportunitatea  într-uri  mod  cât  se  poate  de  satisf c tor.ă ă  
Luând  cuvintele  lui  drept  provocare,  Sally  începu  s  îlă  
tenteze, fapt care duse la o lec ie de anatomie aplicat  peţ ă  
care amândoi o considerar  mult mai pl cut  decât ceea ceă ă ă  
studiase Ian.

Pe un ton insinuant, colonelul Andrew Kirkpatrick îi aminti 
so iei sale c  femeile Kendal erau irezistibile pentru militari.ţ ă  
Aceasta râse aprobator şi stinse lumânarea.

Încânta i c  nu trebuiau s  decid  pe care dintre cei doiţ ă ă ă  
st pâni  s -l  serveasc ,  Hugh  şi  Marie  purceser  s  facă ă ă ă ă ă 
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planurile pentru propria nunt . Rhys avea s  fie cavaler deă ă  
onoare.

Jocelyn  îi  scrise  un  bilet  ducelui  de  Candover 
mul umindu-i pentru r bdarea şi sfaturile sale şi îl îndemnţ ă ă 
s  se  c s toreasc ,  mariajul  fiind  una  dintre  cele  maiă ă ă ă  
fericite  st ri.  El  zâmbi  cu  triste e  când  îi  citi  mesajul,ă ţ  
închin  de unul  singur în cinstea doamnei şi  a  so ului  eiă ţ  
norocos, apoi sparse paharul în şemineu.

Deşi  nu era foarte  mul umit  c  trebuia  s  îşi  împartţ ă ă ă ă 
st pâna, Isis  continu  s  doarm  pe patul  lui  Jocelyn.  Laă ă ă ă  
urma urmei, ea fusese prima acolo.


